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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen 
des Gerätes vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les 
fonctions de l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami 
urządzenia.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las 
funciones del dispositivo.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.
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DasGerätistTeilderSerieParkside
X 20 V TEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 20 V TEAMSeriebetrieben
werden.DieAkkusdürfennurmitLade-
gerätenderSerieParksideX 20 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
aufdenAusklappseiten.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie, ob es vollständig ist:

• MotoreinheitundBohrschrauberaufsatz
• Säbelsägen-Aufsatz
• Multifunktionsgerät-Aufsatz
• Zubehör Bohrschrauberaufsatz

- 6Bohrer(1,5/2/3/4/5/6mm)
- 6Schrauberbits,50mm
- Bithalter

• ZubehörSäbelsägen-Aufsatz
- Holz-Sägeblatt(HCS150/6TPI)
- Metall-Sägeblatt(BIM150/18TPI)

• ZubehörMultifunktionsgerät-Aufsatz
- Tauchsägeblatt
- Schabmesser
- Delta-Schleifplattemit3Schleif-
blättern(1 x P* 60,1 x P 80,
1 x P 120)

• Aufbewahrungskoffer
• Betriebsanleitung

*P = Körnung 

AkkuundLadegerätsindnichtim
Lieferumfang enthalten.

Einleitung

HerzlichenGlückwunschzumKaufIhres
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

HinweisefürSicherheit,GebrauchundEnt-
sorgung.MachenSiesichvorderBenut-
zungdesGerätesmitallenBedien-undSi-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DasGerätistzumEindrehenundLösen
vonSchrauben,sowiezumBohreninHolz,
MetalloderKunststoffvorgesehen.DieAuf-
satzwerkzeugesindzumSchleifen,Sägen
und Schaben vorgesehen. Dieses Gerät ist 
nicht zur gewerblichen Nutzung geeignet. 
JedeandereVerwendung,dieindieser
Anleitungnichtausdrücklichzugelassen
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen.
DasGerätistzumGebrauchdurchEr-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 
16 JahredürfendasGerätnurunterAuf-
sichtbenutzen.DerHerstellerhaftetnicht
für Schäden, die durch bestimmungswidri-
gen Gebrauch oder falsche Bedienung ver-
ursachtwurden.BeigewerblichemEinsatz
erlischt die Garantie.
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Technische Daten

Akku-Kombigerät ...............PKGA 20-Li C2
Motorspannung .......................... 20V  
Leerlaufdrehzahl(n0) ..............21000 min-1

Temperatur .............................max50°C
Ladevorgang .........................4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

Motoreinheit 
mit Bohrschrauberaufsatz .............. PKGA1
Leerlaufdrehzahl(n0) .. 0-400/0-1350min-1
Drehmoment ........................max.35 Nm 
Spannweite-Bohrfutter ...........max.13 mm
Bohrdurchmesser 
fürHolz ...........................max.13 mm 
für Stahl .............................max.8 mm 

Gewicht ............................... ca. 1,23kg
Schalldruckpegel
(LpA) ................... 83,7 dB(A),KpA= 5 dB 

Schallleistungspegel
(LWA) ................. 94,7dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah)
BohreninMetall ................ 1,322 m/s2 
im Leerlauf ........................ 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Motoreinheit 
mit Säbelsägen-Aufsatz ................. PKGA3
Leerlaufdrehzahl(n0) .............0-3200min-1
Hublänge  .......................... 22 mm
Schnittkapazität
Holz ...................................... 100 mm
Metall ...................................... 50 mm

Gewicht ............................... ca. 1,44kg
Schalldruckpegel
(LpA) ................... 89,3 dB(A),KpA= 5 dB 

Schallleistungspegel
(LWA) ............... 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah)
Sägen von Brettern ........... 12,395 m/s2

SägenvonHolzbalken ...... 12,392m/s2

K=1,5m/s2 

 Übersicht

1 Schnellspannbohrfutter
2 Drehmomenteinstellring
3 Gang-Wahlschalter
4 BohrschrauberaufsatzPKGA1
5 EntriegelungshebelfürGeräteaufsatz
6 Motoreinheit
7 Drehrichtungsschalter
8 Griff
9 Akku
9a Ladezustands-Anzeige
9b Entriegelungstaste
10 Ein-/Ausschalter
11 Bithalter
12 Schrauberbits,50mm6-teilig
13 Bohrer6-teilig
14 Ladegerät
15 Aufbewahrungskoffer
16 Säbelsägen-AufsatzPKGA3
17 Fußplatte
18 HebelfürSägeblattentriegelung
19 Metall-Sägeblatt
20 Holz-Sägeblatt
21 Schleifplatte
22 Multischleifer-AufsatzPKGA2
23 5 Schleifblätter
24 AdapterfürdieStaubabsaugung
25 Reduzierstück
26 Multifunktionsgerät-AufsatzPKGA4
27 HebelfürWerkzeugentriegelung
28 Aufnahmedorne
29 Werkzeughalter
30 Delta-Schleifplatte
31 3 Schleifblätter
32 Schabmesser
33 Tauchsägeblatt
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Motoreinheit mit 
Multifunktionsgerät-Aufsatz ........... PKGA4
Leerlaufdrehzahl(n0) ...........0-20000min-1
Oszillationswinkel ............................3,0° 

Gewicht .................................... ca. 1kg
Schalldruckpegel
(LpA) ...................... 84,8 dB(A),KpA= 3 dB 
Schallleistungspegel
(LWA) .................... 95,8dB(A),KWA= 3 dB
Vibration(ah) .....4,229m/s2,K=1,5m/s2

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
rengemessenwordenundkannzumVer-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswertkannauchzueinereinleitenden
EinschätzungderAussetzungverwendet
werden.

 Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswertkannsichwährendder
tatsächlichenBenutzungdesElek-
trowerkzeugsvondemAngabewert
unterscheiden, abhängig von der 
ArtundWeise,inderdasElektro-
werkzeugverwendetwird.

 VersuchenSie,dieBelastungdurch
Vibrationensogeringwiemöglich
zuhalten.BeispielhafteMaßnah-
menzurVerringerungderVibra-
tionsbelastung sind das Tragen 
vonHandschuhenbeimGebrauch
des Werkzeugs(ausgenommen:
BetriebsartBohren)unddieBegren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind 
alleAnteiledesBetriebszykluszu
berücksichtigen(beispielsweiseZei-
ten,indenendasElektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohneBelastungläuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieParkside
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 20 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerieParksideX 20 VTEAM
dürfennurmitLadegerätenderSeriePark-
sideX 20 VTEAMgeladenwerden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerätaus-
schließlichmitfolgendenAkkuszubetreiben: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
WirempfehlenIhnen,dieseAkkusmitfol-
genden Ladegeräten zu laden:  
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDS-
LG 20 A1.

EineaktuelleListederAkkukompatibilität
findenSieunter:www.lidl.de/akku
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Ladezeit(Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch des Gerätes sind die Sicher-
heitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga
ben zur Verhütung von Per
sonen oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit Anga
ben zur Verhütung von Per
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Tragen Sie Schutzhandschuhe. 

 Tragen Sie Gehörschutz.

 Schutzmasketragen.

HinweiszeichenmitInformationenzum
besseren Umgang mit dem Gerät

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksamdurch.

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

 Gerät vor Gangwechsel 
stoppen.

 Verletzungsgefahrdurchsichdre-
hendesWerkzeug!HaltenSieIhre
Händefern.

 Das Gerät ist Teil der Serie 
ParksideX 20 V TEAM

Bildzeichen auf den Sägeblättern:

 Tragen Sie Augenschutz. 

 ZumSägenvonHolz

 ZumSägenvonMetall



CHATDE

9

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elek tro werk zeug ver
sehen ist.Versäumnissebeider
Einhaltungdernachfolgenden
Anweisungenkönnenelektrischen
Schlag,Brandund/oderschwere
Verletzungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
trowerkzeuge(ohneNetzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro
werk zeug nicht in explosionsge
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeugeerzeugenFunken,diedenStaub
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut
zung des Elek tro werk zeuges 
fern.BeiAblenkungkönnenSiedie
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
RisikoeineselektrischenSchlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektrischen
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselekt-
rischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An
schlussleitung nicht, um das Elek
tro werk zeug zu tragen, aufzu
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Geräteteilen. 
BeschädigteoderverwickelteAnschluss-
leitungenerhöhendasRisikoeineselek- 
trischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reichgeeignetenVerlängerungsleitung
verringertdasRisikoeineselektrischen
Schlages.
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schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugesbefindet,kann
zuVerletzungenführen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
serkontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei
len. LockereKleidung,Schmuckoder
langeHaarekönnenvonsichbewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug und auf
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver
wenden.VerwendungeinerStaub-
absaugungkannGefährdungendurch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk
zeug vertraut sind. AchtlosesHan-
delnkannbinnenSekundenbruchteilen
zuschwerenVerletzungenführen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie

f) Wenn der Betrieb des Elek tro
werk zeuges in feuchter Umge
bung nicht vermeidbar ist, ver
wenden Sie einen RCD (Residual 
Current Device).DerEinsatzeines
RCDvermindertdasRisikoeineselektri-
schen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
dem Elek tro werk zeug. Benutzen 
Sie das Elek tro werk zeug nicht, 
wenn Sie müde sind oder unter 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.EinMoment
derUnachtsamkeitbeimGebrauchdes
Elektrowerkzeugskannzuernsthaften
Verletzungenführen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz 
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutzausrüstung,wieStaubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab
sichtigte Inbetriebnahme. Ver
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kanndieszuUnfällenführen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein
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besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh
men, Einsatzwerkzeugteile wech
seln oder das Elek tro werk zeug 
weglegen. DieseVorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Las
sen Sie keine Personen das Elek
tro werk zeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gele
sen haben.Elektrowerkzeugesind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem
men, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funk
tion des Gerätes beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro
werk zeuges reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück
sichtigen Sie dabei die Arbeits
bedingungen und die auszufüh
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werkzeugsinunvorhergesehenenSitua-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr,wennesmitanderenAkkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den Elek
tro werk zeugen. Der Gebrauch von 
anderenAkkuskannzuVerletzungen
und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischendenAkkukontaktenkann
VerbrennungenoderFeuerzurFolge
haben.
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Weiterführende 
Sicherheitshinweise

 Warnung! Die Bearbeitung 
von gefährlichen Stoffen 
(z. B. bleihaltiger Farbe oder 
asbesthaltigem Material) ist 
gesundheitsschädlich für den 
Benutzer und umstehende 
Personen und deshalb verbo
ten.

 Warnung! Beim Sägen oder 
Schleifen kann Staub ent
stehen. Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille, Sicherheits
handschuhe und einen Atem
schutz. Schließen Sie, wenn 
möglich, eine Staubabsau
gung an.

1) Spezielle Sicherheitshinweise für 
das AkkuKombigerät

• Halten Sie das Elek tro werk zeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen die Schraube ver
borgene Stromleitungen treffen 
kann.DerKontaktderSchraubemit
einerspannungsführendenLeitungkann
auchmetalleneGeräteteileunterSpan-
nungsetzenundzueinemelektrischen
Schlag führen. 

• Verwenden Sie geeignete Such
geräte, um verborgene Versor
gungsleitungen aufzuspüren, oder 
fragen Sie die örtliche Versor
gungsgesellschaft. KontaktmitElek-
troleitungenkannzuelektrischemSchlag
undFeuer,KontakteinerGasleitungzur
Explosionführen.Beschädigungeiner
WasserleitungkannzuSachbeschädi-
gungundelektrischemSchlagführen.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus
treten. Vermeiden Sie den Kon
takt damit. Bei zufälligem Kon
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungenoderVerbrennungenführen.

e) Benutzen Sie keinen beschä
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera
turen aus. FeueroderTemperaturen
über130°CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nenTemperaturbereichskanndenAkku
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper
sonal und nur mit OriginalEr
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
solltenurdurchdenHerstelleroder
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.
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• Sichern Sie das Werkstück.Ein
mitSpannvorrichtungenoderSchraub-
stockfestgehaltenesWerkstückist
sicherergehaltenalsmitIhrerHand.

• Seien Sie beim Umgang mit 
Werkzeugen wie Säge, Schab
messer und Bohrer vorsichtig. 
Diesesindscharf,esbestehtVerlet-
zungsgefahr.

• Tragen Sie beim Wechsel der Auf
sätze Schutzhandschuhe. So ver-
meidenSieVerletzungen,wennsichder
Geräteaufsatz nach Benutzung erhitzt hat.

2) SICHERHEITSHINWEISE FÜR HIN 
UND HERGEHENDE SÄGEN

• Halten Sie das Elek tro werk zeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Elek tro werk zeug 
verborgenene Stromleitungen 
treffen kann. DerKontaktmiteiner
spannungsführendenLeitungkannauch
metalleneGeräteteileunterSpannung
setzenundkönntezueinemelektri-
schen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an 
einer stabilen Unterlage. Wenn 
SiedasWerkstücknurmiteinerHand
odergegenIhrenKörperhalten,bleibt
eslabil,waszumVerlustderKontrolle
führenkann.

• Halten Sie die Hände vom Sä
gebereich fern. Greifen Sie nicht 
unter das Werkstück. Stellen Sie 
sich beim Arbeiten immer seit
lich zur Säge. BeiKontaktmitdem
SägeblattbestehtVerletzungsgefahr.

• Führen Sie das Elek tro werk zeug 
nur eingeschaltet gegen das 
Werkstück.EsbestehtdieGefahr

einesRückschlages,wenndasEinsatz-
werkzeugimWerkstückverkantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß
platte beim Sägen immer am 
Werkstück anliegt. Das Sägeblatt 
kannverkantenundzumVerlustderKon-
trolleüberdasElektrowerkzeugführen.

• Schalten Sie nach Beendigung 
des Arbeitsvorgangs das Elek
tro werk zeug aus und ziehen Sie 
das Sägeblatt erst dann aus dem 
Schnitt, wenn dieses zum Still
stand gekommen ist. So vermeiden 
SieeinenRückschlagundkönnendas
Elektrowerkzeugsicherablegen.

• Verwenden Sie nur unbeschä
digte, einwandfreie Sägeblätter. 
VerbogeneoderunscharfeSägeblätter
könnenbrechen,denSchnittnegativ
beeinflussenodereinenRückschlagver-
ursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt nach 
dem Ausschalten nicht durch seit
liches Gegendrücken ab. Das Säge-
blattkannbeschädigtwerden,brechen
odereinenRückschlagverursachen.

• Spannen Sie das Material gut fest. 
Stützen Sie das Werkstück nicht 
mit der Hand oder dem Fuß ab. 
Berühren Sie keine Gegenstände 
oder den Erdboden mit der laufen
den Säge.EsbestehtRückschlaggefahr.

• Halten Sie das Elek tro werk zeug 
beim Arbeiten fest mit beiden 
Händen und sorgen Sie für ei
nen sicheren Stand. DasElektro-
werkzeugwirdmitzweiHändensiche-
rer geführt.

• Warten Sie, bis das Elek tro
werk zeug zum Stillstand ge
kommen ist, bevor Sie es ab
legen. DasEinsatzwerkzeugkann
verkantenundzumVerlustderKon-
trolleüberdasElektrowerkzeugführen.
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zulässigen Drehzahl. Bei höheren 
DrehzahlenkannsichderBohrerleicht
verbiegen,wennersichohneKontakt
mitdemWerkstückfreidrehenkann,
undzuVerletzungenführen.

b) Beginnen Sie den Bohrvorgang 
immer mit niedriger Drehzahl 
und während der Bohrer Kon
takt mit dem Werkstück hat. Bei 
höherenDrehzahlenkannsichderBoh-
rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne 
KontaktmitdemWerkstückfreidrehen
kann,undzuVerletzungenführen.

c) Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck aus.Bohrerkönnensichver-
biegen und dadurch brechen oder zu 
einemVerlustderKontrolleführenund
zuVerletzungenführen.

5) RESTRISIKEN

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisikenbestehen.FolgendeGefahren
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Lungenschäden,fallskeingeeigneter

Atemschutz getragen wird. 
b) Schnittverletzungen.
c) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
d) Augenschäden,fallskeingeeigneter

Augenschutz getragen wird.
e) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungenresultieren,fallsdas
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

 Warnung!DiesesElektrowerkzeuger-
zeugtwährenddesBetriebseinelekt-
romagnetischesFeld.DiesesFeldkann
unterbestimmtenUmständenaktive

• Schalten Sie das Gerät sofort 
aus, wenn das Sägeblatt ver
kantet. Spreizen Sie den Säge
schnitt und ziehen Sie das Säge
blatt vorsichtig heraus. Eskann
zumVerlustderKontrolleüberdasElek-
trowerkzeugführen.

3) SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE 
BEIM SCHLEIFEN UND SCHABEN

• Verwenden Sie das Elek tro werk
zeug nur für den Trockenschliff. 
Schaben Sie keine angefeuchte
ten Materialien. DasEindringenvon
WasserineinElektrogeräterhöhtdas
RisikoeineselektrischenSchlages.

• Vermeiden Sie eine Überhitzung 
des Schleifgutes und des Schlei
fers. EsbestehtBrandgefahr.

• Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen.Esbesteht
Verbrennungsgefahr.VerwendenSie
keinKühlmitteloderähnliches.

• Entleeren Sie vor Arbeitspausen 
stets den Staubbehälter. Schleifstaub 
imStaubsack,Microfilter,Papiersack
(oderimFiltersackbzw.FilterdesStaub-
saugers)kannsichunterungünstigenBe-
dingungen,wieFunkenflugbeimSchleifen
vonMetallen,selbstentzünden.Besonde-
re Gefahr besteht, wenn der Schleifstaub 
mitLack-,Polyurethanrestenoderanderen
chemischen Stoffen vermischt ist und das 
Schleifgut nach langem Arbeiten heiß ist.

4) SICHERHEITSHINWEISE BEI 
VERWENDUNG LANGER BOHRER

a) Arbeiten Sie auf keinen Fall 
mit einer höheren Drehzahl als 
der für den Bohrer maximal 
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oderpassivemedizinischeImplantate
beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaftenodertödlichenVerletzun-
genzuverringern,empfehlenwirPer-
sonenmitmedizinischenImplantaten
ihrenArztunddenHerstellerdesme-
dizinischenImplantatszukonsultieren,
bevordieMaschinebedientwird.

 Beachten Sie die Sicherheits
hinweise und Hinweise zum 
Aufladen und der korrekten 
Verwendung, die in der Be
triebsanleitung Ihres Akkus 
und Ladegeräts der Serie 
Parkside X 20 V Team gege
ben sind. Eine detaillierte Be
schreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen 
finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie kein Zubehör, welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde.Dieskann
zuelektrischemSchlagoderFeuerführen.

Arbeitshinweise

 Tragen Sie beim Arbeiten mit 
dem Gerät geeignete Kleidung 
und angemessene Schutzaus
rüstung. Vergewissern Sie sich 
vor jeder Benutzung, dass das 
Gerät funktionstüchtig ist. Per
sönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Gerät 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

 Achten Sie darauf, dass die 
Umgebungstemperatur wäh
rend dem Arbeiten 50 °C 
nicht überschreitet und 20 °C 
nicht unterschreitet.

 Tragen Sie Gehörschutz.

 Bedienung

Geräteaufsätze wechseln

 Sichern Sie das Gerät gegen 
Einschalten (siehe „Ein/Aus
schalten“) oder nehmen Sie 
den Akku aus dem Gerät. Bei 
unbeabsichtigtem Einschalten 
besteht Verletzungsgefahr.

 Tragen Sie Schutzhandschuhe. 
NachBenutzungkannsichderGe-
räteaufsatz erhitzt haben. 

 Geräteaufsatz abnehmen
1. SchiebenSiedenEntriegelungshebel

(5)biszumAnschlaginStellung  
und halten Sie ihn in dieser Position.

2. Ziehen Sie den entriegelten Geräteauf-
satzab(4/16/22/26).

 Geräteaufsatz aufsetzen
3. Schieben Sie den Geräteaufsatz 

(4/16/22/26)entlangderFührungs-
schieneindieMotoreinheit(6).

4. LassenSiedenEntriegelungshebel(5)
in die Stellung zurückgleiten.

5. Prüfen Sie durch Ziehen am Geräteauf-
satz den festen Sitz.

 Akkuentnehmen/
einsetzen

1. ZumHerausnehmendesAkkus(9)aus
demGerätdrückenSiedieEntriege-
lungstaste(9b)amAkkuundziehen
denAkkuheraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(9)schieben
SiedenAkkuentlangderFührungsschie-
neindasGerät.Errastethörbarein.
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 Akkuaufladen

 LassenSieeinenerwärmtenAkku
vordemLadenabkühlen.

 LadenSiedenAkku(9)auf,wenn
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige(9a)leuchtet.

1. NehmenSiegegebenenfallsdenAkku
(9)ausdemGerät.

2. SchiebenSiedenAkku(9)indenLade-
schachtdesLadegerätes(14).

3. SchließenSiedasLadegerät(14)an
eineSteckdosean.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
SiedasLadegerät(14)vomNetz.

5. ZiehenSiedenAkku(9)ausdemLade-
gerät(14).

Übersicht der LEDKontrollanzeigen 
auf dem Ladegerät (14):

Grüne LED leuchtet ohne eingesetzten 
Akku: Ladegerät betriebsbereit.
Grüne LED leuchtet: Akkuistgeladen.
Rote LED leuchtet: Akkulädt.

 Motoreinheit mit 
Bohrschrauber
aufsatz PKGA1

Werkzeugwechsel

 Sichern Sie das Gerät gegen 
Einschalten (siehe „Ein/Aus
schalten“). Bei unbeabsichtig
tem Einschalten des Gerätes 
besteht Verletzungsgefahr.

1. DrehenSiedasSchnellspannbohrfutter
(1)inRichtungRELEASEbisdieBohr-

 Setzen Sie den Akku erst ein, 
wenn das AkkuWerkzeug 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

 Ein-/Ausschalten

1. Einschalten:DrückenSiedenEin-/Aus-
schalter (10).

 MitdemEin-/Ausschalter(10)können
Sie die Drehzahl stufenlos regulieren.  
LeichterDruck:niedrigeDrehzahl 
GrößererDruck:höhereDrehzahl.

2. Ausschalten:LassenSiedenEin-/Aus-
schalter (10) los. 
Wenn Sie den Drehrichtungsschalter  
(7)inMittelstellungbringen,istdasGe-
rätgegenEinschaltengesichert.

 Ladezustand des 
Akkus prüfen

DieLadezustands-Anzeige(9a)signalisiert
denLadezustanddesAkkus(9).

DrückenSiedieTastezurLadezustandsan-
zeige(9a)amAkku. 
DerLadezustanddesAkkuswirddurch
AufleuchtenderentsprechendenLED-Leuch-
ten angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot-gelb-grün):  
Akkugeladen
2 LEDs leuchten (rot-gelb):  
Akkuteilweisegeladen
1 LED leuchtet (rot):  
Akkumussgeladenwerden

 LadenSiedenAkku(9)auf,wenn
nurnochdieroteLEDderLadezu-
stands-Anzeigeleuchtet.
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futter öffnung groß genug ist, um das 
Werkzeugaufzunehmen.

2. SchiebenSiedasWerkzeugsoweitwie
möglichindasSchnellspannbohrfutter
(1)ein.

3. DrehenSiedasSchnellspannbohrfutter
in Richtung GRIP,umdasWerkzeugfest
zuklemmen.

4. UmdasWerkzeugwiederzuentfer-
nen,drehenSiedasSchnellspannbohr-
futter(1)inRichtungRELEASE bis die 
Bohr futter öffnung groß genug ist, um 
dasWerkzeugherauszunehmen.

Gangwahl

 Gerät vor Gangwechsel 
stoppen.

1. Warten Sie den Stillstand des Gerätes ab.
2 SchiebenSiedenGang-Wahlschalter 

(3)indiegewünschtePosition:
 1: 0-400 min-1

 2: 0-1350 min-1

Drehrichtung einstellen

MitdemDrehrichtungsschalterkönnenSie
die Drehrichtung des Gerätes ändern.
Der Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter 
gibt die Arbeitsrichtung an.

1. Warten Sie den Stillstand des Gerätes ab.
2. Schieben Sie den Drehrichtungsschalter 

(7)indiegewünschtePosition: 
Zum Bohren und Eindrehen von Schrau-
ben: Den Drehrichtungsschalter mit Pfeil 
nachvornedrücken. 
Zum Lösen von Schrauben: Den Dreh-
richtungsschalter mit Pfeil nach hinten 
drücken.

3. Wenn Sie den Drehrichtungsschalter 
(7)inMittelstellungbringen,istdasGe-
rätgegenEinschaltengesichert.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
imStillstandbetätigtwerden!

Drehmoment einstellen

SiekönnendasmaximaleDrehmomentvor-
einstellen. Die Drehmomentstufen sind mit 
1 - 19+ gekennzeichnet.

1. Warten Sie den Stillstand des 
Gerätes ab.

2. Wählen Sie das gewünschte Drehmo-
ment durch Drehen am Drehmomentein-
stellring(2).
Schrauben: Stufe1-19
Bohren:  Stufe 

3. BeginnenSiebeieinerkleinerenDreh-
moment-StufeunderhöhenSiediese
nach Bedarf.

 Der Drehmomenteinstellring darf 
nur im Stillstand betätigt werden.

 Das erforderliche Drehmoment ist 
abhängig:
- vonderArtundHärtedeszu
bearbeitendenMaterials;

- vonderArtundLängederver-
wendeten Schrauben.

 Motoreinheit mit 
Multi schleifer
Aufsatz PKGA2

 (optionalerhältlich)

 Sichern Sie das Gerät gegen 
Einschalten (siehe „Ein/Aus
schalten“). Bei unbeabsichtig
tem Einschalten des Gerätes 
besteht Verletzungsgefahr.

 Tragen Sie bei Schleifarbeiten eine 
Schutzmaske.
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Schleifen

• VerwendenSiebeimSchleifenmitdem
Multischleifer-AufsatzeineStaubabsau-
gung.

•  Führen Sie das Gerät eingeschaltet an 
dasWerkstück.

• SäubernSiedieSchleifplatte,bevor
Sie ein Schleifblatt aufsetzen.

•  Arbeiten Sie nur mit einwandfreien 
Schleifblättern, um gute Schleifergeb-
nisse zu erhalten.

•  Arbeiten Sie mit geringem und gleich-
mäßigemAnpressdruck.Soschonen
Sie Gerät und Schleifblatt. 

•  Schleifen Sie mit demselben Schleifblatt 
nichtunterschiedlicheMaterialien(z. B.
MetallunddanachHolz).

Wahl des Schleifblattes

Körnung P Anwendung

P 60 zumVorschleifenvonrohen
Holzflächen

P 80
P 120 zum Planschleifen

P 240 zum Feinschleifen von grun-
diertenundlackiertenFlächen

 Motoreinheit mit 
SäbelsägenAufsatz 
PKGA3

Sägeblattmontieren/
wechseln

 Sichern Sie das Gerät gegen 
Einschalten (siehe „Ein/Aus
schalten“). Bei unbeabsichtig
tem Einschalten des Gerätes 
besteht Verletzungsgefahr.

Schleifblattanbringen/
entfernen

DieSchleifplatte(21)istmiteinemKlettge-
webe ausgestattet zum schnellen Anbrin-
gen des Schleifblattes. 

 Schleifblatt anbringen
1. DrückenSiedasSchleifblatt(23)

gleichmäßigaufdieSchleifplatte(21)
auf.AchtenSieaufDeckungsgleichheit
der Löcher im Schleifblatt mit den Öff-
nungenderSchleifplatte.

 Schleifblatt entfernen
2. ZiehenSiedasSchleifblatt(23)vonder

Schleifplatte(21)ab.

Staubabsaugung anschließen

MitAnschlussderStaubabsaugungkönnen
SiedasStaubaufkommenbeimSchleifen
verringern. 

1. SchiebenSiedenAdapter(24)bis
zumAnschlagindieÖffnungamMulti-
schleiferaufsatz(22)ein.

2. Schließen Sie den Saugschlauch eines 
Staubsaugers(nichtimLieferumfang
enthalten)andenAdapter(24)an. 
AchtenSiedarauf,dassdieStaub-
absaugung für den zu bearbeitenden 
Werkstoffgeeignetist.DieseInformati-
onenfindenSieinderBedienungsan-
leitungdesexternenGerätes.

 SiekönnendenSaugschlaucheines
Staubsaugers gegebenenfalls ohne 
Reduzierstück(25)andenAdapter
(24)anschließen.
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 TragenSiebeimHantierenmitdem
SägeblattHandschuhe.Sovermei-
den Sie Schnittverletzungen.

 Achtung Verletzungsgefahr!
 - VerwendenSiekeinestumpfen,

verbogenen oder anderweitig 
beschädigten Sägeblätter. 

 - SetzenSiestetsdaspassende
Sägeblatt ein. 

 EineÜbersichtdergeeignetenSä-
geblätterfindenSieunter„Ersatztei-
le/Zubehör“.

 Sägeblatt montieren:
1. SchiebenSiedenHebel(18)für

die Sägeblattentriegelung bis zum 
Anschlag nach unten und halten Sie 
ihn unten. Setzen Sie den Schaft des 
Sägeblatts(19/20)indenSchlitzder
Sägeblattaufnahme ein.

2. ZumVerriegelnlassenSiedenHebel
(18)los,erspringtindieAusgangspo-
sitionzurück.

3. Prüfen Sie durch Ziehen am Sägeblatt 
den festen Sitz.

 Sägeblatt entnehmen:
4. SchiebenSiedenHebel(18)fürdie

Sägeblattentriegelung bis zum An-
schlag nach unten und ziehen Sie das 
Sägeblatt aus der Sägeblattaufnahme 
heraus.

 FürbestimmteArbeitenkanndas
Sägeblattauchum180 °gedreht
eingesetzt werden.

Säbelsäge bedienen

1. AchtenSievordemEinschaltendarauf,
dassdasGerätdasWerkstücknicht
berührt.

2. Schalten Sie das Gerät ein.  
MitdemEin-/Ausschalter(10)können
SiedieHubzahlstufenlosregulieren. 
Leichter Druck:niedrigeHubzahl. 
Größerer Druck:höhereHubzahl. 
DerEin-/Ausschalterlässtsichnicht
arretieren.

3. SetzenSiedieFußplatte(17)auf das 
Werkstückauf.

4. SägenSiemitgleichmäßigemVor-
schub. 

5. Schalten Sie nach der Arbeit das Gerät 
aus und nehmen Sie erst dann das Sä-
geblatt aus dem Sägeschnitt.

Sägen

 Tragen Sie Augenschutz.

• VerwendenSienurunbeschädigte,ein-
wandfreieSägeblätter.VerwendenSie
fürdieMetallbearbeitungnurMetall-
Sägeblätter.

• Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Gerät mit beiden 
HändenundmitAbstandvomeigenen
Körpergutfest.

• PrüfenSievordemSägendasWerk-
stückaufverborgeneFremdkörperwie
Nägel,Schrauben.EntfernenSiediese.

• Tauchschnitte dürfen nur in weichen 
MaterialienwieHolzoderGipskarton
durchgeführt werden.
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Tauchschnitte durchführen

 Rückschlaggefahr! Halten Sie 
das Gerät gut fest.

1. SetzenSiedasGerätmitderUnterkan-
tederFußplatte(17)aufdasWerkstück
auf.

2. Schalten Sie das Gerät ein. 
3. TauchenSiedasSägeblatt(19/20)

indasWerkstückein,indemSiedas
GerätnachvornekippenbisdasGerät
senkrechtsteht.

4. Sägen Sie entlang der gewünschten 
Schnittlinie.

Wahl des Sägeblattes
 

Holz-Sägeblatt für Holz,Kunststoff,Gips-
karton

Metall-Sägeblatt fürBleche,ProfileundRohre

Tauch-Sägeblatt fürweicheMaterialien
wie HolzoderGipskarton

 Motoreinheit mit 
Multifunktions-
werkzeugPKGA4

 Tragen Sie bei Schleifarbeiten eine 
Schutzmaske.

Werkzeugwechsel

 Sichern Sie das Gerät gegen 
Einschalten (siehe „Ein/Aus
schalten“). Bei unbeabsichtig
tem Einschalten des Gerätes 
besteht Verletzungsgefahr.

 StellenSiesicher,dassderWerk-
zeughalter(29)festeingeschraubt
ist,umallemitgeliefertenWerkzeu-
ge(30/32/33)sicheraufsetzen
undnutzenzukönnen.

1. DrückenSiedenHebel(27)fürdie
WerkzeugentriegelungbiszumAn-
schlag nach hinten.

2. SetzenSiedasgewünschteWerkzeug
(30/32/33)unterdenWerkzeughal-
ter(29)aufdieAufnahmedorne(28)
auf. Drehen Sie ggf. den entriegelten 
Werkzeughalter(29)soweitheraus,
dassSiedasgewünschteWerkzeug
(30/32/33)aufdieAufnahmedorne
(28)aufsetzenkönnen.Essind12ver-
schiedene Positionen möglich.

3. DrehenSieggf.denWerkzeughalter
wieder fest.

4. KlappenSiedenHebel(27)fürdie
Werkzeugentriegelungwiedernach
vorne.DerWerkzeughalteristmitdem
Werkzeugfixiert.

Schleifblattanbringen/
entfernen

DieDelta-Schleifplatte(30)istmiteinem
Klettgewebeausgestattetzumschnellen
Anbringen des Schleifblattes. 

 Schleifblatt anbringen
1. DrückenSiedasSchleifblatt(31)

gleichmäßigaufdieDelta-Schleifplatte
(30)auf.AchtenSieaufDeckungs-
gleichheit der Löcher im Schleifblatt mit 
denÖffnungenderSchleifplatte.

 Schleifblatt entfernen
2. ZiehenSiedasSchleifblatt(31)vonder

Delta-Schleifplatte(30)ab.
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Schleifen

•  Führen Sie das Gerät eingeschaltet an 
dasWerkstück.

• SäubernSiedieSchleifplatte,bevor
Sie ein Schleifblatt aufsetzen.

•  Arbeiten Sie nur mit einwandfreien 
Schleifblättern, um gute Schleifergeb-
nisse zu erhalten.

•  Arbeiten Sie mit geringem und gleich-
mäßigemAnpressdruck.Soschonen
Sie Gerät und Schleifblatt. 

•  Schleifen Sie mit demselben Schleifblatt 
nichtunterschiedlicheMaterialien(z. B.
MetallunddanachHolz).

Wahl des Schleifblattes

Körnung P Anwendung

P 60 zumVorschleifenvonrohen
Holzflächen

P 80
P 120 zum Planschleifen

P 240 zum Feinschleifen von grun-
diertenundlackiertenFlächen

Schaben

•  Wählen Sie beim Schaben eine hohe 
Schwingzahl.

• ArbeitenSiemitgeringemAnpress-
druckundineinemflachenWinkel,
um das Untergrundmaterial nicht zu 
beschädigen.

Reinigung und Wartung

 LassenSieInstandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen.VerwendenSienur
Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie vor allen Arbeiten und zum 
TransportdenAkkuausdemGerät.

FührenSiefolgendeReinigungs-undWar-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuse und Griffe des Gerätes sauber. 
VerwendenSiedazueinfeuchtesTuch
oder eine Bürste. 

 VerwendenSiekeineReinigungs-bzw.
Lösungsmittel.SiekönntendasGerät
damitirreparabelbeschädigen.

• Reinigen Sie das Ladegerät und den 
AkkumiteinemtrockenenTuchoder
mit einemPinsel. 
VerwendenSiekeinWasseroderme-
tallische Gegenstände.
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Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei. 

Lagerung

• BewahrenSieGerätundWerkzeugan
einemtrockenenundstaubgeschützten
Ort auf, außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

• NehmenSiedenAkkuvoreinerlänge-
renLagerung(z. B.Überwinterung)aus
dem Gerät.

• LagernSiedenAkkunurimteilgela-
denen Zustand. Der Ladezustand sollte 
während einer längeren Lagerzeit  
40-60%betragen(zweiLED-Leuchten
derLadezustands-Anzeige( 9a)  
leuchten).

• Prüfen Sie während einer längeren La-
gerungsphaseetwaalle3Monateden
LadezustanddesAkkusundladenSie
bei Bedarf nach.

• LagernSiedenAkkuzwischen0 °Cbis
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
derAkkunichtanLeistungverliert.

Entsorgung/
Umweltschutz
FührenSieGerät,ZubehörundVerpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zu.EntsorgungshinweisezumAkkufinden
SieinderseparatenBetriebsanleitungIhres
AkkusundLadegeräts.

 ElektrischeGerätegehörennichtin
denHausmüll.

• NehmenSiedenAkkuausdemGerät,
bevor Sie das Gerät entsorgen.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
•andenHersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.DieEntsorgungIhrerde-
fekten,eingesendetenGeräteführenwir
kostenlosdurch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

GebenSiedasGerätaneinerVerwer-
tungsstelleab.DieverwendetenKunststoff-
undMetallteilekönnensortenreingetrennt
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.
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Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantieabKaufdatum.
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
ProduktsgesetzlicheRechtezu.Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdemKauf-
datumdiesesProduktseinMaterial-oder
Fabrikationsfehlerauf,wirddasProduktvon
uns–nachunsererWahl–fürSiekostenlos
repariertoderersetzt.DieseGarantieleis-
tungsetztvoraus,dassinnerhalbderDrei-
Jahres-FristdasdefekteGerätundderKauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich
kurzbeschriebenwird,worinderMangel
besteht und wann er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oderAustauschdesProduktsbeginntkein
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
ckengemeldetwerden.NachAblaufder
GarantiezeitanfallendeReparaturensind
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferunggewissenhaftgeprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler.DieseGarantieerstreckt
sichnichtaufProduktteile,dienormaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z. B.Werkzeuge)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B. Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder nicht gewartet wurde. Für eine sach-
gemäßeBenutzungdesProduktssind
alle in der Betriebsanleitung aufgeführten 
Anweisungengenaueinzuhalten.Verwen-
dungszweckeundHandlungen,vondenen
in der Betriebsanleitung abgeraten oder 
vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 380746_2110)alsNach-
weisfürdenKaufbereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
MängelauftretenkontaktierenSie
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oderper
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E-Mail.SieerhaltendannweitereIn-
formationenüberdieAbwicklungIhrer
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofreiandieIhnenmitgeteilte
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeproblemeundZusatzkostenzu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
dieAdresse,dieIhnenmitgeteiltwird.
StellenSiesicher,dassderVersand
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
SiedasGerätbitteinkl.allerbeimKauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen.SieerstelltIhnengerneeinenKos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsereService-Niederlassung. 
Nichtangenommenwerdenunfrei-per
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 380746_2110

AT
 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 380746_2110

CH
 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 380746_2110

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontaktformu-
lar.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite24).

Position Position Bezeichnung  Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

4 PKGA1 Bohrschrauberaufsatz  91104164

16 PKGA3 Säbelsägen-Aufsatz  91104153

19  Metall-Sägeblatt(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Holz-Sägeblatt(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Multischleifer-Aufsatz  91104154

23 PKGA2-7 SatzSchleifblätterfürMultischleifer-Aufsatz 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 AdapterfürdieStaubabsaugung 91104150

26 PKGA4 Multifunktionsgerät-Aufsatz 91104158

30  Deltaschleifplatte  91104159

31  SatzSchleifblätterfürDelta-Schleifplatte 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  Schabmesser  30220082

33  Tauchsägeblatt  30220083

* HSS = High Speed Steel (Schnellarbeitsstahl) 
   HCS = High Carbon Steel, Stahl mit hohem Kohlenstoffgehalt
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI =  Teeth per inch, Anzahl der Zähne je 2,54 cm
**P =  Körnung

 WeiteresZubehöristimHandelfürjedenEinsatzzweckerhältlich.
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku( 9)entladen
Akkuaufladen(seperateBedienungs-
anleitungfürAkkuundLadegerät
beachten)

Akku( 9)nichteinge-
setzt

Akkueinsetzen(siehe„Akkuentneh-
men/einsetzen“)

Ein-/Ausschalter( 10)
defekt ReparaturdurchService-Center

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

InternerWackelkontakt
ReparaturdurchService-CenterEin-/Ausschalter( 10)

defekt

Werkzeugbewegt
sich nicht, obwohl 
derMotorläuft

GeräteaufsatzoderWerk-
zeugnichtkorrektmontiert

GeräteaufsatzoderWerkzeugkorrekt
montieren(siehe„Bedienung“)

Geringe Geräte-
leistung

Werkzeugfürdaszube-
arbeitendenWerkstück
ungeeignet

GeeignetesWerkzeugeinsetzen

Werkzeugstumpfoder
abgenutzt NeuesWerkzeugeinsetzen

FalscheGeschwindigkeit Geschwindigkeitanpassen

GeringeAkkuleistung
Akku(  9)aufladen(seperate
BedienungsanleitungfürAkkuund
Ladegerät beachten)

Werkzeugnutzt
schnell ab

Werkzeugfürdaszube-
arbeitendenWerkstück
ungeeignet

GeeignetesWerkzeugeinsetzen
(siehe„Bedienung“)

ZuvielDruckangewandt Druckverringern

Geschwindigkeitzuhoch Geschwindigkeitverringern
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Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
new device. With it, you have chosen a 
highqualityproduct.Duringproduction,
thisequipmenthasbeencheckedfor
qualityandsubjectedtoafinalinspection.
Thefunctionalityofyourequipmentis
therefore guaranteed. 

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontain
importantinformationonsafety,use

anddisposal.
Beforeusingtheproduct,familiarise
yourselfwithalloftheoperatingand
safetyinstructions.Usetheproductonly
asdescribedandfortheapplications
specified.Keepthismanualsafelyandin
theeventthattheproductispassedon,
handoveralldocumentstothethirdparty.

Intended Use

The device is intended for tightening and 
releasing screws and for drilling holes in 
wood,metalorplastic.
The device is not suitable for commercial 
use.Anyotherusethatisnotexplicitly
approvedintheseinstructionsmayresultin
damagetotheequipmentandrepresenta
serious danger to the user.
Theequipmentisdesignedforuseby
adults. Adolescents over the age of 16 
mayusethedeviceonlyundersupervision.
The manufacturer is not liable for damages 
causedbyunspecifieduseorincorrect
operation.Commercialusewillinvalidate
the guarantee.
ThedeviceispartoftheParkside
X 20 V TEAMseriesandcanbeoperated
usingParksideX 20 V TEAMseries
batteries.  

The batteries may only be charged using 
chargersfromtheParksideX 20 V TEAM
series.

GeneralDescription

 Theillustrationoftheprincipal
functioningpartscanbefound
onthefrontandbackfoldout
pages.

Scopeofdelivery

Carefullyunpackthetrimmerandcheck
thatitiscomplete.Disposeofthepackag-
ing material correctly.

• Motorunitwithdrillattachment
• Sabre saw attachment 
• Multifunctiontool
• Accessories for drill attachment
-6drillbits(1,5/2/3/4/5/6mm)
-6screwdriverbits,50mm
-Bitholder

• Accessories for sabre saw attachment
-Woodsawblade(HCS150/6TPI)
-Metalsawblade(BIM150/18TPI)

• Accessories for multifunction tool
-Plungesawblade
-Scraperblade
-Deltasandingplatewith3sanding
sheets(1xP*60,1xP80,1xP120)

• Storage case 
• InstructionManual

*P = Grain size

 Battery and charger are not 
included.
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Overview

 1 Keylesschuck
 2 Torque adjustment ring
 3 Gear selection switch
 4 DrillattachmentPKGA1
 5 Unlockingleverforapplianceat-

tachment
 6 Motorunit
 7 Direction switch
 8 Handle
 9 Rechargeable battery
 10 On/offswitch
 11 Bit holder
 12 Screwdriver bits, 50 mm, 6 no.
 13 Drill bits 6 no.
 14 Charger
  15 Storage case 
 16 SabresawattachmentPKGA3
 17 Footplate
 18 Leverforunlockingsawblade
 19 Metalsawblade
 20 Wood sawblade 
 21 Sandingplate
 22 Multi-sanderattachmentPKGA2
 23 5 sanding sheets
 24 Dustextractionadaptor
 25 Reducer
 26 MultifunctiontoolPKGA4
 27 Leverforunlockingtool
 28 Arbor
 29 Tool holder
 30 Deltasandingplate
 31 3 sanding sheets
 32 Scraperblade
 33 Plunge sawblade

Technical Data

Cordless Combination Tool ..PKGA 20-Li C2
Motorvoltage ............................. 20V  
Idlingspeed(n0) ....................21000 min-1

Temperature...........................max.50 °C
Chargingprocess ...................4-40 °C
Operation .......................... -20-50 °C
Storage .................................0-45 °C

Motor unit with drill attachment ..... PKGA1
Idlingspeed(n0) ........ 0-400/0-1350min-1
Torque ................................max.35Nm
Spreaddrillchuck ................max.13mm
Drill diameter 

for wood ..........................max.13mm
for steel .............................max.8mm

Weight ......................................1.23kg
Soundpressurelevel
(LpA) ................... 83.7dB(A),KpA= 5 dB 

Soundpowerlevel
(LWA) ................. 94.7dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah)
drilling in metal .. 1.322m/s2,K=1.5m/s2
idling ..............1.531m/s2;K=1.5m/s2

Motor unit with sabre saw
attachment .................................... PKGA3
Strokerate(n0) .....................0-3200min-1
Strokelength  ...................... 22 mm
Cuttingcapacity

Wood .................................... 100 mm
Metal ...................................... 50 mm

Weight ......................................1.44kg
Soundpressurelevel
(LpA) ................... 89.3dB(A),KpA= 5 dB 

Soundpowerlevel
(LWA) ............... 100.3dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah),Sawing
boards ..........12.395m/s2;K=1.5m/s2

wood beams ..12.392m/s2;K=1.5m/s2



30

GB MT

Motor unit with multifunction tool ... PKGA4
Oscillationrate(n0) ............0-20000min-1
Oscillation angle ..............................3.0° 

Weight ...........................................1kg
Soundpressurelevel
(LpA) ................... 84.8dB(A),KpA= 3 dB 

Soundpowerlevel
(LWA) ................. 95.8dB(A),KWA= 3 dB

Vibration(ah) ......4.229m/s2,K=1.5m/s2

The stated vibration emission value was 
measured in accordance with a standard 
testingprocedureandmaybeusedtocom-
pareonepowertooltoanother.
The stated vibration emission value may 
alsobeusedforapreliminaryexposure
assessment.

 Warning: The vibration emission 
value may differ during actual use 
ofthepowertoolfromthestated
valuedependingonthemannerin
whichthepowertoolisused.

 Trytokeeptheexposuretovibra-
tionsaslowaspossible.Examples
of measures to reduce vibration 
exposurearethewearingofgloves
whenusingthetool(except:operat-

ingmodedrilling)andlimitingthe
workinghours.Forthispurposeall
partsoftheoperatingcyclehaveto
beconsidered(forexample,times
when the electric tool is switched 
off and times when it is switched on 
butrunningwithoutanyload).

Chargingtime

ThedeviceispartoftheParksideX 20 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwith
batteriesoftheParksideX 20 VTEAM
series. 
BatteriesoftheParksideX 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
oftheParksideX 20 VTEAMseries.

Werecommendthatyouoperatethisap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
We recommend charging these batteries 
with the following chargers:  
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3, 
PDSLG 20 A1.

Anup-to-datelistofbatterycompatibility
canbefoundat:www.lidl.de/akku

Chargingtime
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Notes on Safety

This section details the basic safety instruc-
tionsforworkingwiththeappliance.

Symbols

Symbols in the manual

 Warning symbols with in
formation on damage and 
injury prevention.

 Hazard symbol with infor
mation on the prevention of 
personal injury caused by 
electric shock.

 Instructionsymbolswithinformation
onpreventingdamage.

 Wear safety gloves.

 Wearearprotection.

 Wearaprotectivemask.

 Helpsymbolswithinformationon
improvingtoolhandling.

Symbols on the Equipment

 Read through the instruction manual 
carefully.

 Electricalappliancesmustnotbe
disposedofwiththedomestic
waste.

 Stopappliancebefore
changing gear.

 Injuryhazardcausedbyrotating
tool!Keephandsaway.

 ThisdeviceispartofthePark-
sideX 20 V TEAMseries.

Graphic symbols on the saw 
blades:

 Weareyeprotection.

 Suitable for sawing wood

 Suitable for sawing metal

General Safety Directions for 
Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliancewithsafetydirections
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarningsrefers
toyourmains-operated(corded)powertool
orbattery-operated(cordless)powertool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. 
Clutteredordarkareasinviteaccidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
createsparkswhichmayignitethe
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.
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2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduceriskofelectricshock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an in-
creasedriskofelectricshockifyour
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
enteringapowertoolwillincreasethe
riskofelectricshock.

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
theriskofelectricshock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
theriskofelectricshock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an 
RCDreducestheriskofelectricshock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ

ence of drugs, alcohol or medi
cation. A moment of inattention white 
operatingpowertoolsmayresultin
seriouspersonalinjury.

b) Use personal protective equip
ment. Always wear eye protec
tion.Protectiveequipmentsuchas
dustmask,non-skidsafetyshoes,hard
hat,orhearingprotectionusedfor
appropriateconditionswillreduceper-
sonal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying 
the tool.Carryingpowertoolswith
yourfingerontheswitchorenergising
powertoolsthathavetheswitchon
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow
er tool on. Awrenchorakeyleftat-
tachedtoarotatingpartofthepower
toolmayresultinpersonalinjury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepow-
ertoolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
haircanbecaughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lectioncanreducedust-relatedhazards.

h) Do not allow yourself to be lulled 
into a false sense of security and 
do not disregard the safety rules 
for power tools, even if you are 
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familiar with the power tool after 
using it many times. Carelessaction
can lead to serious injuries within a frac-
tion of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application.Thecorrectpowertool
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off.Anypowertoolthatcannotbe
controlled with the switch is dangerous 
andmustberepaired.

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool.Suchpre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
ofstartingthepowertoolaccidentaIly.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have 
the power tool repaired before 
use.Manyaccidentsarecausedby
poorlymaintainedpowertools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properlymaintainedcutting

toolswithsharpcuttingedgesareless
Iikelytobindandareeasiertocontrol.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi
tions and the work to be per
formed.Useofthepowertoolforop-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slipperyhandlesandgrip
surfacesdonotpermitsafeoperation
andcontroloverthepowertoolinun-
expectedsituations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireifa
chargerthatissuitableforaspecifictype
of battery is used with other batteries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could 
cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery con-
tactsmaycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water.Iftheliquidgetsintoeyes,seek
medicalassistance.Leakingbattery
fluidmaycauseskinirritationsorburns.
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e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered bat-
teriescanbeunpredictableandlead
tofire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg
ing and never charge the bat
tery or the batterypowered 
tool outside the temperature 
range stated in the operating 
instructions. Incorrectchargingor
chargingoutsidethepermittedtem-
peraturerangemaydestroythebattery
andincreasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
ofthepowertoolismaintained.

b) Never repair damaged batter
ies. Allbatteryrepairsshouldbecar-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Additional safety instructions

 Warning! The processing 
of hazardous materials 
(e.g. paint containing lead or 
material containing asbestos) 
is hazardous to the user and 
bystanders and is therefore 
prohibited.

 Warning! Sawing and san
ding can result in dust. Al
ways wear safety goggles, 
safety gloves and respiratory 

protection. If possible, attach 
a dust extraction system.

1) SPECIAL SAFETY INFORMATION 
FOR THE CORDLESS 
COMBINATION TOOL 

• Hold the electric tool by the in
sulated handle surfaces when 
performing work where the 
screw may come into contact 
with hidden wiring. Contactofthe
screw with a live wire can also cause 
achargeinmetalpartsoftheappli-
anceandresultinanelectricshock.

• Use suitable detectors in order 
to find hidden supply lines or 
ask the local utility company. 
Contactwithelectricalcablescanlead
toelectricshockandfire,contactwith
agaspipecanresultinanexplosion.
Damagetoawaterpipecanleadto
propertydamagedandelectricshock.

• Secure the workpiece.Awork-
piecethatisretainedwithclamping
appliancesoraviceisheldmorese-
curely than with your hand.

• Be very careful when handling 
tools such as saws, scraper 
blades and drills.Thesearesharp
andpresentaninjuryhazard.

• Wear safety gloves when 
changing attachments. This ena-
blesyoutoavoidinjuriesiftheappli-
anceattachmenthasheatedupafter
use.

2) SAFETY INFORMATION FOR 
SAWING BACK AND FORTH

• Hold the electric tool by the in
sulated gripping surfaces when 
performing work in which the 
cutting tool may come into con
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tact with hidden wiring. Contact
with a live wire can also cause a 
chargeinmetalpartsofthedeviceand
resultinanelectricshock.

• Fasten and secure the workpie
ce by means of clamps or with 
another method on a stable un
derground.Ifyouholdtheworkpiece
only with your hand or against your 
own body, it will stay instable and this 
can lead to a loss of control.

• Keep hands away from the 
sawing area. Do not reach 
underneath the workpiece. Al
ways stand to the side of the 
saw when working. Uponcontact
withthebladethereisariskofinjury.

• Only when the electric tool is 
turned on should the sawing 
blade be moved against the 
workpiece.Thereisariskofkickback
ifthetoolinsertjamsintheworkpiece.

• Make sure that the footplate 
is securely placed against the 
workpiece during sawing. The 
sawblade can tilt and lead to loss of 
controloverthepowertool.

• After you have finished work, turn 
the power tool off and do not 
pull the sawblade out of the cut 
until it has come to a standstill. 
Inthiswayyouwillavoidanykickback
andcansafelyputdownthepowertool.

• Use only undamaged saw
blades in perfect condition. Bent 
orbluntbladescanbreak,adversely
affectthecutorcausekickback.

• Do not brake the sawblade af
ter switching the appliance off 
by applying side pressure. The 
sawblademaybedamaged,breakor
causeakickback.

• Tighten the material firmly. Do 
not support the workpiece by 

hand or foot. Do not touch any 
objects or the ground with the saw run-
ning.Thereisariskofkickback.

• Hold the power tool tightly with 
both hands while working and 
ensure a secure footing. The 
powertoolisguidedmoresecurely
with both hands.

• Wait until the power tool has 
stopped before placing it down. 
The tool insert can tilt and lead to loss 
ofcontroloverthepowertool.

• Switch the appliance off im
mediately if the sawing blade 
jams.Spreadthesawcutoutandpull
the blade out carefully. This can lead 
tolossofcontroloverthepowertool.

3) SPECIAL SAFETY INFORMATION 
DURING SANDING AND 
SCRAPING

• Only use the power tool for dry 
sanding. Do not scrape moist 
materials. Penetration of water into 
thepowertoolincreasestheriskof
electricshock.

• Avoid overheating the sanded 
object and the sander itself. Pos-
siblefirehazard.

• The workpiece gets hot dur
ing grinding. Do not touch the 
machined area, allow it to cool 
down.Thereisariskofburning.Do
notusecoolantsorthelike.

• Always empty the dust con
tainer before work breaks. 
Sandingdustinthedustsack,micro
filter,papersack(orinthefiltersackor
extractionsystemfilter)canself-ignite
under unfavourable conditions such 
asflyingsparkscausedbygrinding
metals. Particular hazards are caused 
ifthesandingdustismixedwithpaint,
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polyurethaneresiduesorotherchemi-
cal substances, or if the sanded object 
ishotafterlongworkingperiods.

4) SAFETY INFORMATION FOR 
USING LONG DRILLS

a) Do not work at a speed higher 
than the maximum permissible 
speed for the drill.Higherspeeds
can cause the drill to bend slightly when 
rotating freely without contact with the 
workpieceandcanalsocauseinjury.

b) Always begin drilling at a low 
speed and when the drill is in 
contact with the workpiece.Hig-
herspeedscancausethedrilltobend
slightly when rotating freely without 
contactwiththeworkpieceandcan
also cause injury.

c) Do not apply excessive pressu
re to the drill. Drills can bend and 
breakorcausealossincontrol,thus
resulting in injuries.

5) RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electrictool,someresidualriskswillremain.
Due to its construction and build, this elec-
trictoolmaypresentthefollowinghazards:
a) Lungdamage,ifsuitablerespiratory

protectionisnotworn;
b) Cuts
c) Eardamageifworkingwithoutear

protection.
d) Eyedamageifsuitableeyeprotection

is not worn.
e) Damagetoyourhealthcausedby

swinging your hands and arms when 
operatingtheapplianceforlongerpe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintainedproperly.

 Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-
magneticfieldwhich,undercertain
circumstances,mayimpairthefunc-
tionalityofactiveorpassivemedical
implants.Toreducetheriskofseri-
ous or lethal injuries, we recommend 
thatpersonswithmedicalimplants
consult their doctor and the manu-
factureroftheirmedicalimplant
beforeoperatingthemachine.

  Observe the safety informati
on and notes on charging and 
proper use as shown in the 
instruction manual for your 
battery and charger from the 
Parkside X 20 V Team series. 
A detailed description of the 
charging process and further 
information can be found in 
the separate operating inst
ructions.

Do not use any accessories that are not 
recommended by PARKSIDE. This can result 
inelectricshockorfire.

Practicaltips

 When working with the ap
pliance, always wear suita
ble clothing and appropriate 
protective equipment.

 Prior to each use it must be 
ensured that the appliance is 
working correctly. 

 Personal protective equip
ment and a fully functional 
appliance reduce the risk of 
injuries and accidents.
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 Ensure that the ambient tem
perature does not exceed 
50 °C or fall below 20 °C 
during work.

 Wearearprotection.

 Operation

Replacingtheapplianceat
tachment

 Secure the appliance against 
switching on (see “Switch
ing on/off”) or remove the 
rechargeable battery from 
the appliance. There is an 
injury hazard if the device is 
switched on accidentally.

 Wearsafetygloves.Theappliance
attachmentmighthaveheatedup
after use. 

 Removing appliance attachment
1. Pushtheunlockinglever(5)intoposi-

tion asfarasthestopandthen
holditinthisposition.

2. Pulltheunlockedapplianceattachment
off(4/16/22/26).

 Fitting appliance attachment
3. Pushtheapplianceattachment

(4/16/22/26)alongtheguiderail
intothemotorunit(6).

4. Allowtheunlockinglever(5)toslide
backintoposition .

5. Checkthattheapplianceattachmentis
securebypullingonit.

Inserting/removing
the battery

1. Toremovethebattery(9)fromthede-
vice,pressbothreleasebuttons(9b)on
thebatteryandpullthebatteryout.

2. Toinsertthebattery(9),pushthebat-
tery along the guide rail into the de-
vice.Youwillhearitclickintoplace.

 Only insert the rechargeable 
battery once the device is 
completely assembled. Risk 
of injury!

Switchingon/off

1. Switching on:Presstheon/offswitch 
(10).

 Byusingtheon/offswitch(10)you
canprogressivelycontrolthespeed.

 Gentlepressure:lowspeed
 Increasepressure:higherspeed.
2. Switching off: Releasetheon/off

switch(10).
 Ifyouplacethedirectionswitch 

(7)inthemiddleposition,thedeviceis
secured against being switched on.

Checkingthebattery
charge level

The battery’s (9) charge level is indicated 
by the charge state indicator (9a).

• The charge level of the battery is 
indicated by illumination of the corre-
spondingLEDlightswhilethedeviceis
inoperation.Pressandholdthepower
button to view.

red-yellow-green => Battery fully charged
red and yellow => Battery half charged
red => Battery needs  

to be charged
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 Chargethebattery(9) when only 
theredLEDonthelevelindicatoris
illuminated.

Recharging the battery

 Allow a hot battery to cool before 
charging.

 Onlychargethebattery(9)when
theredLEDonthechargestatus
indicator(9a)ison.

1. Removethebattery(9)fromtheappli-
ance,asnecessary(see„Removing/
insertingthebattery“).

2. Insertthebattery(9)inthecharging
compartmentofthebatterycharger
(14).

3. Plugthebatterycharger(14)intoa
mains outlet. 

4. When the battery is fully recharged un-
plugthebatterycharger(14)fromthe
mains.

5. Removethebattery(9)fromthecharg-
er(14).

Overview of the control display on 
the charger (14):

Green LED lights up without battery in-
serted: Chargerready.
Green LED lights up: Battery such alleged 
charged.
Red LED lights up: Battery charging.

 Motor unit with drill 
attachment PKGA1

Changingthetool

 Secure the appliance against 
switching on (see “Switch
ing on/off”). If the appliance 

is switched on accidentally, 
there is a danger of injury.

1. Rotatethekeylesschuck(1)towards
RELEASEuntilthedrillchuckapertureis
large enough to accommodate the tool.

2. Insertthetoolasfaraspossibleinto
thekeylesschuck(1).

3. TurnthekeylesschucktowardsGRIP in 
ordertoclampthetool.

4. To remove the tool again, rotate the 
keylesschuck(1)towardsRELEASE until 
thedrillchuckapertureislargeenough
to remove the tool.

Choiceofgear

Stopappliancebefore
changing gear.

1. Waitfortheappliancetocometoa
standstill.

2 Slidethegearselector(3)intothere-
quiredposition:

 1: 0-400 min-1 
2: 0-1350 min-1

Set the direction of rotation

Theappliance’sdirectionofrotationcanbe
changed with the rotational direction switch.
The arrow on the direction switch indicates 
theworkingdirection.

1. Waitfortheappliancetocometoa
standstill.

2. Pushtherotationaldirectionspeed 
(7)intothedesiredposition:

 To drill and screw in screws: Press the 
directionswitchwiththearrowpoin-
ting forwards   
To unscrew screws: Press the direction 
switchwiththearrowpointingback-
wards
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3. Ifyouplacethedirectionswitch 
(7)inthemiddleposition,thedeviceis
secured against being switched on.

 The direction change may only be 
actuatedwhenatastandstill!

Torque adjustment

Youcanpreselectthemaximumtorque.
Thetorquesettingsarelabelled1-19+  

1. Waitfortheappliancetocometoa
standstill.

2. Turnthetorqueadjustingring(2)to
select the desired torque: 

 Screws:  Steps1-19
 Drilling: Step  
3. Start with a lower torquestepand

increase as required.

 The direction change may only be 
actuatedwhentheapplianceisata
standstill!

 Thenecessarytorqueisdependenton:
- thetypeandhardnessofthema-

terialtobetreated;
- thetypeandlengthofthescrews

used.

 Motor unit with 
multisander 
attachment PKGA2

 (optionallyavailable)

 Secure the appliance against 
switching on (see “Switch
ing on/off”). If the appliance 
is switched on accidentally, 
there is a danger of injury.

 Wearaprotectivemaskduring
grindingwork.

Attaching/removingsanding
sheet

Thesandingplate(21)isfittedwithVelcrofor 
rapidattachmentofthesandingsheet.

 Attaching sanding sheet
1. Pressthesandingsheet(23)evenlyonto

thesandingplate(21).Ensurethatthe
holesinthesandingsheetareplaced
abovetheopeningsinthesandingplate.

 Removing sanding sheet
2. Simplypullthesandingsheet(23)off

thesandingplate(21).

Connectingdustextraction

Youcanreducedustproductionduringsand-
ingbyattachingadustextractionsystem.

1. Pushtheadaptor(24)intotheopening
onthemulti-sanderattachment(22)as
farasthestop.

2. Connectadustextractorsuctionhose
totheadaptor(24).

 Makesurethatthedustextractionsystem
is suitable for the material to be cut. This 
informationcanbefoundintheopera-
tinginstructionsoftheexternaldevice.

 Ifnecessary,youcanconnectthesuc-
tion hose of a vacuum cleaner with-
outreducer(25)totheadapter(24).

Sanding

• Useadustextractionsystemwhensand-
ingwiththemulti-sanderattachment.

• Movetheapplianceagainstthework-
pieceonceitisswitchedon.

• Cleanthesandingplatebeforeyouat-
tach a sanding sheet.



40

GB MT

• Onlyworkwithsandingsheetsinper-
fect condition to achieve good sanding 
results.

• Workusinglowandevenpressure.
Thisprotectstheapplianceandthe
sanding sheet. 

• Do not use the same sanding sheet to 
sanddifferentmaterials(e.g.metal
andthenwood).

Selection of sanding sheet

Grain size P Application

P 60 forpre-sandingroughwood
surfaces 

P80/120 forplainsanding

P 240 forfinesandingofprimed
andpaintedsurfaces

 Motor unit 
with sabre saw 
attachment PKGA3

Installing/changingtheblade

 Secure the appliance against 
switching on (see “Switch
ing on/off”). If the appliance 
is switched on accidentally, 
there is a danger of injury.

 Wear gloves when handling the 
sawblade.Inthisway,youavoid
injury from cuts.

 Caution, risk of Injury!
- Donotuseanybluntorbent

blades or blades which are 
damaged in any other way. 

- Alwaysinsertasuitablesaw-
blade. 

 Anoverviewofappropriateblades
canbefoundin“SpareParts/Ac-
cessories”.

 Installing the blade:
1. Pushthelever(18)forsawbladeun-

lockingdownwardsasfarasthestop
andkeepithelddown.Push the saw-
bladeshaft(19/20)intothesawblade
mounting slot.

2. Tounlock,releasethelever(18),itwill
returntotheinitialposition.

3. Checkthatthesawbladeissecureby
pullingonit.

 Removing the sawblade:
4. Pressthelever(18)forsawbladeun-

lockingdownwardsasfarasthestop
andthenpullthesawbladeoutofthe
sawblade mounting.

 Forcertainwork,thesawblade
can also be inserted after turning 
through180°.

Operatingthesabresaw

1. Beforeswitchingtheapplianceon,ensure
itisnotincontactwiththeworkpiece.

2. Turntheapplianceon.
 Byusingtheon/offswitch(10)youcan

progressivelycontrolthestrokerate.
 Gentle pressure:lowstrokerate.
 Greater pressure: higherstrokerate.
 Theon/offswitchcannotbelocked.
3. Placethefootplate(17)onthework-

piece.
4. Cutwithauniformforwardmotion.
5. Aftercompletionofthework,first

switch off the device and then remove 
the blade from the saw cut.
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Sawing

 Weareyeprotection.

• Use only undamaged sawblades in 
perfectcondition.Onlyusemetalsaw-
bladesformetalworking.

• Ensureyourstanceisstableandhold
theappliancetightlywithbothhands
and away from your body.

• Beforesawingtheworkpiece,check
for hidden foreign objects such as 
nails, screws. These must be removed.

• Plunge cuts may only be made in soft 
materialsuchaswoodorplaster-
board.

Plunge cuts

 Risk of kickback! Hold the 
device firmly.

1. Place the device with the bottom edge 
ofthefootplate(17)ontheworkpiece.

2. Turn on the device. 
3. Insertthesawblade(19/20)inthe

workpiecebytippingthedevicefor-
ward until the device is vertical.

4. Continuesawingalongthedesiredcut-
ting line.

Selection of sawblade

Wood sawblade forwood,plastic,plaster-
board

Metalsawblade formetalsheets,profiles
and tubes

Plunge sawblade forsoftmaterialslike
woodorplasterboard

 Motor unit with 
multifunction tool 
PKGA4

 Wearaprotectivemaskduring
grindingwork.

Changingthetool

 Secure the appliance against 
switching on (see “Switch
ing on/off”). If the appliance 
is switched on accidentally, 
there is a danger of injury.

 Ensurethatthetoolholder(29)is
tightly screwed in to ensure you can 
safelymountanduseallthesup-
pliedtools(30/32/33).

1. Pushthelever(27)fortoolunlocking
upwardsasfarasthestop.

2. Placethedesiredtool(30/32/33)be-
lowthetoolholder(29)onthearbors
(28).Youmayneedtorotatetheun-
lockedtoolholder(29)asfarasneed-
edtoallowyoutoplacethedesired
tool(30/32/33)ontothearbors(28).
12differentpositionsarepossible.

3. Rotate the tool holder as required until 
itisfirmlyinplace.

4. Pushthelever(27)fortoolunlocking
forwards again. The tool holder is 
fixedtothetool.

Attaching/removingsanding
sheet

Thedeltasandingplate(30)isfittedwithVel-
croforrapidattachmentofthesandingsheet.

 Attaching sanding sheet
1. Pressthesandingsheet(31)evenly

ontothedeltasandingplate(30).En-
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sure that the holes in the sanding sheet 
areplacedabovetheopeningsinthe
sandingplate.

 Removing sanding sheet
2. Simplypullthesandingsheet(31)off

thedeltasandingplate(30).

Sanding

• Movetheapplianceagainstthework-
pieceonceitisswitchedon.

• Cleanthesandingplatebeforeyouat-
tach a sanding sheet.

• Onlyworkwithsandingsheetsinper-
fect condition to achieve good sanding 
results.

• Workusinglowandevenpressure.
Thisprotectstheapplianceandthe
sanding sheet. 

• Do not use the same sanding sheet to 
sanddifferentmaterials(e.g.metal
andthenwood).

Selection of sanding sheet

Grain size P Application

P 60 forpre-sandingroughwood
surfaces 

P80/120 forplainsanding

P 240 forfinesandingofprimed
andpaintedsurfaces

Scraping

• Useahighoscillationratewhenscrap-
ing.

• Workusinglowpressureandatalow
angle in order not to damage the sub-
strate material.

Cleaning/Maintenance

 Repairandservicingworknot
described in this manual should 
always be carried by our Service 
Centre.Useonlyoriginalparts.

 Switch off the device and remove 
the battery from the device before 
workingwithortransportingit.

The following cleaning and servicing 
should be done regularly. This will ensure 
a long and reliable service life.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keepcleantheventilationslots,motor
housingandhandlesoftheappliance.
Useadampclothorabrush.

 Do not use cleaning agents or solvents. 
Youmayotherwiseirreparablydam-
agetheappliance.

Maintenance

• Theequipmentismaintenancefree.

Storage

• Storethedeviceinadryplacewellout
of reach of children.

• Storetheequipmentbetween0 °Cand
45 °C.Duringstorage,avoidextreme
cold or heat so the battery does not 
losepower.

• Remove the battery before storing the 
unitforlongerperiodsoftime.
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• Storethebatteryonlyinapartially
charged state. The state of charge should 
be40–60%overalongerstoragepe-
riod(twoLEDlightsonthechargestatus
display(  9a)illuminate).

• Duringalongerstorageperiod,check
the state of charge of the battery and 
recharge if necessary roughly every 
3 months.

WasteDisposal/Envi
ronmental Protection
Remove the battery from the device and 
takethedevice,battery,accessoriesand
packagingforenvironmentallyfriendly
recycling. Instructionsonhowtodispose
of the rechargeable battery can be found 
intheseparateinstructionmanualforyour
battery and charger.

 Electricunitsdonotbelongwith
 domestic waste. 

• Remove the rechargeable battery be-
foredisposingoftheappliance.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Usedelectrical
devicesmustbecollectedseparatelyfor
disposalandrecycledinanenvironmen-
tally sound manner.
Dependingontheimplementationinna-
tional law, you may have the following 
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.
Wewilldisposeofanydefectivedevices
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electricalcomponents.

Takethedevicetoarecyclingplant.The
plasticandmetalpartsusedonyourde-
vicecanbeproperlysortedaccordingto
materialsandgradesandefficientlyrecy-
cled. Please contact our service centre for 
more information.

Guarantee

DearCustomer,
Thisequipmentisprovidedwitha3-year
guaranteefromthedateofpurchase.
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
againsttheselleroftheproduct.These
statutory rights are not restricted by our 
guaranteepresentedbelow.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
dateofpurchase.Pleaseretaintheoriginal
receipt.Thisdocumentisrequiredasproof
ofpurchase.
Ifamaterialormanufacturingdefectoccurs
withinthreeyearsofthedateofpurchase
ofthisproduct,wewillrepairorreplace–
atourchoice–theproductforyoufreeof
charge. This guarantee requires the defec-
tiveequipmentandproofofpurchasetobe
presentedwithinthethree-yearperiodwith
abriefwrittendescriptionofwhatconsti-
tutes the defect and when it occurred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,you
willreceiveeithertherepairedproductora
newproduct.Nonewguaranteeperiodbe-
ginsonrepairorreplacementoftheproduct.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replacedorrepairedparts.Anydamages
anddefectsalreadypresentatthetimeof
purchasemustbereportedimmediatelyaf-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
oftheguaranteeperiodarechargeable.
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Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelinesandconscientiouslychecked
priortodelivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
are subject to normal wear and may there-
forebeconsideredaswearingparts(e.g.
tools)ortocoverdamagetobreakable
parts(e.g.switches).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manualisrequiredforproperuseofthe
product.Intendedusesandactionsagainst
whichtheoperatingmanualadvisesor
warns must be categorically avoided.
Theproductisdesignedonlyforprivateand
not commercial use. The guarantee will be 
invalidatedincaseofmisuseorimproperhan-
dling, use of force, or interventions not under-
takenbyourauthorisedservicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensurequickhandlingofyouissue,
pleasefollowthefollowingdirections:
• Pleasehavethereceiptandidentifica-

tion number (IAN 380746_2110) 
readyasproofofpurchaseforallen-
quiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ingplate.

• Should functional errors or other de-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.Youwillthen
receivefurtherinformationonthepro-
cessingofyourcomplaint.

• After consultation with our customer 
service,aproductrecordedasdefec-

tivecanbesentpostagepaidtothe
service address communicated to you, 
withtheproofofpurchase(receipt)
andspecificationofwhatconstitutes
thedefectandwhenitoccurred.Inor-
dertoavoidacceptanceproblemsand
additionalcosts,pleasebesuretouse
only the address communicated to you. 
Ensurethattheconsignmentisnotsent
carriageforwardorbybulkygoods,
expressorotherspecialfreight.Please
sendtheequipmentinc.allaccessories
suppliedatthetimeofpurchaseand
ensureadequate,safetransportpack-
aging.

RepairService

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vicebranch,whichwillbehappytoissue
a cost estimate for you. We can handle 
onlyequipmentthathasbeensentwithad-
equatepackagingandpostage.
Attention:Pleasesendyourequipmentto
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freightwillnotbeaccepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk 

IAN 380746_2110

MT
 Service Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt

 IAN 380746_2110
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SpareParts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at  
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.Ifyouhaveanyotherquestions,
contactthe”Service-Center”(seepage44).

Position Position Description  Order No. 
instruction exploded 
manual drawing

4 PKGA1 Drillattachment  91104164
16 PKGA3 Sabresawattachment  91104153
19  Metalsawblade(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Woodsawblade(HCS150mm/6TPI*) 13800221
22 PKGA2 Multi-sanderattachment  91104154
23 PKGA2-7 Sandingsheetsformulti-sanderattachment 

  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 Dustextractionadaptor  91104150
26 PKGA4 Multifunctiontool  91104158
30  Deltasandingplate  91104159
31  Sandingsheetsfordeltasandingplate 

  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067
32  Scraperblade  30220082
33  Plunge sawblade  30220083

* HSS = High Speed Steel
* HCS = High Carbon Steel, steel with high carbon content
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, Number of teeth each 2.54 cm
**P = Grain size

 Furtheraccessoriesareavailablefromthetradeforeverypossibleapplication
purpose.

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de



46

GB MT

Trouble Shooting

Problem Possible Cause Error correction

Appliancedoesn‘t
start

Rechargeable battery  
( 9)discharged

Chargerechargeablebattery(Obser-
vetheseparateoperatinginstructions
for the rechargeable battery and 
charger)

Rechargeable battery  
( 9)notinserted

Insertrechargeablebattery(observe
theseparateoperatinginstructionsfor
therechargeablebatteryandcharger)

On/offswitch( 10)is
broken RepairbyServiceCentre

Applianceworks
withinterruptions

Internallosecontact
RepairbyServiceCentreOn/offswitch( 10)is

broken

Tool does not 
move although the 
motor is running

Applianceattachmentor
tool not correctly mounted

Fittheapplianceattachmentortool
correctly(see„Operation“)

Lowappliance
power

Tool unsuitable for the 
workpiecetobeworkedon Insertasuitabletool

Tool blunt or worn down Insertanewtool

Incorrectspeed Adjustspeed

Lowbatterypower
Chargebattery( 9)(Observethe
separateoperatinginstructionsforthe
rechargeablebatteryandcharger)

Tool wears down 
quickly

Tool unsuitable for the 
workpiecetobeworkedon Insertasuitabletool(see„Operation“)

Toomuchpressureapplied Reducethepressure

Speedtoohigh Reducedspeed
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareilestdoncainsigaranti.

Lanoticed’utilisationfaitpartiedece
produit.Ellecontientdesinstructions

importantespourlasécurité,l’utilisationet
l’éliminationdesdéchets.Avantd’utiliserce
produit,lisezattentivementlesconsignes
d’emploietdesécurité.N’utilisezleproduit
quetelquedécritetuniquementpourlesdo-
mainesd’emploiindiqués.Conservezcette
noticeetremettez-laavectouslesdocuments
sivouscédezleproduitàuntiers.

Domaine d’utilisation

L‘appareilestprévupourleserrageetle
desserragedevisetleperçagedubois,du
métalouduplastique.Lestêtessontdesti-
néesauponçage,ausciageetàl‘arasage.
Cetappareiln’estpasadaptéàuneutilisation
commerciale. Toute autre utilisation qui n’est 
pasautoriséeexpressémentdanscemode
d’emploipeutconduireàunendommagement
del’appareiletprésenterunréeldangerpour
l’utilisateur.L’appareilestdestinéàuneutilisa-
tionpardesadultes.Lesjeunesgensâgésde
plusde16anssontautorisésàutiliserl’appa-
reil sous surveillance d’un adulte. Le construc-
teurdéclinetouteresponsabilitéencasde
dommagesquiseraientoccasionnésparune
utilisationnonconformeouunemanipulation
inappropriéedel’appareil.Touteutilisation
commercialemetfinàlagarantie. 
L‘appareilfaitpartiedelagammePark-
sideX 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagammeParkside

X 20 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargéesuniquementavecdeschar-
geursappartenantàlagammeParkside
X 20 V TEAM.

Descriptiongénérale

Voustrouverezlesimagescorres-
pondantesàl’arrièreetàl’avant

de ce document, sur la couverture.

Volumedelalivraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela
livraisonestcomplète.Evacuezlematériel
d’emballage comme il se doit.

• Unitédemoteuravectêtepour
perceuse-visseuse

• Têtepoursciesabre
• Têtepouroutilmultifonction
• Accessoirespourperceuse-visseuse
- 6emboutsdeperçage 
(1,5/2/3/4/5/6mm)

- 6emboutsdevissage,50mm
- Porte-embouts

• Accessoirespoursciesabre
- Lameàbois(HCS150/6TPI)
- Lameàmétaux(BIM150/18TPI)

• Accessoirespouroutilmultifonction
- Lamedescieplongeante
- Grattoir
- Plateaudeponçagetriangulaireavec

3 feuilles abrasives  
(1xP*60,1xP80,1xP120)

• Boîte de rangement 
• Notice d’utilisation

*P =  Grain

 La batterie et le chargeur ne sont 
pasinclus.
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Vuesynoptique

 1 Retirerlemandrinàserrage
rapide

 2 Anneauderéglagedumoment
de rotation

 3 Sélecteurdevitesse
 4 Têtepourperceuse-visseuse

PKGA1
 5 Levierdedéverrouillagepour

têtes
 6 Unitédemoteur
 7 Commutateurdesensdemarche
 8 Poignée
 9 Accumulateur(accu)
 10 Interrupteurmarche/arrêt
 11 Porte-embouts
 12 Emboutsdevissage,50mm,

6 pièces
 13 Emboutsdeperçage,6pièces
 14 Chargeur
 15 Boîte de rangement 
 16 TêtepoursciesabrePKGA3
 17 Plaqued’appui
 18 Levierdedéverrouillagedela

lame
 19 Lameàmétaux
 20 Lameàbois
 21 Plaqueàponcer
 22 TêtepourmeuleusePKGA2
 23 5 feuilles abrasives
 24 Adaptateurpourl’aspirationdes

poussières
 25 Réducteur
 26 Têtepouroutilmultifonction

PKGA4
 27 Levierdedéverrouillagedel’outil
 28 Mandrinporte-pièce
 29 Porte-outil
 30 Plateaudeponçagetriangulaire
 31 3 feuilles abrasives
 32 Grattoir
 33 Lamedescieplongeante

Caractéristiques
techniques
Outil multifonction sans fil ...PKGA 20-Li C2
Tension de moteur ....................... 20V  
Vitessederotationàvide(n0) .. 21000 min-1
Température...........................max.50°C

Processus de charge ................4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50°C
Rangement ............................0-45°C

Unité de moteur avec tête 
pour perceuse-visseuse PKGA1
Vitessederotationàvide
(n0) ................... 0-400/0-1350min-1

Momentderotation ..............max.35Nm
Enverguredumandrin
deperceuse .........................max.13mm
Diamètresdeperçage
pourbois .........................max.13mm
pouracier ..........................max.8mm

Poids  ........................................1,23kg
Niveaudepressionacoustique
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB 

Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) .................. 94,7dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah)
Perçerdumétal .................. 1,322m/s2

rotationàvide................... 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Unité de moteur 
avec tête pour scie sabre PKGA3
Vitesse(régimeàvide)(n0) ..0-3200min-1
Longueur de cycle  ............... 22 mm
Capacitédecoupe

Bois ....................................... 100 mm
Métal ...................................... 50 mm

Poids .........................................1,44kg
Niveaudepressionacoustique
(LpA) ................... 89,3dB(A),KpA= 5 dB 
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Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) ................ 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah)
Sciagedeplanches .......... 12,395m/s2

Sciagedepoutresenbois .. 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Unité de moteur avec tête 
pour outil multifonction PKGA4
Vitessed’oscillation(régimeàvide)
(n0) ..............................0-20000min-1

Angle d’oscillation ............................3,0° 

Poids ..............................................1kg
Niveaudepressionacoustique
(LpA) ................... 84,8dB(A),KpA= 3 dB 

Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) .................. 95,8dB(A),KWA= 3 dB

Vibration(ah) .....4,229m/s2,K=1,5m/s2

Lavaleurd’émissiond’oscillationdonnéea
étémesuréed’aprèsuneprocédured’essai
auxnormesetpeutêtreutiliséepourcom-
parerunoutilélectriqueavecunautreou-
til. L’indication du fait que la valeur totale 
devibrationsdéclaréepeutégalementêtre
utiliséepouruneévaluationpréliminairede
l’exposition.

 Avertissement : Lavaleurd’émis-
siond’oscillationpeut,pendant
l’utilisationréelledel’outilélectrique,
différerdelavaleurd’indication,se-
lonlamanièredontl’outilélectrique
estutilisé. 
Essayezdemainteniraussifaible
quepossiblelacontrainteque
constituentlesvibrations.Mesures
àtitred‘exemplepourréduire
la contrainte que constituent les 
vibrations:porterdesgantslorsde
l‘utilisationdel‘outil(sauf:modede
fonctionnementperçage)etlimiter
letempsdetravail.Ilfautàcetitre
tenircomptedetouteslespartiesdu

cycled‘exploitation(parexempleles
tempsaucoursdesquelsl‘outilélec-
troportatifestéteint,etceuxaucours
desquelsilestcertesallumémais
fonctionnehorscharge).

Tempsdecharge

L’appareilfaitpartiedelagammeParkside
X 20 VTEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteriesdelagammeParksideX 20 V
TEAM.
LesbatteriesdelagammeParksideX 20 V
TEAMdoiventêtrechargéesuniquement
avecdeschargeursappartenantàla
gammeParksideX 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire fonc-
tionnercetappareilexclusivementavecles
batteries suivantes : 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Nous vous recommandons de recharger ces 
batteries avec les chargeurs suivants : 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1.

Voustrouverezunelisteactualiséedela
compatibilitédesbatteriesàl‘adresse: 
www.lidl.de/akku
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Tempsdecharge
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

 Symboles de remarque et informa-
tionspermettantunemeilleureutili-
sationdel‘appareil.

Symboles apposés sur l’appareil

 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Lesoutilsélectriquesn’ontpasleur
placedanslesorduresménagères.

 Mettreàl’arrêtl’outilavant
de changer de vitesse.

 Risquedeblessuresparunoutilenro-
tation!Gardezvosmainséloignées.

 L‘appareilfaitpartiedela
gammeParksideX 20 VTEAM

Pictogrammes sur les lames de scie :

 Portezuneprotectionpourlesyeux.

 Pour le sciage du bois

 Pourlesciagedumétal

Instructionsdesécurité

Cettesectiontraitedesprincipalesnormes
desécuritélorsdutravailavecl’appareil.

Symbolesetpictogrammes

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Portezdesgantsdeprotection.

 Portezuneprotectionauditive.

 Portezunmasquedeprotection.
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Consignesdesécuritégéné
ralespouroutilsélectriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
unedéchargeélectrique,unincen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra
vaillez pas dans un environ
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquede
déchargeélectrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf
fages, les fours et les réfrigé
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à dis
tance de la pluie ou de l‘humi
dité.Lapénétrationdel‘eaudans
unoutilélectriqueaugmentelerisque
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. 
Descordonsendommagésouemmêlés
augmententlerisquedechocélectrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
déchargeélectrique.

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec
trique ne peut pas être évitée 
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dans un environnement humide, 
utilisez un commutateur de 
protection de courant de défaut 
(RCD) avec un courant de dé
clenchement de 30 milliampères 
ou moins.L‘utilisationd‘uncommuta-
teurdeprotectiondecourantdedéfaut
réduitlerisqued’unedéchargeélec-
trique. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
momentd‘inattentiondurantl‘utilisation
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices.Leportd‘un
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
uncasquedeprotectionoudesprotec-
tionsauriculaires,enfonctiondutype
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurezvous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
en marche lorsque vous le connectez, 
celapeutentraînerunaccident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘originedeblessures.

e) Ne pas se précipiter. Assurez
vous d‘avoir une position stable 
et d‘être tout le temps en équi
libre.Vouspourrezainsimieuxcontrô-
lermieuxl‘outilélectriquedansdes
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les 
habitslégers,lesparuresouleslongs
cheveuxpeuventêtresaisisparlespar-
ties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi
ration ou de réception de pous
sière peuvent être montés, 
ceuxci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation
d‘undispositifd‘aspirationdiminuele
risquedeformationdepoussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité et 
n’ignorez pas les règlementations 
en matière de sécurité, même si 
après de nombreuses utilisations, 
vous êtes habitué à l’outil élec
trique. Uncomportementinsouciant
peutenl’espacedequelquessecondes
provoquerdesblessuresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec
trique le mieux adapté. Avec un 
outilélectriqueapproprié,voustravail-
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lezmieuxetavecdavantagedesécu-
ritédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cettemesurede
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoupd‘accidentsontpourorigine
desoutilsélectriquesmalentretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 

conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantesnepermettentpasuneutili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autresaccumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
Parkside X 20 V Team prévus 
à cet effet avec les outils élec
triques.L‘utilisationd‘unautreaccu-
mulateurpeutentraînerdesblessures
oudéclencherunincendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé
tal qui pourraient causer un dé
couplage des contacts.Uncourt-
circuitentrelescontactsd‘accumulateur
peutentraînerdescombustionsouun
débutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘accu
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mulateur. Evitez tout contact 
avec celuici. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
delapeauoudesbrûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra
tures en dehors de la plage indi
quée dans le mode d’emploi. Un 
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
triquecorrespondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

 Avertissement ! L’usinage de 
substances dangereuses (par 
ex. peinture contenant du 
plomb ou matériau contenant 
de l’amiante) est nocif pour 
la santé de l’utilisateur et des 
personnes à proximité et cela 
est par conséquent interdit.

 Avertissement ! De la pous
sière peut se former pendant 
le sciage ou le ponçage. Por
tez toujours des lunettes de 
protection, des gants de sécu
rité et une protection respira
toire. Raccordez, si possible, 
à un dispositif d’aspiration.

Autresconsignesdesécurité

 Mise en garde ! Le sciage 
ou le ponçage peut produire 
des poussières nocives (p.ex. 
de matériaux contenant 
des peintures au plomb, 
des matériaux contenant 
de l’amiante, des métaux 
ou certains types de bois) 
qui sont susceptibles de 
présenter un risque pour 
l’utilisateur ou les personnes 
à proximité. Veillez à une 
bonne aération du lieu de 
travail. Veuillez toujours por
ter des lunettes de sécurité, 
des gants de sécurité et un 
masque de protection respi
ratoire. Veuillez raccorder un 
aspirateur de poussières.
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1) CONSIGNES DE SECURITE SPECI
FIQUES A L’OUTIL MULTIFONC
TION 

• Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées pen
dant toute opération où la vis 
peut toucher des câbles élec
triques cachés. Le contact de la vis 
avecunfilsoustensionpeutégalement
mettrelespartiesmétalliquessousten-
sionetprovoquerunchocélectrique.

• Utilisez des outils de détection 
appropriés afin de détecter 
des conduites d’alimentation 
cachées ou demandez au four
nisseur local.Lecontactaveclesfils
électriquespeutcauserunchocélec-
triqueetunincendie;lecontactavec
lesconduitesdegazpeutcauserune
explosion.L’endommagementd’une
conduited’eaupeutcauserdesdégâts
etdeschocsélectriques.

• Sécurisez la pièce à usiner. Une 
pièceàusinerfixéeavecdesdispositifs
deserrageouunétauestmaintenue
plussûrementqu’avecvotremain.

• Soyez toujours prudent lors de 
la manipulation des outils tels 
que la scie, le grattoir et la per
ceuse. Ceux-cisonttranchantsetil
existeunrisquedeblessure.

• Portez toujours des gants de 
sécurité lors du changement des 
têtes. Decettemanière,vousévitez
lesblessuresdanslecasoùlatêtea
chaufféaucoursdesonutilisation.

2) CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR 
LE SCIAGE EN VAETVIENT

• Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées pen
dant toute opération où l’outil 

électrique utilisé peut toucher 
des câbles électriques dissimu
lés. Lecontactavecunfilsoustension
peutégalementmettrelespartiesmétal-
liquessoustensionetpourraitprovo-
queruneélectrocution.

• Fixez et sécurisez la pièce à usi
ner avec des viroles ou d’une 
autre manière sur une surface 
stable.Sivousmaintenezlapièceà
usiner uniquement avec une main ou 
contrevotrecorps,elleresteinstable
cequipeutconduireàlapertede
contrôle.

• Éloignez vos mains des parties 
de sciage. Ne mettez pas les 
mains sous la pièce à usiner. 
Placezvous toujours latérale
ment à la scie en travaillant.En
cas de contact avec la lame de scie, 
risque de blessure.

• Utilisez l’outil électrique contre 
la pièce à usiner uniquement 
lorsqu’il est allumé. Risque de rejet 
sil’outilutilisésecoincedanslapièce
àusiner.

• Veillez à ce que la plaque d’ap
pui repose toujours sur la pièce 
à usiner en sciant. La lame de scie 
peutsecoinceretentraînerlapertede
contrôledel’outilélectrique.

• Éteignez l’outil électrique à la fin 
du travail et retirez d’abord la 
lame de scie de la coupe lorsque 
celleci s’est arrêtée. Vouséviterez
ainsiunrejetetvouspourrezdéposer
l’outilélectriqueentoutesécurité.

• Utilisez uniquement des lames 
de scie intactes et irréprochables. 
Des lames de scie tordues ou non aigui-
séespeuventcasser,influencernégative-
mentlacoupeoucauserunrejet.

• Ne ralentissez pas la lame de 
scie après l’arrêt en appuyant 
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dessus latéralement. La lame de 
sciepeutêtreendommagée,casserou
provoquerunrejet.

• Serrez bien fort le matériau. 
N’appuyez pas sur la pièce à 
usiner avec la main ou le pied. 
Ne touchez aucun objet ou le sol 
avec la lame de scie en marche. 
Risque de rejet.

• Tenez fermement l’outil élec
trique des deux mains en tra
vaillant et veillez à une position 
sûre. L’outilélectriqueestguidéplus
sûrementdesdeuxmains.

• Attendez que l’outil électrique 
soit complètement arrêté avant 
de le ranger. L’outilinsérépeutse
coinceretentraînerlapertedecontrôle
del’outilélectrique.

• Éteignez immédiatement l’outil 
si la lame de scie se bloque. 
Écartez la coupe et retirez pru
demment la lame de scie.Ilest
possibledeperdrelecontrôlesurl’outil
électrique.

3) CONSIGNES DE SECURITE SPE
CIFIQUES AU PONÇAGE ET A 
L’ARASAGE

• N’utilisez l’outil électrique que 
pour un ponçage à sec. N’ara
sez pas des matériaux humides. 
L’introductiond’eaudansl’outilélectrique
augmentelerisqued’électrocution.

• Évitez la surchauffe de la pièce 
à poncer et de la ponceuse.Ilya
risque d’incendie.

• La pièce à usiner chauffe pen
dant le ponçage. Ne pas tou
chez à l’endroit travaillé, laissez 
refroidir.Risquedebrûlures.Nepas
utilisezdeproduitderefroidissement
ouassimilés.

• Pensez à toujours vider le 
récipient à poussières avant 
d’interrompre le travail. Dans 
des conditions défavorables, il 
existe un risque d’inflamma
tion spontanée de la poussière 
dans le sac à poussière, dans le 
microfiltre et dans le sac en pa
pier (ou sac à filtre, resp. filtre 
de l’aspirateur).Ilexisteundanger
particulierlorsquelapoussièrede
ponçagesemélangeavecdesrésidus
devernis,depolyuréthaneoud’autres
substances chimiques et lorsque la 
pièceàponcerachauffépendantde
longstravaux.

4) CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR 
L’UTILISATION DE FORETS LONGS

a) Ne travaillez en aucun cas à un 
régime plus élevé que le régime 
maximal autorisé pour le foret. 
Encasderégimesplusélevés,leforet
peutsetordrelégèrements’ilpeut
tourner librement sans contact avec 
lapièceàtravailler,etprovoquerdes
blessures.

b) Commencez l’opération de fo
rage toujours à un régime faible 
lorsque le foret est en contact 
avec la pièce à travailler.Encas
derégimesplusélevés,leforetpeut
setordrelégèrements’ilpeuttourner
librementsanscontactaveclapièceà
travailler,etprovoquerdesblessures.

c) N’exercez pas une pression ex
cessive.Lesforetspeuventsetordre
etcasserouprovoquerunepertede
contrôleetdesblessures.
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5) AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
tout d’autres risques. Les dangers suivants 
peuventseproduireenfonctiondela
méthodedeconstructionetdumodèlede
cetoutilélectrique:

a) Dégâtsauxpoumons,siaucunepro-
tectionrespiratoireappropriéen’est
portée ;

b)Coupures
c) Dommagesaffectantl’ouïesiaucune

protectiond’ouïeappropriéen’estpor-
tée.

d) Blessuresauxyeux,siaucuneprotec-
tiondesyeuxappropriéen’estportée.

e) Ennuisdesantéengendrésparles
vibrations affectant les bras et les 
mainssil’appareilestutilisépendant
unelonguepériodeous’iln’estpas
employédemanièreconformeoucor-
rectement entretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnementcetoutilélectriquepro-
duitunchampélectromagnétique
qui, dans certaines circonstances, 
peutperturberdesimplantsmédi-
cauxactifsoupassifs.Pourdimi-
nuer le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
auxpersonnesportantdesimplants
médicauxdeconsulterleurmédecin
etlefabricantdel’implantmédical
avant d’utiliser cette machine.

 Respectez les consignes 
de sécurité et informa
tions relatives au char
gement et à l‘utilisation 
correcte qui sont indi
quées dans la notice 

d‘utilisation de votre 
batterie et chargeur 
de la gamme Parkside 
X 20 V Team. Vous 
trouverez une descripti
on détaillée du proces
sus de charge et de plus 
amples informations 
dans ce mode d‘emploi 
séparé.

N‘utilisez pas d‘accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. Cela
pourraitentraîneruneélectrocution
ou un incendie.

Indicationsdetravail

 Lors des travaux avec l’outil, 
portez des vêtements appro
priés et un équipement de 
protection adapté.

 Assurezvous avant chaque 
utilisation que l’outil est opé
rationnel. 

 Un équipement de protection 
individuelle et un outil opéra
tionnel réduisent le risque de 
blessures et d’accidents.

 Veillez à ce que la tempé
rature ambiante pendant le 
travail ne soit pas supérieure 
à 50 °C ni inférieure à 20 °C.

 Porteruneprotectionacoustique.
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 Opération

Changerlestêtesdel’outil

 Protégez l’outil contre la mise 
en marche involontaire (voir 
« Marche/Arrêt ») ou retirez 
l’accu de l’outil. Il existe un 
risque de blessures en cas de 
mise en marche involontaire.

 Veuillezporterdesgantsdeprotec-
tion.Aprèssonutilisation,latêtede
l’outilrisqued’avoirchauffé.

 Retirer la tête de l‘outil
1. Mettezenplace lelevierdedéver-

rouillage(5)enleglissantjusqu‘enbu-
téeetmaintenez-ledanscetteposition.

2. Retirezlatêtedel‘outildéverrouillée
(4/16/22/26).

 Mettre en place la tête de l‘outil
3. Glissezlatête(4/16/22/26)lelong

duguidagedansl‘unitédemoteur(6).
4. Laissezglisserlelevierdedéverrouil-

lage(5)danslaposition .
5. Vérifiezlabonnetenueentirantsurla

têtedel‘outil.

Retirer/utiliserl’accu

1.Pourenleverlabatteriedel’appareil,
appuyezsurleboutondedéverrouilla-
ge(9b)auniveaudelabatterie(9)et
retirez la batterie.

2.Pourinsérerl’accumulateur(9)poussez
l’accumulateurdansl’appareillelong
delaglissièredansl’appareil.Vous
devez entendre un clic.

 N’utilisez l’accumulateur que 
si l’appareil est complète
ment monté. Il existe un ris
que de blessure !

Miseenmarche/arrêt

1. Mise en service :Appuyezsurl’inter-
rupteurmarche/arrêt( 10).

 Avecl’interrupteurmarche/arrêt 
( 10),vouspouvezajusterlavitesse
en continu. 

 Légèrepression:vitessederotationfaible
 Fortepression:vitessederotationplus

élevée.
2. Mise à l’arrêt :Relâchezl’interrupteur

marche/arrêt( 10).
 Lorsquevouspositionnezlecommu-

tateurdusensdemarche( 7)au
centre,l’outilestprotégécontretoute
mise en marche accidentelle.

Contrôlerl’étatde
chargement de l’accu

L’affichaged’étatdechargement( 9a)
indiquel’étatdechargementde 
l’accu( 9).

Appuyezsurletouche( 9a)de
l’accu.L’étatdechargementdel’accuest
indiquéparl’éclairagedelalampeDEL
correspondante.

3 LED sont allumées : (rouge, orange et 
vert): Batteriechargée

2 LED sont allumées : (rouge et orange):
Batteriepartiellementchargée

1 LED est allumée : (rouge):
Labatteriedoitêtrechargée

 Rechargezlabatterie( 9)
uniquementsilaLEDrougede
l‘affichagedel‘étatdechargedela
batterieestallumée.



60

FR BE

 Chargerl’accu

 Lorsqu’une batterie est chaude, la-
issez-larefroidiravantdelacharger.

 Rechargezlabatterie(9)unique-
mentsilaLEDrougedel‘affichage
del‘étatdechargedelabatterie 
(9a)estallumée.

1. S’ilyalieu,retirezl’accumulateur(9)
del’appareil.

2. Insérezl’accumulateur(9)dansl’orifice
dechargementduchargeur(14).

3. Connectezlechargeur(14)àuneprise
de courant. 

4. Unefoisl‘opérationdechargementtermi-
née,séparezlechargeur(14)duréseau.

5. Retirezl‘accumulateur(9)duchargeur
(14).

Récapitulatif des affichages de 
contrôle LED sur le chargeur (14) :

La LED verte s’allume sans que la batterie 
ne soit insérée : Chargeurprêt.
La LED verte est allumée : la batterie est 
chargée.
La LED rouge est allumée : la batterie est 
en charge.

Unitédemoteur
avectêtepour
perceuse-visseuse
PKGA1

Changementd’outil

 Protégez l’outil contre la mise 
en marche involontaire (voir 
« Marche/Arrêt »). Risque de 
blessures en cas de démar
rage involontaire de l’outil.

1. Tournezlemandrinàserragerapide
(1)danslesensRELEASEjusqu‘àceque
l‘ouverturedumandrinsoitsuffisamment
grandepourrecevoirl‘outil.

2. Insérezl’outilleplusloinpossibleau
fonddumandrinàserragerapide(1).

3. Tournezlemandrinàserragerapide
dans le sens GRIPpourbloquerferme-
mentl‘outil.

4. Pourretirerànouveaul‘outil,tournezle
mandrinàserragerapide(1)dansle
sens RELEASEjusqu‘àcequel‘ouverture
dumandrinsoitsuffisammentgrande
poursortirl‘outil.

Sélectiondevitesse

 Mettreàl’arrêtl’outilavant
de changer de vitesse.

1. Attendezl’arrêtcompletdel’outil.
2. Poussezlesélecteurdevitesse(3)dans

lapositionsouhaitée:
 1: 0-400 min-1 

2: 0-1350 min-1

Réglerlesensdemarche

Vouspouvezmodifierlesensdemarche
de l’outil avec le commutateur de sens de 
marche. 
Laflèchesurlecommutateurdusensdero-
tation indique le sens de fonctionnement.

1. Attendezl’arrêtcompletdel’outil.
2. Mettezlecommutateurdesensde

marche(7)danslapositiondésirée :
 Pour le perçage et le vissage de vis : 

Pousserversl‘avantlecommutateurdu
sensderotationavecflèche

 Pour le dévissage de vis : Pousser vers 
l‘arrièrelecommutateurdusensde
marcheavecflèche
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3. Lorsquevouspositionnezlecommuta-
teurdusensdemarche(7)aucentre,
l’outilestprotégécontretoutemiseen
marche accidentelle.

 Le commutateur du sens de marche 
nedoitêtreutiliséqu’àl’arrêt!

Réglagedelavitessede
rotation

Vouspouvezprocéderàunpréréglage
delavitessederotationmaximale.Les
positionsdelavitessederotationsontmar-
quéesde1-19+ .

1. Attendezl’arrêtcompletdel’outil.
2. Sélectionnezlemomentderotation

souhaitéentournantl’anneaude
réglagedelavitessederotation(2).
Vis :    Niveau1-19
Percer :  Niveau  

3. Commencezavecunmomentderota-
tiondebasniveauetaugmentez-le
selon le besoin.

 L’anneauderéglagedelavitesse
derotationnedoitêtreactionné
qu’àl’arrêt.

 Lemomentderotationnécessaire
dépenddesélémentssuivants:
- letypeetladuretédumatériauà
travailler;

- letypeetlalongueurdesvisutili-
sées.

Unitédemoteur
avectêtepour
meuleuse PKGA2

 (disponiblesenoption)

 Protégez l’outil contre la mise 
en marche (voir « Marche/
Arrêt »). Risque de blessures 
en cas de démarrage invo
lontaire de l’outil.

 Pourlestravauxdeponçage,por-
tezunmasqueanti-poussière.

Positionner/retirerlafeuille
abrasive

Laplaqueàponcer(21)estéquipéed’un
tissuadhésifquipermetunemiseenplace
rapidedelafeuilleabrasive.

 Placer la feuille abrasive
1. Apposezlafeuilleabrasive(23)de

manièreuniformesurlaplaqueà
poncer(21).Veillezàcequelestrous
dans la feuille abrasive concordent de 
manièreuniformeaveclesouvertures
danslaplaqueàponcer.

 Retirer la feuille abrasive
2. Détachezlafeuilleabrasive(23)dela

plaqueàponcer(21)

Raccordementpouraspirer
lapoussière

Avecleraccordementpourl’aspirationdes
poussières,vouspouvezéviterl’empoussiè-
rementlorsduponçage.

1. Glissezl’adaptateur(24)jusqu’en
butéedansl’ouverturedelatêtepour
meuleuse(22).
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2. Raccordezletuyaud’aspirationd’un
aspirateuràl’adaptateur(24).

 Veillezàcequeledispositifd’aspira-
tionsoitadaptéaumatériauàtravail-
ler.Voustrouverezcesinformations
danslanoticed’utilisationdel’appareil
externe.

 Vouspouvezsinécessaireraccorder
surl‘adaptateur(24)letuyaud‘un
aspirateursansleréducteur(25).

Ponçage

• Veuillezraccorderl’aspirateurlorsdu
ponçageaveclatêtepourmeuleuse.

• Amenezl’outilenmarchesurlapièceà
usiner.

• Nettoyezlaplaquedeponçageavant
depositionnerlafeuilleabrasive.

• Pourobtenirdesbonsrésultatsdepon-
çage, ne travaillez qu’avec des feuilles 
abrasives intactes.

• Exercezunefaiblepressiondemanière
uniforme.Celavouspermetdeména-
ger l’outil et la feuille abrasive. 

• Neponcezpasplusieursmatériaux
aveclamêmefeuilleabrasive(p.ex.le
métaletensuitelebois).

Choixdelafeuilleabrasive
Grain P Utilisation

P 60 pourunpremierponçagede
surfaces en bois bruts 

P 80 
P 120 pourleprépolissage

P 240 pourunponçagefindesur-
facesvernisetavecapprêt

Unitédemoteur
avectêtepourscie
sabre PKGA3

Monter/changerlalame
de scie

 Protégez l’outil contre la mise 
en marche involontaire (voir 
« Marche/Arrêt »). Risque de 
blessures en cas de démar
rage involontaire de l’outil.

 Portezdesgantsenmanipulantla
lamedescie.Vouséviterezainside
vouscouper.

 Attention risque de blessures !
- N’utilisezpasdelamesdescie
émoussées,torduesouendomma-
gées.

- Inséreztoujourslalamedescie
adaptée.

 Voustrouverezunrécapitulatif
deslamesdescieadaptéessous
« Piècesderechange/Accessoires ».

 Monter la lame de scie :
1. Glissezlelevier(18)pourledéverrouil-

lagedelalamedesciejusqu‘enbutée
verslebasetmaintenez-leenbas.

2. Pourleverrouillage,relâchezlelevier
(18),celui-ciretournedanssaposition
initiale.

3. Contrôlezlebonserrageentirantsur
la lame de scie.

 Retirer la lame de scie :
4. Pourledéverrouillagedelalamede

scie,poussezlelevier(18)jusqu’en
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butéeverslebasetretirezlalamede
scie du logement de lame de scie.

 Pourcertainstravaux,lalamede
sciepeutégalementêtreposition-
néeà180°.

Utilisation de la scie sabre

1. Avantlamiseenmarche,veillezàceque
l’outilnetouchepaslapièceàusiner.

2. Allumez l’outil. 
 Vouspouvezajusterlenombrede

coursesencontinuavecl’interrupteur
marche/arrêt(10).

 Légère pression :nombredecyclespeu
élevé.

 Forte pression :nombredecyclesplus
élevé.

 L’interrupteurmarche/arrêtnepeutpas
êtrebloqué.

3. Posezlaplaqued’appui(17)surla
pièceàusiner.

4. Sciez avec une avance uniforme dans 
lematériau.

5. Aprèsletravail,éteignezl‘appareilet
retirez alors seulement la lame de scie 
delacoupe.

Sciage

 Portezdeslunettesdeprotection.

• Utilisez uniquement des lames de scie 
intactesetirréprochables.Pourlestra-
vauxsurlesmétaux,veuillezn’utiliser
quedeslamesdescieàmétaux.

• Tenez-vousbienenéquilibre,tenez
l’outilfermementdesdeuxmainsetà
distancedevotreproprecorps.

• Vérifiezavantdesciersilapièceà
usinernecomportepasdecorpsétran-
gerscachéstelsqueclousouvis.Reti-
rez-les.

• Lescoupesplongeantessontunique-
mentprévuespourlesmatériauxtels
queleboisouleplacoplâtre.

Effectuerdescoupes
plongeantes

 Risque de recul ! Tenez fer
mement l‘appareil.

1. Posezlebordinférieurdelaplaque
d‘appui(17)del‘appareilsurlapièce
àusiner.

2. Mettezl’appareilenmarche.
3. Plongezlalamedescie(19/20)

danslapièceàusinerenbasculant
l‘appareilversl‘avantjusqu‘àceque
l‘appareilsoitàlaverticale.

4. Sciezlelongdelalignedecoupe
souhaitée.

Choixdelalamedescie

Lameàbois pourlebois,leplas-
tique,leplacoplâtre

Lameàmétaux pourtôles,profiléset
tubes

Lame de scie 
plongeante

pourdesmatériaux
souplestelsquelebois
ouleplacoplâtre

  
Unitédemoteur
avecoutil
multifonction 
PKGA4
 Pourlestravauxdeponçage,por-
tezunmasqueanti-poussière.
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Changementd’outil

 Protégez l’outil contre la mise 
en marche involontaire (voir 
« Marche/Arrêt »). Risque de 
blessures en cas de démar
rage involontaire de l’outil.

 Assurez-vousqueleporte-outil
(29)estcorrectementvisséafin
depouvoirplaceretutiliseren
toutesécuritétouslesoutilsfournis
(30/32/33).

1. Pourledéverrouillagedel’outil,pous-
sezlelevier(27)jusqu’enbutéevers
l’arrière.

2. Positionnezl’outilsouhaité(30/32/33)
sousleporte-pièce(29)surlesman-
drinsporte-pièce(28).Tournezsiné-
cessaireleporte-outil(29)déverrouillé
jusqu’àcequevouspuissiezposition-
nerl’outilsouhaité(30/32/33)surles
mandrinsporte-pièce(28).Ilexiste12
positionsdifférentes.

3. Resserrezsinécessaireleporte-outilen
tournant.

4. Pourdéverrouillerl’outil,poussezde
nouveaulelevier(27)versl’avant.Le
porte-outilestfixéavecl’outil.

Positionner/retirerlafeuille
abrasive

Leplateaudeponçagetriangulaire(30)
estéquipéd’untissuadhésifquipermet
unemiseenplacerapidedelafeuille
abrasive. 

 Placer la feuille abrasive
1. Appuyezlafeuilleabrasive(31)de

manièreuniformesurleplateaude
ponçagetriangulaire(30).Veillezàce
que les trous dans la feuille abrasive 

concordentdemanièreuniformeavec
lesouverturesdanslaplaqueàponcer.

 Retirer la feuille abrasive
2. Détachezlafeuilleabrasive(31)du

plateaudeponçagetriangulaire(30).

Ponçage

• Amenezl’outilenmarchesurlapièceà
usiner.

• Nettoyezlaplaquedeponçageavant
depositionnerlafeuilleabrasive.

• Pourobtenirdesbonsrésultatsdepon-
çage, ne travaillez qu’avec des feuilles 
abrasives intactes.

• Exercezunefaiblepressiondemanière
uniforme.Celavouspermetdeména-
ger l’outil et la feuille abrasive. 

• Neponcezpasplusieursmatériaux
aveclamêmefeuilleabrasive(p.ex.le
métaletensuitelebois).

Choixdelafeuilleabrasive

Grain P Utilisation

P 60 pourunpremierponçagede
surfaces en bois bruts 

P80/120 pourleprépolissage

P 240 pourunponçagefindesur-
facesvernisetavecapprêt

Arasage

• Pourl’arasage,sélectionnezuneoscil-
lationélevée.

• Travaillezenappliquantunefaible
pressionavecunangleplatpouréviter
d’endommagerlematériaudebase.
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Nettoyage/Entretien

 Faitesexécuterlestravauxd’entre-
tienetderéparationquinesontpas
mentionnésdanscettenoticepar
notreCentredeservices.Utilisez
exclusivementdespiècesd’origine!

 Éteignez l’outil, et retirez l’accu de 
l’outilavanttouttravauxetpourle
transport.

Exécutezàintervallesrégulierslestravaux
denettoyageetlesopérationsdemainte-
nancedécritsci-dessous.Vousbénéficierez
ainsid‘uneutilisationlongueetsûrede
votreappareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec
trique !

• Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation,leboîtiermoteuretlespoignées
del‘appareil.Pourcefaire,utilisezun
chiffonhumideouunebrosse.N‘uti-
lisezaucunproduitdenettoyageou
solvant.Vouspourriezendommager
irréparablementl‘appareil.

Entretien

• L’appareilestsansentretien.

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
delaportéedesenfants.

• Encasdestockagepluslong
(parexemple,hivernage)retirez
l’accumulateurdel’appareil.

• Stockezl’accumulateurseulementen
étatpartiellementchargé.Encasde
stockagepluslong,l’étatdecharge-
mentdevraitêtrede40-60%(deux/
troisvoyantsLEDdel’affichaged’état
dechargesontallumés).

• Pendantunephasedestockageplus
longue,vérifieztousles3moisl’étatde
chargement de l’accumulateur et en cas 
debesoinchargez-le.

• Stockezl’accumulateurentre0°Cet
45 °C.Pendantlestockage,évitez
froidouchaleurextrêmespourquel’ac-
cumulateurneperdepassescapacités.

Elimination/Protection
del’environnement
Retirezl‘accumulateurdel‘appareiletdépo-
sezl‘appareil,l‘accumulateur,lesaccessoires
etl‘emballagedansuncentrederecyclage
écologiquement.Voustrouverezlesconsignes
de recyclage de la batterie dans le mode 
d’emploiséparédevotrebatterieetchargeur.

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.

 L’emballageestcomposédematé-
riauxécologiquesquevouspouvez
éliminerauprèsdespointslocaux
de recyclage.

 Leproduitestrecyclable,estsoumis
àuneresponsabilitéélargiedufa-
bricantetestcollectédanslecadre
dutrisélectif.
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• Retirezlabatteriedel’appareilavant
demettrel’appareilaurebut.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques
:Lesappareilsélectriquesusagésdoivent
êtrecollectésséparémentetintroduitsdans
uncircuitderecyclagerespectueuxde
l’environnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,vous
pouvezdisposerdespossibilitéssuivantes:
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.Nous

effectuons gratuitement la mise au rebut de 
votreappareildéfectueuxretourné

Nesontpasconcernéslesaccessoiresqui
accompagnentlesappareilsusagésetles
moyensauxiliairessanscomposantsélec-
triques.

Restituezl’appareildansunpointdecollecte
desdéchetsàrecycler.Ilestpossibledetrier
lespiècesenplastiqueetmétalliquesparma-
tièresetdelesintroduireainsidansuncircuit
de recyclage. Pour cela, veuillez vous adres-
serànotrecentredeserviceaprès-vente.

Garantie  France

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurceproduit,
vousdisposezdesdroitslégauxcontrele
vendeurduproduit.Cesdroitslégauxne
sontpaslimitésparnotregarantieprésentée
parlasuite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
etréponddesdéfautsdeconformité
existantlorsdeladélivrance.
Ilrépondégalementdesdéfautsdeconfor-
mitérésultantdel‘emballage,desinstructions

demontageoudel‘installationlorsquecelle-
ciaétémiseàsachargeparlecontratoua
étéréaliséesoussaresponsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellementat-
tendud‘unbiensemblableet,lecaséchéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemodèle;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégardaux
déclarationspubliquesfaitesparleven-
deur,parleproducteurouparsonrepré-
sentant,notammentdanslapublicitéou
l‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdéfi-
niesd‘uncommunaccordparlespartiesou
êtrepropreàtoutusagespécialrecherché
parl‘acheteur,portéàlaconnaissancedu
vendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,pen-
dant le cours de la garantie commerciale qui 
luiaétéconsentielorsdel‘acquisitionoude
laréparationd‘unbienmeuble,uneremise
enétatcouverteparlagarantie,toutepériode
d‘immobilisationd‘aumoinsseptjoursvient
s‘ajouteràladuréedelagarantiequirestait
àcourir.Cettepériodecourtàcompterdela
demanded‘interventiondel‘acheteuroude
lamiseàdispositionpourréparationdubien
encause,sicettemiseàdispositionestposté-
rieureàlademanded‘intervention.

Indépendammentdelagarantiecommer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévuesaux
articlesL217-4àL217-13duCodedela
consommationetauxarticles1641à1648
et2232duCodeCivil.
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Article L217-12 du Code de la consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformitése
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,ce
documentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Siundéfautdematérielouundéfautde
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegarantie
supposequel’appareildéfectueuxetlejus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentésdurantcettepériodedetroisanset
quelanaturedumanqueetlamanièredont
celui-ciestapparusoientexplicitésparécrit
dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéourem-
placéparunneuf.Aucunenouvellepériode
degarantienedébuteàladatedelarépa-
rationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selonde
sévèresdirectivesdequalitéetilaétéentiè-
rementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-

rielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
outils)oupourdesdommagesaffectantles
partiesfragiles(parexemplelescommuta-
teurs).
Cettegarantieprendfinsileproduit
endommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérativement
respectertouteslesinstructionscitéesdans
lemanueldel’opérateur.Lesactionsetles
domainesd’utilisationdéconseillésdansla
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolument
êtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prisesetnonautoriséesparnotresuccursale,
lagarantieprendfin.

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’utili-
sationduproduitsontdisponiblespendantla
duréedelagarantieduproduit.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantieàraison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelonla
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
quel‘acheteurnel‘auraitpasacquise,ou
n‘enauraitdonnéqu‘unmoindreprix,s‘illes
avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.
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Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 380746_2110)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupare-
Mail,avecleserviceaprès-ventedontles
coordonnéessontindiquéesci-dessous.
Vousrecevrezalorsdesrenseignements
supplémentairessurledéroulementde
votreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francodeport
àl’adressedeserviceaprès-venteindi-
quée,accompagnédujustificatifd’achat
(ticketdecaisse)etenindiquantquelle
estlanaturedudéfautetquandcelui-ci
s’estproduit.Pouréviterdesproblèmes
d’acceptationetdesfraissupplémentaires,
utilisez absolument seulement l’adresse qui 
vousestdonnée.Assurez-vousquel’expé-
ditionnesefaitpasenportdû,comme
marchandises encombrantes, envoi 
expressouautretaxespéciale.Veuillez
renvoyerl’appareil,ycompristousles
accessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballagede
transportsuffisammentsûr.

Garantie  Belgique

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurceproduit,
vousdisposezdesdroitslégauxcontrele

vendeurduproduit.Cesdroitslégauxne
sontpaslimitésparnotregarantieprésentée
parlasuite.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusementle
ticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedocument
vousseraréclamécommepreuved’achat.
Siundéfautdematérielouundéfautde
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettegarantie
supposequel’appareildéfectueuxetlejus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentésdurantcettepériodedetroisanset
quelanaturedumanqueetlamanièredont
celui-ciestapparusoientexplicitésparécrit
dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéourem-
placéparunneuf.Aucunenouvellepériode
degarantienedébuteàladatedelarépa-
rationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande lé
gale en dommagesintérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Lesdom-
magesetlesmanqueséventuellementconsta-
tésdèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selonde
sévèresdirectivesdequalitéetilaétéentiè-
rementcontrôléavantlalivraison.
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Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
rielouauxdéfautsdefabrication.Cette
garantienes’étendpasauxpartiesdupro-
duitquisontexposéesàuneusurenormale
etpeuventêtredoncconsidéréescommedes
piècesd’usure(parexempleoutils)oupour
desdommagesaffectantlespartiesfragiles
(parexemplelescommutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduit
endommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriéeduproduit,ilfautimpérativement
respectertouteslesinstructionscitéesdans
lemanueldel’opérateur.Lesactionsetles
domainesd’utilisationdéconseillésdansla
noticed’utilisationouvis-à-visdesquelsune
miseengardeestémise,doiventabsolument
êtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 380746_2110)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupare-
Mail,avecleserviceaprès-ventedontles
coordonnéessontindiquéesci-dessous.
Vousrecevrezalorsdesrenseignements
supplémentairessurledéroulementde
votreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant

quelleestlanaturedudéfautetquand
celui-cis’estproduit.Pouréviterdes
problèmesd’acceptationetdesfrais
supplémentaires,utilisezabsolument
seulementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pasenportdû,commemarchandisesen-
combrantes,envoiexpressouautretaxe
spéciale.Veuillezrenvoyerl’appareil,y
compristouslesaccessoireslivréslorsde
l’achatetpreneztoutemesurepouravoir
unemballagedetransportsuffisamment
sûr.

ServiceRéparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécuter
parnotreservice,desréparationsqui ne font 
pas partie de la garantie. Nous vous enver-
rons volontiers un devis estimatif. 
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
quiontétécorrectementemballésetquiont
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavecune
noteindiquantledéfautconstaté.
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandises encombrantes, en envoi 
expressouavectouteautretaxespécialene
serontpasacceptés.Nousexécutonsgratui-
tementlamiseauxdéchetsdevosappareils
défectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 380746_2110

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 380746_2110
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Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’estpas
uneadressedeserviceaprès-vente.Contactez
d’abordleserviceaprès-ventecitéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim, Allemagne
www.grizzlytools.de

Piècesderechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et  
des accessoires à l’adresse www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’utilisationduproduitsontdisponiblespendantla
duréedelagarantieduproduit.Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacom-
mande,mercid’utiliserleformulairedecontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau
«Service-Center»(voirpage 69).

Position Position Désignation No de commande 
Notice Vue  
d‘utilisation éclatée

4 PKGA1 Têtepourperceuse-visseuse 91104164

16 PKGA3 Têtepoursciesabre 91104153
19  Lameàmétaux(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Lameàbois(HCS150mm/6TPI*) 13800221
22 PKGA2 Têtepourmeuleuse 91104154
23 PKGA2-7 Feuillesabrasivespourtêtepourmeuleuse 

  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9Adaptateurpourl’aspirationdespoussières 91104150
26 PKGA4 Têtepouroutilmultifonction 91104158
30  Plateaudeponçagetriangulaire 91104159
31  Feuillesabrasivespourplateaudeponçage 

  triangulaire(1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067
32  Grattoir 30220082

33  Lamedescieplongeante 30220083

* HSS = High Speed Steel 
   HCS = High Carbon Steel, à haute teneur en carbone  
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, nombre de dents par 2,54 cm
**P =  Grain

 Lesaccessoirespourtouteslesapplicationssontdisponiblesdanslecommerce.
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Dépannage

Problème Cause possible Dépannage

L’outilnedémarre
pas

Déchargerl’accu(  9)
Recharger l’accu (respecterlanotice
d‘utilisationdelabatterieetduchar-
geur)

L’accu(  9)n‘estpas
insérée

Placer l’accu (respecterlanoticed‘uti-
lisationdelabatterieetduchargeur)

InterrupteurMarche/Arrêt 
(  10)défectueux RéparationparuncentredeSAV

L‘outilfonctionne
avecdesinterrup-
tions

Mauvaiscontactinterne
RéparationparuncentredeSAVInterrupteurMarche/Arrêt 

(  10)défectueux

L‘outilneréagit
pas,bienquele
moteursoitallumé

Latêtedel‘outiloul‘outil
n‘estpascorrectement
monté

Montercorrectementlatêtedel‘outil
oul‘outil(voir« Service »)

Faibleperfor-
mancedel‘outil

L‘outilestinappropriépour
lapièceàusiner Insérerl‘outilapproprié

L‘outilestémousséouusé Insérerunnouveloutil

Mauvaisevitesse Adapterlavitesse

Faiblecapacitédel’accu
Rechargerl’accu(  9)(respecterla
noticed‘utilisationdelabatterieetdu
chargeur)

L‘outils‘userapi-
dement

L‘outilestinappropriépour
lapièceàusiner

Insérerl‘outilapproprié(voir« Opéra-
tion »)

Tropdepression Réduirelapression

Vitessetropélevée Réduirelavitesse
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
eenhoogwaardigapparaatgekozen.
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteitgecontroleerdenaaneeneind-
controleonderworpen.Defunctionaliteit
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditapparaat.Ze
omvatbelangrijkeaanwijzingen

voorveiligheid,gebruiken
afvalverwijdering.Maakuvóórhet
gebruikvanhetapparaatmetalle
bedienings-enveiligheidsinstructies
vertrouwd.Gebruikhetapparaat
uitsluitend zoals beschreven en voor de 
aangegeventoepassingsgebieden.Bewaar
de handleiding goed en overhandig alle 
documentenbijhetdoorgevenvanhet
apparaatmeeaanderden.

Gebruik

Hetapparaatisbedoeldvoorhetin-
draaien en losdraaien van schroeven en 
voorhetboreninhout,metaalofkunststof.
Dewerktuigendieeropwordengeplaatst,
zijnbedoeldomteschuren,tezagenente
schaven.Ditapparaatisnietgeschiktvoor
commercieelgebruik.
Elkandergebruik,datindezegebruiksaan-
wijzingnietuitdrukkelijkwordtvermeld,kan
schadeaandemachineveroorzakeneneen
ernstiggevaarvoordegebruikerbetekenen.
Hetapparaatisbedoeldvoorgebruikdoor
volwassenen. Jongeren boven 16 jaar mogen 
hetapparaatenkelondertoezichtgebruiken.
Defabrikantisnietaansprakelijkvoorschade
diedooronreglementairgebruikofverkeerde
bedieningwerdveroorzaakt.Bijcommercieel
gebruikvervaltdegarantie. 

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
ParksideX20VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeksX20VTEAMwordengebruikt.
De accu’s mogen alleen met originele laders 
vandereeksParksideX20VTEAMworden
geladen.

Algemenebeschrijving

Deafbeeldingenvindtuopde
voorsteenachtersteuitklapbare
bladzijde.

Omvangvandelevering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoud volledig is. Org voor een reglemen-
tairvoorgeschrevenafvalverwijderingvan
hetverpakkingsmateriaal.

• Motoreenheidmetaccuen
schroefboormachine-opzetstuk

• Alleszaagopzetstuk
• Opzetstukvoormultifunctioneel

apparaat
• Accessoiresschroefboormachine-

opzetstuk
- 6boorbits(1,5/2/3/4/5/6mm)
- 6schroefbits,50mm
- Bithouder

• Accessoiresalleszaagopzetstuk
- Houtzaagblad(HCS150/6TPI)
- Metaalzaagblad(BIM150/18TPI)

• Accessoiresopzetstukvoor
multifunctioneelapparaat
- Insteekzaagblad
- Schaaf
- Deltaschuurplaat+3schuurpa-
pierbladen(1xP* 60,1xP 80,
1 x P 120)
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• Bewaarkoffer
• Gebruiksaanwijzing

*P = Korrelgrootte

 Batterijenladerzijnnietinbegrepen.

Overzicht

 1 Snelspanboorhouder
 2 Instelringdraaimoment
 3 Keuzeschakelaarversnelling
 4 Schroefboormachine-opzetstuk

PKGA1
 5 Ontgrendelhendel voor 

accessoire
 6 Motorunit
 7 Draairichtingsschakelaar
 8 Greep
 9 Accu
 9a Ontgrendelingsknop
 9b Laadindicator
 10 Aan/uitschakelaar
 11 Bithouder
 12 Schroefbits,50mm6-delig
 13 Boorbits,6-delig
 14 Lader
 15 Bewaarkoffer
 16 AlleszaagopzetstukPKGA3
 17 Voetplaat
 18 Hendelvoorzaagbladontgren-

deling
 19 Metaalzaagblad
 20 Houtzaagblad
 21 Schuurplaat
 22 Opzetstukvoormultifunctionele

schuurmachinePKGA2
 23 5schuurpapierbladen
 24 Adaptervoordestofafzuiging
 25 Verloopstuk
 26 Opzetstukvoormultifunctioneel

apparaatPKGA4
 27 Handelvoor

werktuigontgrendeling

 28 Bevestigingsstift
 29 Werktuighouder
 30 Deltaschuurplaat
 31 3schuurpapierbladen
 32 Schaaf
 33 Insteekzaagblad

Technischegegevens

Accu-combinatleapparaat .....PKGA 20-Li C2
Motorspanning ........................... 20V  
Toerenbijniet-belasting(n0) ....21000 min-1

Temperatuur ...........................max50°C
Laadproces ...........................4-40°C
Bedrijf................................ -20-50°C
Opslag .................................0-45°C

Motoreenheid met schroefboormachine-
opzetstuk PKGA1
Toerenbijniet-belasting
(n0) ................... 0-400/0-1350min-1

Draaimoment .......................max.35Nm
Spanwijdte-boorhouder .........max.13mm
Boordiameter 

voor hout .........................max.13mm
voor staal ...........................max.8mm

Gewicht .....................................1,23kg
Geluidsdrukniveau
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB 

Geluidssterkte(LWA) ...94,7dB(A),KWA= 5 dB
Vibratie(ah)

Boren in metaal ................. 1,322m/s2

Nullast .............................. 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Motoreenheid met 
alleszaagopzetstuk ........................ PKGA3
Toerenbijniet-belasting(n0) ..0-3200min-1
Slaglengte  ......................... 22 mm
Snoeicapaciteit
Hout ...................................... 100 mm
Metaal ..................................... 50 mm

Gewicht .....................................1,44kg
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cyclusinachtwordengenomen(bij
voorbeeldtijden,waarophetelek-
trischewerktuigisuitgeschakelden
tijdenwaarinhetweliswaarisin-
geschakeld,maarzonderbelasting
draait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
ParksideX 20 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeksParksideX 20 VTEAMwor-
dengebruikt.
Accu’svandereeksParksideX 20 VTEAM
mogen alleen met originele laders van 
dereeksParksideX 20 VTEAMworden
geladen.

Webevelenuaanditapparaatuitslui-
tendmetvolgendeaccu’s:PAP 20 A1,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3.
We bevelen u aan deze accu’s met 
volgendeladersteladen:PLG 20 A1,
PLG 20 A2,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1.

Eenactuelelijstvandeaccu-compatibiliteit
vindtuop:www.lidl.de/akku

Geluidsdrukniveau
(LpA) ................... 89,3dB(A),KpA= 5 dB 

Geluidssterkte(LWA) .. 100,3dB(A),KWA= 5 dB
Vibratie(ah)
Zagenvanplanken .......... 12,395m/s2

Zagenvanhoutenbalken .. 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Motoreenheid met opzetstuk voor 
multifunctioneel apparaat PKGA4
Toerenbijniet-belasting(n0) .. 0-20000min-1
Oscillatiehoek ..................................3,0° 

Gewicht ..........................................1kg
Geluidsdrukniveau
(LpA) ................... 84,8dB(A),KpA= 3 dB 

Geluidssterkte(LWA) ..95,8dB(A),KWA= 3 dB
Vibratie(ah) .......4,229m/s2,K=1,5m/s2

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-
thodegemetenenkantervergelijkingvan
eenstukelektrischgereedschapmeteen
andergebruiktworden.
Deaangegeventrillingemissiewaardekan
ookvooreeninleidendeinschattingvande
blootstelling benut worden.

 Waarschuwing:
 Afhankelijkvandemanier,waarop

hetelektrischegereedschapge-
bruiktwordt,kandetrilingemis-
siewaardetijdensheteffectieve
gebruikvanhetelektrischegereed-
schapvandeaangegevenwaarde
verschillen.

 Probeer de belasting door trillingen 
zogeringmogelijktehouden.
Voorbeeldmaatregelenvoordere-
ductievantrillingsbelastingzijnhet
dragenvanhandschoenenbijhet
gebruikvanhetgereedschap(be-
halve:bedrijfsmodusboren)ende
beperkingvandewerktijd.Daarbij
moetenalledelenvandebedrijfs-
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Laadtijd(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Veiligheidsvoorschriften

Dezeparagraafbehandeltdefundamen-
televeiligheidsvoorschriftenbijhetwerk
methetapparaat.

Symbolen en 
pictogrammen

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met infor
matie over de preventie van 
personen of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met in
formatie voor het voorkomen 
van letsels door elektrische 
schok.

 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Draag beschermende handschoe-
nen.

 Draag gehoorbescherming.

 Draageenbeschermendmasker.

 Aanduidingstekenmetinformatie
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Symbolen op het apparaat

 Gebruiksaanwijzingraadplegen.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

 Apparaatvoorgangwissel
stoppen.

 Verwondingsgevaardoorroterend
werktuig!Houddehandenuitde
buurtvanhetapparaat.

 Deapparaatmaaktdeeluit
vandereeksParksideX20V
TEAM.

Pictogrammen op de zaagbladen:

 Draag oogbescherming.

 Voorhetzagenvanhout

 Voorhetzagenvanmetaal
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Algemene 
veiligheidsinstructiesvoor
elektrischgereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingenkaneenelektrischeschok,
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekkingopelektrischgereedschapmet
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische gereed
schap niet in een explosieve 
omgeving, waarin er zich brand
bare vloeistoffen, gassen of stof
fen bevinden.Elektrischgereedschap
produceertvonken,diehetstofofde
dampenkunnendoenontsteken.

c) Houd kinderen en andere per
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed
schap.Ongewijzigdestekkersen
passendestopcontactendoenhetrisico
vooreenelektrischeschokafnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
eenelektrischeschokalsuwlichaam
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
waterinelektrischgereedschapdoet
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelek-
trischeschoktoenemen.

e) Als u met elektrisch gereed
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver
lengsnoeren, die ook voor bui
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schokafnemen.
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f) Als de werking van het elektri
sche gereedschap in een voch
tige omgeving niet te vermijden 
is, maakt u gebruik van een 
aardlekschakelaar met een uit
schakelstroom van 30 mA of 
minder.Hetgebruikvaneenaard-
lekschakelaardoethetrisicovooreen
elektrischeschokafnemen.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
deschakelaarhebtofhetapparaat
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschapofeensleutel,diezichin
eendraaiendapparaatonderdeelbe-
vindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht.Daardoorkunt
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder
delen.Loszittendekledij,sieradenof
langhaarkan/kunnendoorbewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig en op
vangsystemen kunnen wor
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tendehandelingenkunneninfracties
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
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gereedschap.Methetpassende
elektrischegereedschapwerktubeter
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
nietmeerin-ofuitgeschakeldkanwor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon
tact en/of verwijder de afneem
bare accu, voordat u instellin
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomteenonopzettelijkestartvan
hetelektrischegereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonengebruiktwordt.

e) Verzorg het elektrische gereed
schap en de bijbehorende werk
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos 
functionerenennietklemmen,ofer
onderdelengebrokenofzodanigbe-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
lenhebbenhunoorzaakinslechton-
derhoudenelektrischgereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet

scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Hetgebruik
vanelektrischgereedschapvooran-
deredandevoorzienetoepassingen
kantotgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladdegrepenengreepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschapinonvoorzienesituaties
veilig te bedienen en onder controle te 
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden.Vooreen
acculaderdiegeschiktisvooreen
bepaaldesoortaccu’sbestaatbrandge-
vaaralshijmetandereaccu’sgebruikt
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaar leiden.

c) Houd de nietgebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussendeaccucontactenkantotbrand-
wonden of brand leiden.
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d) Bij verkeerd gebruik kan vloei
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzichon-
verwachtgedragenenbrand,explosies
enlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130°C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
latentemperatuurbereikkandeaccu
vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve
onderdelen repareren. Daardoor 
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
hetelektrischegereedschapinstand
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatie moeten worden verricht.

Verdere 
veiligheidsmaatregelen

 Waarschuwing! De bewer
king van gevaarlijke stoffen 
(bv. loodhoudende verf of 
asbesthoudend materiaal) is 
schadelijk voor de gezond
heid van de gebruiker en 
omstanders en is daarom 
verboden.

 Waarschuwing! Bij het zagen 
of slijpen kan stof ontstaan. 
Draag steeds een veiligheids
bril, beschermende hand
schoenen en een stofmasker. 
Sluit indien mogelijk een stof
afzuigvoorziening aan.

1) SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUC
TIES VOOR HET ACCUCOMBIAP
PARAAT 

• Houd het elektrische gereed
schap vast aan de geïsoleerde 
grijpvlakken als u werkzaam
heden uitvoert waarbij het ge
bruikte werktuig of de schroef 
verborgen elektrische leidingen 
kan raken.Hetcontactmeteenlei-
dingdieonderspanningstaat,kanook
metalenonderdelenvanhetapparaat
onderspanningzetteneneenelektri-
scheschokveroorzaken.

• Gebruik geschikte detectoren 
om verborgen nutsleidingen op 
te sporen of vraag het plaatse
lijke nutsbedrijf om raad.Contact
metelektrischeleidingenkanleidentot
eenelektrischeschokenbrand,contact
vaneengasleidingkanleidentoteen
ontploffing.Beschadigingvaneen
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waterleidingkanleidentotmateriële
schadeeneenelektrischeschok.

• Zet het werkstuk veilig vast.Hetis
veiligeromhetwerkstukmetspaninrich-
tingenofeenbankschroefvasttezetten,
dan het met de hand vast te houden.

• Wees voorzichtig bij de hantering 
van werktuigen zoals zagen, 
schaven en boren. Dezezijnscherp,
erbestaathetrisicoopverwondingen.

• Draag beschermende hand
schoenen wanneer de acces
soires vervangt.Zovermijdtuver-
wondingen, wanneer het accessoire na 
gebruikheetis.

2) VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
RECIPROZAGEN

• Houd het elektrisch werktuig 
slechts vast aan de geïsoleerde 
grijpvlakken als u werkzaam
heden uitvoert, waarbij de aan 
te sluiten werktuigen verborgen 
elektrische leidingen kunnen 
raken. Hetcontactmeteenspanning
voerendeleidingkanookmetalenon-
derdelenvanhetapparaatonderspan-
ningzetteneneenelektrischeschok
veroorzaken.

• Bevestig en fixeer het werkstuk 
met klemmen of op een andere 
wijze aan een stabiel opperv
lak.Alsuhetwerkstukuitsluitend
vasthoudt met de hand of tegen het 
lichaam houdt, blijft het onstabiel, wat 
kanleidentotverliesvancontrole.

• Houd de handen weg uit het 
zaagbereik. Kom niet met de han
den onder het werkstuk. Ga bij 
de zaagwerkzaamheden altijd zij
delings ten opzichte van de zaag 
staan.Bijcontactmethetzaagblad
bestaateenrisicoopverwondingen.

• Voer het elektrische gereed
schap alleen ingeschakeld tegen 
het werkstuk aan. Erbestaateen
risicoopeenterugslag,wanneerhet
gebruiktezaagbladscheefinhetwerk-
stukkomttezitten.

• Let erop dat de voetplaat bij het 
zagen altijd tegen het werkstuk 
aanligt. Hetzaagbladkananders
scheefkomentezittenwaardoorde
controleoverhetelektrischegereed-
schapverlorenkangaan.

• Schakel na beëindiging van de 
handeling het elektrische gereed
schap uit en trek het zaagblad 
pas uit de snede, zodra het tot 
stilstand is gekomen.Zovermijdtu
eenterugslagenkuntuhetelektrische
gereedschapveiligwegleggen.

• Gebruik alleen onbeschadigde 
zaagbladen zonder onregelma
tigheden. Verbogenofbottezaag-
bladenkunnenbreken,dezaagsnede
negatiefbeïnvloedenofeenterugslag
veroorzaken.

• Rem na het uitschakelen het 
zaagblad niet af door zijdelings 
tegendruk uit te oefenen.Het
zaagbladkanbeschadigdraken,bre-
kenofeenterugslagveroorzaken.

• Span het materiaal goed vast. 
Ondersteun het werkstuk niet 
met de hand of voet. Raak met 
de lopende zaag geen voorwer
pen of de grond aan. Erbestaat
eenrisicoopeenterugslag.

• Houd het elektrische gereed
schap bij het werk met beide 
handen vast en zorg ervoor dat 
u stevig en veilig staat.Hetelektri-
schegereedschapmoetveiligmettwee
handen worden geleid.

• Wacht tot het elektrisch werktuig 
tot stilstand is gekomen alvorens 
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het weg te leggen. Hetzaagblad
kanandersscheefkomentezittenwaar-
doordecontroleoverhetelektrische
gereedschapverlorenkangaan.

• Schakel het apparaat meteen 
uit als het geplaatste zaagblad 
scheef trekt of vastslaat. Spreid 
de zaagsnede en trek het zaag
blad er voorzichtig uit. De controle 
overhetelektrischegereedschapkan
verloren gaan.

3) SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
BIJ HET SLIJPEN EN HET ZAGEN

• Gebruik het elektrisch gereed
schap alleen voor het droog 
schuren. Schaaf geen vochtige 
materialen.Hetindringenvanwater
ineenelektrischapparaatverhoogthet
risicoopeenelektrischeschok.

• Vermijd een oververhitting van 
het materiaal dat je wilt schuren 
en de schuurmachine.Erbestaat
brandgevaar.

• Het werkstuk wordt heet bij het 
schuren. De bewerkte plaats 
niet aanraken, laat het afkoe
len.Erbestaatgevaarvoorbrandwon-
den.Gebruikgeenkoelmiddelofiets
dergelijks.

• Maak steeds het stofreservoir 
leeg tijdens een werkpauze. 
Schuurstofindestofzak,microfilter,
papierenzak(ofindefilterzakoffilter
vandestofzuiger)kanautomatischin
brand vliegen in ongunstige omstan-
digheden,zoalseenvonkenregenbij
hetschurenvanmetalen.Eenbijzonder
risico bestaat wanneer het schuurstof 
vermengdismetlak-,polyurethaan-
resten of andere chemische stoffen en 
het materiaal dat u hebt geschuurd na 
langdurigwerkenheetisgeworden.

4) VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BIJ 
GEBRUIK VAN LANGE BOREN

a) werk nooit met een hoger to
erental dan het maximaal toe
gestane toerental van de boor. 
Bijhogeretoerentallenkandeboor
gemakkelijkombuigenalshijzonder
contacttothetwerkstukdraait,endit
kantotverwondingenleiden.

b) Begin altijd eerst te boren tegen 
een laag toerental en met de 
boor tegen het werkstuk. Bij ho-
geretoerentallenkandeboorgemak-
kelijkombuigenalshijzondercontact
tothetwerkstukdraait,enditkantot
verwondingen leiden.

c) oefen geen overmatige druk uit. 
Borenkunnennamelijkombuigenen
daardoorbreken,ofzekunnendecon-
trole doen verliezen en verwondingen 
veroorzaken.

5) RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:

a) Schadeaandelongen,indiengeen
geschiktstofmaskerwordtgedragen;

b) Snijdwonden
c) Gehoorschadeindienergeengeschikte

gehoorbescherming gedragen wordt.
d) Schadeaandeogenalsgeengeschik-

te oogbescherming wordt gedragen.
e) Schadeaandegezondheid,dievan

hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indienhetapparaatgedurendeeen
langereperiodegebruiktwordtofniet
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zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing!Ditelektrische
gereedschapproduceerttijdensde
werkingeenelektromagnetischveld.
Ditveldkaninbepaaldeomstan-
dighedenactieveofpassievemedi-
scheimplantateninnegatievezin
beïnvloeden.Omhetgevaarvoor
ernstigeofdodelijkeverwondingen
teverminderen,adviserenwijper-
sonenmetmedischeimplantaten,
hunartsendefabrikantvanhet
medischeimplantaatteraadplegen
voordat de machine bediend wordt.

 Neem de veiligheids 
en acculaadinstructies 
in acht die vermeld 
staan in de gebruiks
aanwijzing van uw 
accu en van de lader 
van de reeks Parkside 
X 20 V TEAM. Een gede
tailleerde beschrijving 
van het laadproces en 
andere informatie vindt 
u in de aparte gebruiks
aanwijzing ervan.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len.Ditkannamelijkleidentot
elektrischeschokofbrand.

Werkinstructies

 Draag bij de werkzaamhe
den met het apparaat ge
schikte kleding en bescher
mende uitrusting.

 Verzeker u er voor elk ge
bruik van dat het apparaat 

in orde is en correct functio
neert. 

 Persoonlijke beschermings
uitrusting en een functioneel 
apparaat verlagen het risico 
op letsel en ongelukken.

 Zorg ervoor dat de omgevings
temperatuur tijdens het wer
ken niet hoger ligt dan 50 °C 
en niet lager ligt dan 20 °C.

 Draag een gehoorbescherming.

 Bediening

Accessoiresvanhetapparaat
vervangen

 Beveilig het apparaat tegen 
inschakeling (zie “In/uitscha
kelen”) of neem de accu uit 
het apparaat. Bij per ongeluk 
inschakelen van het apparaat 
bestaat een risico op letsel.

 Draag beschermende handschoe-
nen.Nagebruikkanhetaccessoire
heetzijngeworden.

 Accessoire verwijderen
1. Schuifdeontgrendelhendel(5)totaan

deaanslagindepositieenhoudhem
indezepositie .

2. Trekhetontgrendeldeaccessoireeraf
(4/16/22/26).

 Accessoire plaatsen
3. Schuifhetaccessoire(4/16/22/26)langs

degeleidingsrailindemotorunit(6).
4. Laatdeontgrendelhendel(5)terugin

depositie terugglijden.
5. Controleerofhetaccessoirevastzit

dooreraantetrekken.
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Accuverwijderen/plaatsen

1. Omdeaccu(9)uithetapparaattever-
wijderen,druktuopdeontgrendelknop
(9b)vandeaccuentrektudeaccueruit.

2. Omdeaccu(9)teplaatsen,schuiftu
de accu langs de geleidingsrail in het 
apparaat.Deaccuklikthoorbaarvast.

 Steek de accu pas in het ap
paraat wanneer het accu 
werktuig klaar voor gebruik 
is. 

In-/uitschakelen

1. Inschakelen:Drukopdeaan/uitscha-
kelaar(10).

 Metdeaan/uitschakelaar(10)kuntu
hettoerentaltraploosregelen.

 Lichtedruk:laagtoerental.
 Groteredruk:hogertoerental.
2. Uitschakelen:Laatdeaan/uitschake-

laar(10)los.
 Alsudedraairichtingsschakelaar(7)in

demiddelstepositiebeweegt,ishetap-
paraattegeninschakelenbeveiligd.

 Laadtoestandvande
accu controleren

Delaadindicator(9a)geeftdelaadtoe-
standvandeaccu(9)aan.

Drukopdetoetsvandelaadindicator 
(9a)opdeaccu.
De laadtoestand van de accu wordt aan-
geduid met de betreffende leds die begin-
nen te branden.

Drie leds branden (rood, oranje en groen): 
Accu geladen
Twee leds branden (rood en oranje): 
Accugedeeltelijkgeladen

Eén led brandt (rood):  
Accu moet worden geladen

 Laaddeaccu(9)opwanneeralle-
en nog de rode led van de laadin-
dicator brandt.

 Accuopladen

 Laateenopgewarmdeaccueerst
afkoelenvoordatuhemoplaadt.

 Laaddeaccu(9)opwanneer
alleen nog de rode led van de 
laadindicator brandt.

1. Neemindiennodigdeaccu(9)uithet
apparaat.

2. Schuifdeaccu(9)indelaadschacht
vandelader(14).

3. Sluitdelader(14)aanopeenstopcon-
tact. 

4. Nahetlade,koppeltudelader(14)
losvanhetelektriciteitsnet.

5. Trekdeaccu(9)uitdelader(14).

Overzicht van de LEDcontrole 
indicaties op de lader (14):

Groene LED brandt zonder geplaatste accu: 
ladergereedvoorgebruik.
Groene LED brandt: accu is geladen.
Rode LED brandt: accuwordtopgeladen.

 Motorunit met 
schroefboor machine
opzetstukPKGA1

Veranderingvanwerktuig

 Beveilig het apparaat tegen 
inschakelen (zie “in/uitscha
kelen”). Bij per ongeluk in
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schakelen van het apparaat 
bestaat een risico op letsel.

1. Draaidesnelspanboorhouder(1)inde
richting RELEASEtotdeboorhouderope-
ninggrootgenoegisomhetwerktuig
erinteplaatsen.

2. Schuifhetwerktuigzovermogelijkin
desnelspanboorhouder(1).

3. Draaidesnelspanboorhouderinde
richting GRIPomhetwerktuigvastte
klemmen.

4. Omhetgereedschapteverwijderen,
draaitudesnelspanboorhouder(1)in
de RELEASE richting totdat de boorhou-
deropeninggrootgenoegisomhet
gereedschapteverwijderen.

Schakelen

 Apparaatvoorgangwissel
stoppen.

1. Wachttothetapparaattotstilstandis
gekomen.

2 Schuifdekeuzeschakelaarvoorde
gang(3)indegewenstepositie:

 1: 0-400 min-1 
2: 0-1350 min-1

Draairichting instellen

Metdedraairichtingsschakelaarkuntude
draairichtingvanhetapparaatwijzigen.
Depijlopdedraairichtingschakelaargeeft
dewerkrichtingaan.

1. Wachttothetapparaattotstilstandis
gekomen.

2. Schuifdedraairichtingsschakelaar(7)
indegewenstepositie:

 Voor het boren en indraaien van 
schroeven: dedraairichtingsschakelaar
metpijlnaarvorendrukken

 Voor het lossen van schroeven: de 
draairichtingsschakelaarmetpijlnaar
achterdrukken

3. Alsudedraairichtingsschakelaar(7)
indemiddelstepositiebeweegt,ishet
apparaattegeninschakelenbeveiligd.

 Dedraairichtingsschakelaarmag
slechtswordengebruiktalshetap-
paraatstilstaat!

Instellingvanhet
draaimoment

Ukunthetmaximaledraaimomentvooraf
instellen.Dedraaimomenttrappenzijnge-
markeerdmet1-19+  .

1. Wachttothetapparaattotstilstandis
gekomen.

2. Kieshetgewenstedraaimomentdoor
draaienaandeinstelring(2).

 Schroeven: Stand1-19
 Boren:  Niveau  
3. Beginbijeenkleineredraaimoment-

stand en verhoog deze indien nodig.

 De instelring voor het draaimoment 
magslechtswordengebruiktalshet
apparaatstilstaat!

 Hetnoodzakelijkedraaimomentis
afhankelijk:
- vandesoortenhardheidvan

hettebewerkenmateriaal;
- vandesoortendelengtevan

degebruikteschroeven.
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 Motorunit met 
opzetstukvoor
multifunctionele 
schuurmachine 
PKGA2

 (facultatiefverkrijgbaar)

 Beveilig het apparaat tegen 
inschakelen (zie „in/uitscha
kelen“). Bij per ongeluk in
schakelen van het apparaat 
bestaat een risico op letsel.

 Draagtijdensschuurwerkzaamhe-
deneenstofmasker.

Schuurpapierblad
aanbrengen/verwijderen

Deschuurplaat(21)isuitgerustmeteen
klittenbandzodathetschuurpapierblad
snelkanwordenaangebracht.

 Schuurpapierblad aanbrengen
1. Drukhetschuurpapierblad(23)gelijk-

matigopdeschuurplaat(21).Letop
dedekkingsgelijkheidvandegatenin
hetschuurpapierbladmetdeopenin-
genvandeschuurplaat.

 Schuurpapierbladverwijderen
2. Trekhetschuurpapierblad(23)vande

schuurplaat(21).

Stofafzuigvoorziening
aansluiten

Metdeaansluitingvaneenstofafzuigvoor-
zieningkuntudehoeveelheidstofbijhet
schuren reduceren. 

1. Schuifdeadapter(24)totaandeaan-
slagindeopeningvanhetmultischuur-
accessoire(22).

2. Sluit de zuigslang van een stofzuiger 
aanopdeadapter(24).

 Controleerofdestofafzuiginggeschikt
isvoorhettebewerkenmateriaal.
Dezeinformatievindtuindegebruik-
saanwijzingvanhetexterneapparaat.

 Ukuntdezuigslangvaneenstof-
zuigereventueelookzonderredu-
ceerstuk(25)opdeadapter(24)
aansluiten.

Schuren

• Gebruikbijhetschurenmethetopzet-
stukvoordemultifunctioneleschuurma-
chine een stofafzuigvoorziening.

• Voerhetapparaatingeschakeldtegen
hetwerkstukaan.

• Maakdeschuurpapierplaatschoon,
alvorenshetschuurbladteplaatsen.

• Werkuitsluitendmetperfecteschuurpa-
pierbladenzodatgoedeschuurresulta-
tenwordenverkregen.

• Werkmetgeringeengelijkmatigepers-
druk.Zospaartuhetapparaatenhet
schuurpapierblad.

• Schuur geen verschillende materialen 
(bijv.metaalendaarnahout)methet-
zelfdeschuurpapierblad.

Keuzevanhet
schuurpapierblad

Korrel- 
grootte P

Toepassing

P 60 voor het vooraf schuren van 
ruwehoutenoppervlakken

P 80 
P 120 voorhetvlakslijpen

P 240
voorhetfijnschurenvanop-
pervlakkendievaneengrond-
verfvoorzienofgelaktzijn
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Motorunitvoor
alleszaagopzetstuk
PKGA3

Zaagbladmonteren/
vervangen

 Beveilig het apparaat tegen 
inschakelen (zie “in/uitscha
kelen”). Bij per ongeluk in
schakelen van het apparaat 
bestaat een risico op letsel.

 Draaghandschoenenbijhandelin-
genmethetzaagblad.Zovermijdt
usnijwonden.

 Let op: letselgevaar!
- Gebruikgeenbotte,verbogenof

anderszins beschadigde zaag-
bladen. 

- Plaatsaltijdhetjuiste,passende
zaagblad. 

 Eenoverzichtvandegeschikte
zaagbladenvindtuonder“Reserve-
onderdelen/Accessoires”.

 Zaagblad monteren:
1. Schuifdehendel(18)voordeontgren-

deling van het zaagblad tot aan de 
aanslag naar onder en houd het in 
die stand. Plaats de schacht van het 
zaagblad(19/20)indegleufvande
zaagbladhouder.

2. Om te vergrendelen, laat u de hendel 
(18)los:hijspringtterugnaardebe-
ginpositie.

3. Controleerofhetzaagbladvastzitdoor
eraantetrekken.

 Zaagblad uitnemen:
4. Schuifdehendel(18)voordeontgren-

deling van het zaagblad tot aan de 
aanslagnaaronderentrekhetzaag-
blad uit de zaagbladhouder.

 Voorbepaaldewerkzaamheden
kanhetzaagbladook180°ge-
draaidwordengeplaatst.

Alleszaag bedienen

1. Letopdathetapparaatnietincontact
ismethetwerkstuk,alvorenshetinte
schakelen.

2. Schakelhetapparaatin.
 Metdeaan/uit-schakelaar(10)kuntu

hettoerentaltraploosregelen.
 Lichte druk: laag toerental.
 Grotere druk: hoger toerental.
 Deaan/uit-schakelaarlaatzichniet

vastzetten.
3. Zetdevoetplaat(17)tegenhetwerk-

stukaan.
4. Zaagmeteengelijkmatigaanzettende

beweging. 
5. Schakelnadewerkzaamhedenhetap-

paraatuitenneempasdanhetzaag-
blad uit de zaagsnede.

Zagen

 Draag oogbescherming.

• Gebruikalleenonbeschadigdezaag-
bladen zonder onregelmatigheden. Ge-
bruikvoordemetaalbewerkingalleen
metalen zaagbladen.

• Zorgdatustabielstaatenhoudhetap-
paraatmetbeidehandengoedvasten
houdhetopvoldoendeafstandvanuw
lichaam.

• Controleervoorhetzagenhetwerkstuk
opverborgenvreemdevoorwerpenzoals
spijkersenschroeven.Verwijderdeze.
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• Insteekzaagsnedesmogenalleenin
zachtematerialenzoalshoutofguips-
kartonwordenuitgevoerd.

Insteeksnedenuitvoeren

 Gevaar voor terugslag! Houd 
het apparaat goed vast.

1. Zethetapparaatmetdeonderkantvan
devoetplaat(17)ophetwerkstuk.

2. Schakelhetapparaatin.
3. Duwhetzaagblad(19/20)inhet

werkstukdoorhetapparaatnaarvoren
tekantelentotdathetapparaatverti-
caal staat.

4. Zaag langs de gewenste zaaglijn.

Keuzevanhetzaagblad

Houtzaagblad voorhout,kunststof,gips-
karton

Metaalzaagblad voorplaten,profielenen
buizen

Insteekzaagblad voor zachte materialen 
zoalshoutofgipskarton

 Motorunit met 
multifunctioneel 
werktuigPKGA4

 Draagtijdensschuurwerkzaamhe-
deneenstofmasker.

Veranderingvanwerktuig

 Beveilig het apparaat tegen 
inschakelen (zie “in/uitscha
kelen”). Bij per ongeluk in
schakelen van het apparaat 
bestaat een risico op letsel.

 Zorgervoordatdewerktuighou-
der(29)stevigvastgedraaidis,
omallemeegeleverdewerktuigen
(30/32/33)veiligtekunnenmon-
terenengebruiken

1. Schuifdehendel(27)voordeontgren-
delingvanhetwerktuigaandeaan-
slag naar achteren.

2. Plaatshetgewenstewerktuig
(30/32/33)onderdewerktuighouder
(29)opdebevestigingsstift(28).Draai
indiennodigdeontgrendeldewerk-
tuighouder(29)zovereruit,datuhet
gewenstewerktuig(30/32/33)opde
bevestigingsstift(28)kuntzetten.Erzijn
12verschillendepositiesmogelijk.

3. Draaiindiennodigdewerktuighouder
weer vast.

4. Klapdehendel(27)voordeontgren-
delingvanhetwerktuigopnieuwnaar
voren.Dewerktuighouderismethet
werktuiggefixeerd.

Schuurpapierblad
aanbrengen/verwijderen

Dedeltaschuurplaat(30)isuitgerustmet
eenklittenbandzodathetschuurpapier-
bladsnelkanwordenaangebracht.

 Schuurpapierblad aanbrengen
1. Drukhetschuurpapierblad(31)gelijk-

matigopdedeltaschuurplaat(30).Let
opdedekkingsgelijkheidvandegaten
inhetschuurpapierbladmetdeopenin-
genvandeschuurplaat.

 Schuurpapierblad verwijderen
2. Trekhetschuurpapierblad(31)vande

deltaschuurplaat(30).
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Schuren

• Voerhetapparaatingeschakeldtegen
hetwerkstukaan.

• Maakdeschuurpapierplaatschoon,
alvorenshetschuurbladteplaatsen.

• Werkuitsluitendmetperfecteschuurpa-
pierbladenzodatgoedeschuurresulta-
tenwordenverkregen.

• Werkmetgeringeengelijkmatigepers-
druk.Zospaartuhetapparaatenhet
schuurpapierblad.

• Schuur geen verschillende materialen 
(bijv.metaalendaarnahout)methet-
zelfdeschuurpapierblad.

Keuzevanhet
schuurpapierblad

Korrel- 
grootte P

Toepassing

P 60 voor het vooraf schuren van 
ruwehoutenoppervlakken

P 80 
P 120 voorhetvlakslijpen

P 240
voorhetfijnschurenvanop-
pervlakkendievaneengrond-
verfvoorzienofgelaktzijn

Schaven

• Kiesbijhetschaveneenhoogtoerental.
• Werkmetgeringepersdrukenineen

vlakkehoekzodathetonderliggende
materiaal niet wordt beschadigd.

Reiniging en onderhoud

 Laatonderhoudswerkzaamheden
die niet in deze handleiding wor-
den beschreven uitvoeren door ons 
servicecenter.Gebruikenkelorigi-
nele onderdelen. 

 Schakelhetapparaatuitenhaal
voorallewerkzaamhedenaanhet
apparaatenvoorvervoervanhet
apparaatdeaccueruit.

Voerdevolgendeonderhouds-enreini-
gingswerkenregelmatiguit.Danbentuze-
kervaneenlangenbetrouwbaargebruik.

Reiniging

 Het water mag noch met wa
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok 
bestaat!

• Houdventilatiesleuven,motorhuisen
handgrepenvanhetapparaatnetjes.
Gebruikdaarvooreenvochtigdoekje
of een borstel. 

 Gebruikgeenreinigings-c.q.oplosmid-
delen.Uzouhetapparaatdaarmee
onherstelbaarkunnenbeschadigen.

• Reinig de lader en de accu met een dro-
gedoekofmeteenborsteltje.Gebruik
geenwaterofmetalenvoorwerpen.



NL BE

90

Onderhoud

•Hetapparaatisvrijvanonderhoud.

Bewaren

• Bewaarhetapparaatindebijgele-
verde mesbescherming droog en buiten 
hetbereikvankinderen.

• Bewaar de accu in halfgeladen toestand. 
Alsudeaccuvoorlangeretijdopbergt,
dan moeten twee tot drie leds branden. 

• Controleertijdenseenlangdurigeop-
slagdelaadtoestandongeveerelke
3 maanden en laad de accu indien 
nodigbij.

• Bewaardeaccubijeentemperatuur
van0°Ctot45°C.Vermijdtijdensde
opslagextremekoudeofhitteopdatde
accu niet aan vermogen inboet.

Verwerkingen
milieubescherming
Neem de accu uit het toestel en breng het 
toestel, de accu, de accessoires en de ver-
pakkingnaareenmilieuvriendelijkerecy-
cling. Instructiesvoorverwijderingvande
accuvindtuindeapartehandleidingvoor
uw accu en lader.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

• Haaldebatterijuithetapparaatvoor-
datuhetapparaatafvoert.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankteelektrischeenelektronischeap-
paratuur:Gebruikteelektrischeapparaten
moeten gescheiden worden ingezameld en 
opeenmilieuvriendelijkemanierworden
gerecycleerd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
•retournerennaareenverkooppunt,
•aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
•retournerennaardefabrikant/distri-

buteur. De afvoer van uw ingezonden 
defecteapparatenvoerenwegratisuit

Ditisnietvantoepassingopaccessoires
diebijoudeapparatenzijngevoegden
hulpmiddelenzonderelektrischebestand-
delen.

Leverhetapparaatinbijeenrecyclepunt.
Degebruiktekunststoffenenmetalendelen
kunnennaarsoortwordengescheiden
voorrecycling.Vraagonsservicecenterom
advies.
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Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,te
rekenenvanafdedatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantienietbeperkt.

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indienerzichbinnendriejaar,terekenen
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet,wordthetproductdoorons–naar
onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
hetgebrekbestaatenwanneerhetzich
voorgedaan heeft. 
Alshetdefectdooronzegarantiegedekt
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordega-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ookvoorvervangenengerepareerde
onderdelen.Eventueelalbijdeaankoop
bestaandebeschadigingenengebreken
moetenonmiddellijknahetuitpakkenge-
meldworden.Nahetverstrijkenvande

garantieperiodetotstandkomenderepara-
tieswordentegenverplichtebetalingvan
dekostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateriaal-
of fabricagefouten. Deze garantie is niet van 
toepassingopproductonderdelen,dieaan
eennormaleslijtageblootgesteldzijnen
daaromalsaanslijtageonderhevigeonder-
delenbeschouwdkunnenworden(b.v.werk-
tuig)ofopbeschadigingenaanbreekbare
onderdelen(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
ductbeschadigd,nietoordeelkundigge-
bruiktofnietonderhoudenwerd.Vooreen
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
teworden.Gebruiksdoeleindenenhande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabonenhetartikelnummer
(IAN 380746_2110)alsbewijsvande
aankoopklaartehouden.
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• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje,eengravering,opdevoorpa-
ginavanuwhandleiding(onderaan
links)ofalsstickeraandeachter-of
onderzijdeafteleiden.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonischofpere-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tieoverdeafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,dienietonderdega-
rantievallen,tegenberekeningdoorons
servicefiliaallatendoorvoeren.Zijmaakt
graagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar

onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
wordennietgeaccepteerd.
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAN 380746_2110

BE
 Service België 
Tel.: 0800 12089  
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAN 380746_2110

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adresgeenserviceadresis.Contacteerineer-
ste instantie het hoger vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op  
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.Bijandere
vragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.92).

Pos.  Pos.  Benaming  Artikelnr. 
Gebruiks- Explosiete 
aanwijzing kening

4 PKGA1 Schroefboormachine-opzetstuk 91104164

16 PKGA3 Alleszaagopzetstuk  91104153

19  Metaalzaagblad(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Houtzaagblad(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Opzetstukvoormultifunctionele 
  schuurmachine  91104154

23 PKGA2-7 Schuurpapierbladen(Opzetstukvoor 
  multifunctioneleschuurmachine) 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 Adaptervoordestofafzuiging 91104150

26 PKGA4 Opzetstukvoormultifunctioneelapparaat 91104158

30  Deltaschuurplaat  91104159

31  SchuurpapierbladenvoorDeltaschuurplaat 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  Schaaf  30220082

33  Insteekzaagblad  30220083

* HSS = High Speed Steel  
   HCS = High Carbon Steel, staal met hoog koolstofgehalte 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, aantal tanden per 2,54 cm
**P = Korrelgrootte

 Anderetoebehorenzijnverkrijgbaarindehandelvoorelkgebruiksdoeleinde.
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Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Apparaatstart
niet

Accu( 9)leeg Accuopladen(apartegebruiksaanwij-
zingvooraccuenladerraadplegen)

Accu( 9)nietgeplaatst Accuplaatsen(zie„Accuverwijde-
ren/plaatsen“)

Aan-/uitschakelaar( 10)
defect Reparatiedoorservice-center

Apparaatwerkt
metonderbrekin-
gen

Internloszittendcontact
Reparatiedoorservice-centerAan-/uitschakelaar( 10)

defect

Werktuigbeweegt
niet, hoewel motor 
draait

Accessoireofwerktuigniet
correct gemonteerd

Accessoireofwerktuigcorrectmonte-
ren(zie„Bediening“)

Gering vermogen 
vanhetapparaat

Werktuigisongeschiktvoor
hettebewerkenwerkstuk Geschiktwerktuigplaatsen

Werktuigstompofversleten Nieuwwerktuigplaatsen

Verkeerdesnelheid Snelheidaanpassen

Gering accuvermogen
Accu( 9)opladen(aparte
gebruiksaanwijzingvooraccuen
laderraadplegen)

Werktuigslijtsnel
af

Werktuigisongeschiktvoor
hettebewerkenwerkstuk

Geschiktwerktuigplaatsen(zie
„Bediening“)

teveeldrukuitgeoefend Drukverlagen

Snelheid te hoog Snelheid verlagen
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-

newskazówkidotyczącebezpieczeństwa,
eksploatacjiiutylizacji.Przedrozpoczę-
ciemużytkowaniaproduktunależysięza-
poznaćzewszystkimiwskazówkamidoty-
czącymiobsługiibezpieczeństwa.Produkt
należyużytkowaćtylkozgodniezopisemi
podanymprzeznaczeniem.Instrukcjęnale-
żyprzechowywaćstarannie,awprzypad-
kuprzekazaniaproduktuosobomtrzecim
należydostarczyćnabywcykompletnądo-
kumentację.

Celzastosowania

Urządzeniesłużydowkręcaniaiwykrę-
caniaśruborazdowierceniawdrewnie,
metalu lub w tworzywach sztucznych. n. 
Narzędzianasadzanesąprzeznaczone
doszlifowania,piłowaniaiskrobania.To
urządzenieniejestprzeznaczonedoza-
stosowaniakomercyjnego.
Każdeinnewykorzystanie,naktórenieze-
zwalawyraźnieniniejszainstrukcjaobsłu-
gi,możeprowadzićdouszkodzeniaurzą-
dzeńistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.Urządzenieprzeznaczone
jestdoużytkuprzezosobydorosłe.Mło-
dzieżdo16rokużyciamożekorzystać
zurządzeniawyłączniepodnadzorem
dorosłych.Producentnieodpowiadaza
szkodywywołaneniezgodnymz przezna-
czeniemstosowaniemlubnieprawidłową

obsługąurządzenia.Wprzypadkuużyt-
kowaniakomercyjnegowygasająprawaz
tytuługwarancji.
UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówseriiParkside
X 20 V Team.Akumulatorymożna
ładowaćtylkozapomocąładowarekz
seriiParksideX 20 V TEAM.

Opisogólny

Ilustracjeznajdująsięnaokład-
ceprzedniejitylnej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne.Prawidłowoposegreguji
usuńmateriałyopakowania.

• Jednostkanapędowaznasadkąwier-
tarską

• Nasadkapiłyszablastej
• Nasadkaurządzeniawielofunkcyjnego
• Akcesoria-Nasadkawiertarska

- 6Zestawwierteł
(1,5/2/3/4/5/6 mm)

- 6Zestawkońcówekwkrętaka,
50 mm

- Przedłużkakońcówki
• Akcesoria-Nasadkapiłyszablastej

- Brzeszczotdocięciadrewna 
(HCS150/6TPI)

- Brzeszczotdocięciametalu 
(BIM150/18TPI)

• Akcesoria-Nasadkaurządzeniawie-
lofunkcyjnego
- Brzeszczotdowyrzynarki
- Skrobak
- PłytkaściernaDelta+3arkuszypa-

pieruściernego 
(1xP*60,1xP80,1xP120)
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• Walizka
• Instrukcjaobsługi

*P = Uziarnienie

 Bateriaiładowarkaniesą
wliczone.

Przegląd

 1 Uchwytwiertarskiszybkomocu-
jący

 2 Pierścieńregulacjimomentudo-
kręcania

 3 Przełącznikbiegu
 4 NasadkawiertarskaPKGA1
 5 Dźwigniazwalniającanasadę
 6 Jednostkanapędowa
 7 Przełącznikkierunkuobrotów
 8 Rękojeść
 9 Akumulator
 9a Przyciskzwalniający
 9b Wskaźnikstanunaładowania

akumulatora
 10 Włącznik/wyłącznik
 11 Przedłużkakońcówki
 12 Zestawkońcówekwkrętaka,

50 mm6-częściowy
 13 Zestawwierteł6-częściowy
 14 Ładowarka
 15 Walizka
 16 NasadkapiłyszablastejPKGA3
 17 Stopka
 18 Dźwigniazwalnianiabrzeszczotu
 19 Brzeszczotdocięciametalu
 20 Brzeszczotdocięciadrewna
 21 Płytkaścierna
 22 Nasadkaszlifierkiwielofunkcyj-

nejPKGA2
 23 5arkuszypapieruściernego
 24 Adapterdosystemuodpylania
 25 Elementredukcyjny
 26 Nasadkaurządzeniawielofunk-

cyjnegoPKGA4

 27 Dźwigniazwalnianianarzędzia
 28 Trzpieniemontażowe
 29 Uchwytnarzędziowy
 30 PłytkaściernaDelta
 31 3arkuszepapieruściernego
 32 Skrobak
 33 Brzeszczotdowyrzynarki

Dane techniczne

Akumulatorowe urzadzenie 
wielofunkcyjne ...................PKGA 20-Li C2
Napięciesilnika .......................... 20V  
Prędkośćobrotowaprzypracy
jałowe(n0) ...........................21000 min-1

Temperatura ........................ maks.50°C
Ładowanie ............................4-40°C
Praca ................................. -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

Jednostka napędowa +  
Nasadka wiertarska ...................... PKGA1
Prędkośćobrotowaprzypracy
jałowe(n0) ........... 0-400/0-1350min-1
Momentdokręcania ............maks.35Nm
Uchwytwiertarskidowierteł
ośrednicy ..........................maks.13mm
Średnicawiercenia

dla drewna ......................maks.13mm
dla stali .............................maks.8mm

Ciężar .......................................1,23kg
Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) .................... 83,7dB(A);KpA= 5 dB

Poziommocyakustycznej
(LWA) .................. 94,7dB(A);KWA= 5 dB

Wibracja(ah)
wiercenie w metal ............... 1,322m/s2

biegjałowy ........................ 1,531m/s2

K=1,5m/s2



PL

98

 Proszęspróbowaćmaksymalnie
ograniczyćnarażenienawibracje.
Przykładowymisposobamizmniej-
szenianarażenianawibracje
jestnoszenierękawicwtrakcie
pracy(zwyjątkiemwiercenia)z
narzędziemiograniczenieczasu
pracy.Należyprzytymuwzględnić
wszystkieelementycyklueksplo-
atacji(naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,
orazczas,wktórychjestono
wprawdziewłączone,alepracuje
bezobciążenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 20 VTEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówseriiParkside
X 20 VTEAM.
AkumulatoryseriiParksideX 20 V
TEAMmożnaładowaćtylkozapomocą
ładowarekzseriiParksideX 20 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzeniawyłącznie
znastępującymiakumulatorami: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Zalecamyładowanieakumulatorówza
pomocąnastępującychładowarek: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDS-
LG 20 A1.

Aktualnalistakompatybilnychakumula-
torówznajdujesięnastronie: 
www.lidl.de/akku

Jednostka napędowa +  
Nasadka piły szablastej................. PKGA3
Prędkośćobrotowaprzypracy
jałowe(n0) ........................0-3200min-1
Długośćskoku  .................... 22 mm
Zakresroboczycięcia

Drewno .................................. 100 mm
Metal ...................................... 50 mm

Ciężar .......................................1,44kg
Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) .................... 89,3dB(A);KpA= 5 dB

Poziommocyakustycznej
(LWA) ................ 100,3dB(A);KWA= 5 dB

Wibracja(ah)
Cięciedesek .................... 12,395m/s2

Cięciebelekdrewnianych .. 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Jednostka napędowa + Nasadka 
urządzenia wielofunkcyjnego ......... PKGA4
Prędkośćobrotowaprzypracy
jałowe(n0) ......................0-20000min-1
Kątoscylacji ....................................3,0° 

Ciężar ............................................1kg
Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) .................... 84,8dB(A);KpA= 3 dB

Poziommocyakustycznej
(LWA) .................. 95,8dB(A);KWA= 3 dB

Wibracja(ah) ....4,229m/s2,K=1,5m/s2

Podanawartośćemisjidrgańzostałazmie-
rzonametodąznormalizowanąimoże
byćwykorzystywanadoporównańurzą-
dzeniaelektrycznegozinnymiurządze-
niami.Podanawartośćemisjidrgańmoże
teżsłużyćdoszacunkowejocenystopnia
ekspozycjiużytkownikanadrgania.

 Ostrzeżenie: Wartośćemisji
drgańmożesięróżnićwczasieko-
rzystaniazurządzeniaodpodanej
wartości,jesttozależneodsposo-
buużywaniaurządzenia.
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Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Symbole na urządzeniu

 Przeczytajinstrukcjęobsługi.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi.  

 Przedzmianąbieguzatrzy-
maćurządzenie.

 Niebezpieczeństwourazuprzez
obracającesięnarzędzie!Ręce
trzymaćzdalaodnarzędzia.

 Urządzeniejestczęściąserii
ParksideX 20 V TEAM.

Symbol na tarczach pilarskich:

 Nosićokularyochronnelubochro-
nętwarzy.

 Docięciadrewna

 Docięciametalu

Wskazówki
bezpieczeństwa
Tenrozdziałzawierapodstawoweprze-
pisybezpieczeństwadotyczącepracyz
urządzeniem.

Symboleipiktogramy

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro
ny osób i zapobiegania szko
dom materialnym.

 Znak zagrożenia z informa
cjami dotyczącymi zapobie
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym.

 Nośrękawiceochronne.

 Nosićochronnikisłuchu.

 Nosićmaskęochronną.

 Znaknakazuzinformacjamina
tematzapobieganiaszkodom.
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Ogólnezasady
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę zapo
znać się ze wszystkimi wska
zówkami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i da
nymi technicznymi, dołączony
mi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasadi
instrukcjibezpieczeństwamożespo-
wodowaćporażenieprądem,pożar
i/lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie moż-
na w żaden sposób modyfikować. Nie 
używaj adapterów wtyczek razem z na-
rzędziami elektrycznymi posiadającymi 
zestyk ochronny (uziemiający). Nienaru-
szonewtyczkiidopasowanegniazdka
zmniejszająryzykoporażeniaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia.Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeżeli nie da się uniknąć użycia na-
rzędzia elektrycznego w mokrym 
otoczeniu, zastosuj wyłącznik ochron-
ny o prądzie zadziałania 30 mA lub 
mniejszym.Używaniewyłącznika
ochronnegozmniejszaryzykoporaże-
niaprądem.
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3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków.Chwilanieuwagi
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. Za-
pewnij sobie stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę ciała.Dzięki
temumożliwebędziezachowanielep-
szejkontrolinadurządzeniemelektrycz-
nymwnieoczekiwanychsytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 

rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepieji
bezpieczniejwpodanymzakresiemocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczneiwymaganaprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
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obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznychsytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skieuchwytyipowierzchniechwytne
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą
dzeniami nap ędzanymi akumu
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-

nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzonelub
zmienioneakumulatorymogązachowy-
waćsięnieprzewidywalnieispowodo-
waćpożar,wybuchlubobrażeniaciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.
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6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
koprzezproducentalubautoryzowane
punktyserwisowe.

Pozostałeuwagi
dotyczącebezpieczeństwa

 Ostrzeżenie! Obróbka nie
bezpiecznych materiałów 
(np. farb zawierających 
ołów lub materiałów z 
zawartością azbestu) jest 
szkodliwa dla zdrowia 
użytkowników urządzenia i 
osób znajdujących się w jego 
sąsiedztwie. W związku z 
tym tego typu obróbka jest 
zabroniona.

 Ostrzeżenie! Cięcie lub szlifo
wanie mogą się przyczyniać 
do powstawania pyłu. Przez 
cały czas należy nosić oku
lary ochronne, rękawice 
ochronne i środki ochrony 
dróg oddechowych. Jeśli 
jest taka możliwość, należy 
podłączyć system odpylania.

1) SPECJALNE ZALECENIA BEZPIE
CZEŃSTWA DLA ZESTAWU NA
RZĘDZI AKUMULATOROWYCH

• Podczas prac, przy których ist
nieje ryzyko natrafienia narzę
dziem końcowym lub wkrętem 
na ukryte przewody elektrycz
ne, elektronarzędzie trzymać za 
zaizolowane uchwyty. Kontakt
metalowychczęściurządzeniazbędą-
cympodnapięciemprzewodemelek-
trycznymmożespowodowaćprzepływ
prądutakżewczęściachurządzeniai
grozićporażeniemprądemelektrycz-
nym. 

• Użyć odpowiednich detektorów 
do zlokalizowania ukrytych 
przewodów zasilających lub 
zasięgnąć rady w miejscowym 
zakładzie energetycznym. Kon-
taktzprzewodamielektrycznymigrozi
porażeniemprądemelektrycznymi
pożarem,kontaktzprzewodemgazu
możespowodowaćwybuch.Uszko-
dzenieprzewoduwodymożegrozić
szkodamimaterialnymiiporażeniem
prądemelektrycznym.

• Zabezpieczyć obrabiany ele
ment. Obrabiany element zamocowa-
nyzapomocąprzyrządumocującego
lubimadłajestrozwiązaniembez-
pieczniejszym,niżtrzymaniegoręką.

• Podczas kontaktu z narzędziami 
jak piła, skrobak i wiertarka 
należy zachować ostrożność. 
Narzędziasąostreistwarzająniebez-
pieczeństwozranienia.

• Podczas wymiany narzędzi na
sadzanych (nasad) nosić ręka
wice ochronne. Dziękitemumożna
uniknąćobrażeńciała,np.gdypo
użyciunarzędziejestgorące.
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2) WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE CIĘCIA 
OSCYLACYJNEGO

• Podczas prac, przy których 
istnieje ryzyko natrafienia na 
ukryte przewody elektryczne, 
elektronarzędzie należy trzymać 
za zaizolowane uchwyty. Kontakt
urządzeniazbędącympodnapięciem
przewodemelektrycznymmoże
spowodowaćprzepływprądutakże
wmetalowychczęściachurządzenia,
powodującryzykoporażeniemprądem
elektrycznym.

• Zamocować i zabezpieczyć ob
rabiany element na stabilnym 
podłożu za pomocą zacisków 
lub w inny sposób.Jeśliobrabi-
anyelementbędzieprzytrzymywany
jedyniedłoniąlubpodpieranyciałem,
niebędzieonstabilny,comoże
doprowadzićdoutratykontrolinad
procesemcięcia.

• Dłonie trzymać z dala od miej
sca cięcia. Nie chwytać pod ob
rabiany element. Podczas pracy 
należy zawsze ustawiać się z 
boku piły. Kontaktzbrzeszczotem
grozi urazem.

• Elektronarzędzie prowadzić po 
obrabianym elemencie tylko w 
stanie włączonym. Zablokowanie
sięnarzędziakońcowegowobrabianym
elemencie grozi odbiciem.

• Zwrócić uwagę, aby podczas 
cięcia stopka zawsze przylega
ła do obrabianego elementu. 
Brzeszczotmożesięzablokowaći
spowodowaćutratękontrolinadelek-
tronarzędziem.

• Po zakończeniu pracy elektro
narzędzie wyłączyć i wyciągnąć 
brzeszczot z rzazu dopiero po 

jego całkowitym zatrzymaniu. 
Dziękitemuunikniemyodbiciaimożemy
bezpiecznieodłożyćelektronarzędzie.

• Używać tylko nieuszkodzonych, 
właściwych brzeszczotów. Wy-
gięteitępebrzeszczotymogąpękać,
negatywniewpływaćnaprocescięcia
lubpowodowaćodbicie.

• Po wyłączeniu urządzenia nie 
wyhamowywać brzeszczotu 
przez dociskanie jego bocznej 
powierzchni.Brzeszczotmoże
zostaćuszkodzony,możepęknąćlub
spowodowaćodbicie.

• Dobrze zamocować materiał. Nie 
podpierać obrabianego elementu 
dłonią, ani stopą.Niedotykaćpra-
cującąpiłążadnychprzedmiotów,ani
ziemi.Niebezpieczeństwoodbicia.

• Podczas prac elektronarzędzie 
trzymać obiema rękami i zapew
nić sobie bezpieczną pozycję. 
Pracezelektronarzędziembezpieczniej
jestwykonywaćdwomarękami.

• Zanim odłożymy elektronarzę
dzie należy odczekać do jego za
trzymania się. Narzędziekońcowe
możesięzablokowaćispowodować
utratękontrolinadelektronarzędziem.

• Jeśli brzeszczot zablokuje się, 
urządzenie natychmiast wy
łączyć.Rozeprzećrzaziostrożnie
wyciągnąćbrzeszczot.Możetospo-
wodowaćutratękontrolinadelektrona-
rzędziem.

3) SPECJALNE ZALECENIA BEZPIE
CZEŃSTWA PODCZAS SZLIFO
WANIA I SKROBANIA

• Elektronarzędzie używać tylko 
do szlifowania na sucho. Nie 
skrobać żadnych wilgotnych 
materiałów. Wniknięciewodydo
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elektronarzędziazwiększaryzykopo-
rażeniaprądemelektrycznym.

• Unikać przegrzania szlifowane
go elementu i szlifierki.Istnieje
niebezpieczeństwopożaru.

• Podczas szlifowania obrabiany 
element mocno się nagrzewa. 
Niechwytaćzaobrabianemiejsce,
odczekaćdojegoostygnięcia.Niebez-
pieczeństwooparzenia.Niestosować
czynnikówchłodzącychanipodob-
nychśrodków.

• Przed przerwami w pracy za
wsze opróżniać zbiornik odpy
lacza. Pyłszlifierskiwworkuodpyla-
cza,mikrofiltrze,workupapierowym
(lubwworkufiltrującymlubfiltrzeod-
kurzacza)możewniekorzystnychwa-
runkach,jakiskrypowstającepodczas
szlifowaniasamsięzapalić.Szcze-
gólneniebezpieczeństwowystępujew
sytuacji,gdypyłszlifierskijestzmie-
szanyzresztkamilakieru,poliuretanu
lub innymi substancjami chemicznymi i 
gdyszlifowanyelementjestgorącypo
długiejpracy.

4) INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE KORZYSTANIA Z 
DŁUGICH WIERTEŁ

a) Nigdy nie należy wykonywać 
prac z prędkością obrotową 
wyższą niż maksymalna 
prędkość dopuszczalna dla 
wiertła.Przywyższychprędkościach
wiertłomożesięłatwozgiąć,jeśli
będziemiałomożliwośćswobodnego
obracaniasiębezkontaktuzobra-
bianymprzedmiotemispowodować
obrażenia.

b) Wiercenie należy zawsze 
zaczynać z małą prędkością. 
Wiertło powinno mieć przy tym 

kontakt z obrabianym przedmi
otem.Przywyższychprędkościach
wiertłomożesięłatwozgiąć,jeśli
będziemiałomożliwośćswobodnego
obracaniasiębezkontaktuzobra-
bianymprzedmiotemispowodować
obrażenia.

c) Nie wywierać nadmiernego na
cisku na urządzenie.Wiertłamogą
sięzginaćipękaćlubpowodować
utratękontrolinadurządzeniem.Poza
tymmogąbyćprzyczynąobrażeńciała.

5) ZAGROŻENIA OGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:

a) Uszkodzeniepłucwprzypadkubrakuod-
powiedniejochronydrógoddechowych;

b) Skaleczeniairanycięte.
c) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

d) Uszkodzenieoczuwprzypadkunie-
używaniaodpowiedniejochronyoczu.

e) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,
jeżeliurządzeniejestużywaneprzez
długiczaslubniejestodpowiednio
prowadzoneiprzepisowokonserwo-
wane.

 Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
trycznewytwarzawczasiepracy
poleelektromagnetyczne.Poleto
możewokreślonychwarunkach
wpływaćnaaktywnelubpasywne
implantatymedyczne.Abyzmniej-
szyćniebezpieczeństwodoznania
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poważnychlubśmiertelnychobra-
żeń,zalecamyosobomposiadają-
cymimplantatymedyczneskonsul-
towaniesięzlekarzemiproducen-
temimplantatuprzedrozpoczęciem
obsługiwaniamaszyny.

 Przestrzegaj zasad 
bezpieczeństwa, 
ładowania i 
prawidłowego 
użytkowania, podanych 
w instrukcji obsługi aku
mulatora i ładowarki se
rii Parkside X 20 V Team. 
Szczegółowy opis proce
su ładowania i dalsze in
formacje można znaleźć 
w tej oddzielnej instrukcji 
obsługi.

Nie używaj akcesoriów, które 
nie są zalecane przez PARKSIDE. 
Możetospowodowaćporażenie
elektrycznelubpożar.

Wskazówkidotyczące
wykonywaniapracy

 Podczas prac z urządzeniem 
proszę nosić odpowiednią 
odzież i stosowne wyposa
żenie ochronne. Przed każ
dym użyciem upewnić się, 
czy urządzenie jest spraw
ne. Osobiste wyposażenie 
ochronne i sprawne urządze
nie zmniejszają ryzyko ura
zów ciała i wypadków.

 Upewnij się, że temperatura 
otoczenia podczas pracy nie 
przekracza 50 °C i nie spada 
poniżej 20 °C.

 Nosićochronnikisłuchu.

 Obsługa

Wymiananarzędzi
nasadzanych

 Urządzenie zabezpieczyć 
przed załączeniem (patrz 
„Włączanie/wyłączanie“) lub 
wyjąć akumulator z urządze
nia. Przypadkowe załączenie 
urządzenia grozi urazem.

 Nosićrękawiceochronne.Pouży-
ciunarzędzienasadzanemożebyć
gorące.

 Zdejmowanie narzędzia
1. Przesunąćdźwignięzwalniającą(5)

dooporuiprzytrzymaćjąwtejpozy-
cji .

2. Zdjąćodblokowanenarzędzie(4/16/
22/26).

 Zakładanie narzędzia
3. Wsunąćnarzędzie(4/16/22/26)po

prowadnicyszynowejdojednostkina-
pędowej(6).Słychaćjejzatrzaśnięcie.

4. Zwolnićdźwignięzwalniającą(5)w
położeniewyjściowe .

5. Pociągajączanarzędziesprawdzić
jegoprawidłoweosadzenie.

Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

1. Abywyjąćakumulator(9)zurządze-
nia,naciśnijprzyciskzwalniający(9b)
naakumulatorzeiwyjmijakumulator.

2. Abywłożyćakumulator(9),wsuńaku-
mulatordourządzeniapoprowadnicy
szynowej.Słychaćjegozatrzaśnięcie.
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 Akumulator włóż dopiero, 
gdy narzędzie akumulatoro
we jest gotowe do użycia.

Włączanie/wyłączanie

1. Załączanie:Wcisnąćwłącznik/wyłącz-
nik( 10).

 Zapomocąwłącznika/wyłącznika 
( 10)możnabezstopnioworegulo-
waćprędkośćobrotową.

 Słabszydocisk:niskaprędkośćobroto-
wa.

 Mocniejszydocisk:wyższaprędkość
obrotowa.

2. Wyłączanie:Zwolnićwłącznik/wyłącz-
nik( 10).

 Jeśliustawimyprzełącznikkierunku
obrotów( 7)wpołożenieśrodkowe,
urządzeniebędziezabezpieczone
przedzałączeniem.

 Sprawdzaniestanu
naładowania
akumulatora

Wskaźnikstanunaładowania(9a)sygnali-
zujepoziomnaładowaniaakumulatora(9).

Naciśnijprzyciskwskaźnikastanunałado-
wania(9a)naakumulatorze.
Stannaładowaniaakumulatorasygnalizo-
wanyjestzaświeceniemsięodpowiedniej
diody.

Gdy świecą się 3 diody LED (czerwona, 
pomarańczowa i zielona): akumulatorjest
naładowany
Gdy świecą się 2 diody LED (czerwona i 
pomarańczowa): akumulatorjestczęścio-
wonaładowany
Gdy świeci się 1 dioda (czerwona):  
akumulatorwymagaładowania

 Naładujakumulator(9),gdyna
wskaźnikustanunaładowaniaświe-
cisięjużtylkoczerwonadiodaLED.

 Ładowanieakumulatora

 Jeżeliakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodcze-
kaćdojegoostygnięcia.

 Naładujakumulator(9),gdyna
wskaźnikustanunaładowania(9a)
świecisięjużtylkoczerwonadioda
LED.

1. Wraziepotrzebywyjmijakumulator
(9)zurządzenia.

2. Wsuńakumulator(9)downękiłado-
warki(14).

3. Podłączładowarkę(14)dogniazda
sieciowego. 

4. Poukończeniuładowaniaodłączłado-
warkę(14)odsieci.

5. Wyjmijakumulator(9)zładowarki(14).

Przegląd diod kontrolnych na 
ładowarce (14):

Zielona dioda LED świeci się bez włożone-
go akumulatora:Ładowarkajestgotowa
dopracy.
Świeci się zielona dioda: Akumulatorjest
naładowany.
Świeci się czerwona dioda:Akumulator
ładujesię.
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 Jednostka
napędowaznasadą
wiertarskąPKGA1

Wymiananarzędzia

 Zabezpieczyć urządzenie 
przed załączeniem (patrz 
„Włączanie/wyłączanie“). 
W razie przypadkowego za
łączenia urządzenia istnieje 
niebezpieczeństwo urazu.

1. Obrócićgłowicęszybkomocującą(1)
wkierunkuRELEASE,ażotwórwgłowi-
cywiertarskiejbędzienatyleduży,by
pomieścićnarzędzie.

2. Wsunąćnarzędzietakdalekojakto
możliwewuchwytwiertarskiszybko-
mocujący(1).

3. Obrócićgłowicęszybkomocującąw
kierunkuGRIP,abyzacisnąćnarzędzie.

4. Abyponowniewyciągnąćnarzędzie,
należyobrócićgłowicęszybkomocu-
jącą(1)wkierunkuRELEASE,ażotwór
wgłowicywiertarskiejbędzienatyle
duży,bybyłomożliwewyjęcienarzę-
dzia.

Wybórbiegu

 Przedzmianąbieguzatrzy-
maćurządzenie.

1. Odczekać,ażurządzeniesięzatrzy-
ma.

2 Przesunąćprzełącznikbiegu(3)wżą-
danepołożenie:

 1: 0-400 min-1 
2: 0-1350 min-1

Ustawianiekierunkuobrotu

Przełącznikiemkierunkuobrotówmożna
zmieniaćkierunekobrotuurządzenia.
Strzałkanaprzełącznikukierunkuobrotów
wskazujekierunekpracy.

1. Odczekać,ażurządzeniesięzatrzyma.
2. Przesunąćprzełącznikkierunkuobro-

tów(7)wżądanepołożenie:
 W celu wywiercenia otworu i wkręca-

nia śrub: Przełącznikkierunkuobrotów
wcisnąć,gdystrzałkajestustawionaw
przód

 W celu wykręcania śrub: Przełącznik
kierunkuobrotówwcisnąć,gdystrzał-
kajestustawionawtył

3. Jeśliustawimyprzełącznikkierunkuob-
rotów(7)wpołożenieśrodkowe,urzą-
dzeniebędziezabezpieczoneprzed
załączeniem.

 Przełącznikkierunkuobrotówmoż-
naprzełączaćtylkowstaniespo-
czynkuurządzenia!

Ustawianie momentu 
dokręcania

Możemyustawićmaksymalnymomentdo-
kręcania.Stopniemomentudokręcaniasą
oznaczonecyframi1-19+  .

1. Odczekać,ażurządzeniesięzatrzy-
ma.

2. Wybraćżądanymomentdokręcania
obracającpierścieńregulacjimomentu
dokręcania(2).

 Wkręcanie:  Stopień1-19
 Wiercenie: Stopień  
3. Rozpocząćpracęodmniejszego

stopniamomentudokręcaniaiwrazie
potrzebyzwiększyćgo.
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 Pierścieńregulacjimomentudokrę-
caniamożnaregulowaćtylkow
staniespoczynkuurządzenia.

 Wymaganymomentdokręcania
zależyod:
- rodzajuitwardościobrabianego
materiału;

- rodzajuidługościzastosowa-
nychśrub.

 Jednostka
napędowaznasadą
multiszlifierki
PKGA2

 (dostępneopcjonalnie)

 Zabezpieczyć urządzenie 
przed załączeniem (patrz 
„Włączanie/wyłączanie“). 
W razie przypadkowego za
łączenia urządzenia istnieje 
niebezpieczeństwo urazu.

 Podczasszlifowanianośmaskę
ochronną.

Zakładanie/zdejmowanie
papieruściernego

Płytkaścierna(21)wyposażonajestw
rzepumożliwiającyszybkiezakładanie
papieruściernego.

 Zakładanie papieru ściernego
1. Docisnąćrównomierniepapierścierny

(23)napłytceściernej(21).Zwrócić
uwagęnapokryciesięotworóww
papierześciernymzotworamipłytki
ściernej.

 Zdejmowanie papieru ściernego
2. Zdjąćpapierścierny(23)zpłytkiścier-

nej(21).

Podłączaniesystemu
odpylania

Podłączającsystemodpylaniamożemy
zmniejszyćpyleniepodczasszlifowania.

1. Wsunąćadapter(24)dooporuw
otwórznajdującysięnanasadziemu-
tliszlifierki(22).

2. Podłączyćwążssawnyodkurzacza
doadaptera(24).Należyzwracać
uwagę,abysystemodpylaniabyłod-
powiednidlaobrabianegomateriału.
Informacjetemożnaznaleźćwinstruk-
cjiobsługizewnętrznegourządzenia.

 Wążssawnyodkurzaczamożna
ewentualniepodłączyćdoadapte-
ra(24)bezkształtkiredukcyjnej
(25).

Szlifowanie

• Podczasszlifowaniazużyciemnasady
multiszlifierkistosowaćsystemodpyla-
nia.

• Urządzenieprzykładaćdoobrabiane-
goelementutylkowstaniewłączonym.

• Przedzałożeniempapieruściernego
oczyścićpłytkęścierną.

• Abyuzyskaćdobreefektyszlifowania
pracowaćtylkozużyciemdobregopa-
pieruściernego.

• Pracowaćzniewielkimirównomier-
nymdociskiem.Wtensposóbszanuje-
myurządzenieipapierścierny.

• Nieszlifowaćtymsamympapierem
ściernymróżnychmateriałów(np.me-
taluinastępniedrewna).
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Wybórpapieruściernego

Uziarnienie P Zastosowanie

P 60
dowstępnegoszlifowania
surowychpowierzchnidrew-
nianych 

P80/120 doszlifowanianapłasko

P 240
dodokładnegoszlifowania
powierzchnigruntowanychi
lakierowanych

 Jednostkanapędowa
znasadkąpiły
szablastej PKGA3

Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Zabezpieczyć urządzenie 
przed załączeniem (patrz 
„Włączanie/wyłączanie“). 
W razie przypadkowego za
łączenia urządzenia istnieje 
niebezpieczeństwo urazu.

 Podczaskontaktuzbrzeszczotem
należynosićrękawice.Dziękitemu
unikniemyskaleczenia.

 UWAGA, niebezpieczeństwo 
zranienia!
- Niestosowaćtępych,wygiętych

lubuszkodzonychwinnyspo-
sóbbrzeszczotów.

- Używaćzawszeodpowiedniego
brzeszczotu. 

 Przeglądodpowiednichbrzeszczo-
tówznajdujesięwrozdziale„Czę-
ścizamienne/Akcesoria“.

 Montaż brzeszczotu:
1. Przesunąćdźwignię(18)zwalniania

brzeszczotunasamdółiprzytrzymać
jąwtympołożeniu.Włożyćtrzpień
brzeszczotu(19/20)doszczeliny
uchwytu brzeszczotu.

2. Wceluzablokowaniazwolnićdźwi-
gnię(18),dźwigniapowracawpoło-
żeniewyjściowe.

3. Pociągajączabrzeszczotsprawdzić
jegoprawidłoweosadzenie.

 Wyjmowanie brzeszczotu:
4. Przesunąćdźwignię(18)zwalniania

brzeszczotuwdółdooporuiwyjąć
brzeszczot z uchwytu brzeszczotu.

 Dowykonaniaokreślonychprac
brzeszczotmożnatakżeobrócićo
180°.

Obsługapiłyszablastej

1. Przedzałączeniemzwrócićuwagę,
czyurządzenieniedotykaobrabiane-
go elementu.

2. Załączyćurządzenie.
 Zapomocąwłącznika/wyłącznika 

(10)możnabezstopnioworegulować
ilośćskoków.

 Słabszy docisk:małailośćskoków.
 Mocniejszy docisk:większailośćsko-

ków.
 Włącznika/wyłącznikaniedasięunie-

ruchomić.
3. Przyłożyćstopkę(17)doobrabianego

elementu.
4. Piłowaćzrównomiernymposuwem.
5. Pozakończeniupracynależywyłączyć

urządzenieiwyciągnąćbrzeszczotz
rzazu.
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Piłowanie

 Proszęnosićochronęoczu.

• Używaćtylkonieuszkodzonych,właści-
wychbrzeszczotów.Doobróbkimetali
stosowaćtylkobrzeszczotydocięcia
metalu.

• Pamiętaćoprzyjęciubezpiecznejpo-
zycjiimocnotrzymaćurządzenieobie-
marękami,zachowującbezpieczny
odstępodwłasnegociała.

• Przedpiłowaniemproszęsprawdzić
obrabianyelementnaobecnośćukry-
tychciałobcych,jakgwoździeiśruby.
Należyjeusunąć.

• Cięciawgłębnemożnawykonywaćtyl-
kowmiękkichmateriałachjakdrewno
lubpłytygipsowo-kartonowe.

Wykonywaćcięciawgłębne

 Niebezpieczeństwo odrzutu! 
Mocno trzymać urządzenie.

1. Przyłożyćurządzeniedolnąkrawędzią
podstawy(17)doobrabianegodetalu.

2. Włączyćurządzenie.
3. Zagłębićbrzeszczot(19/20)wobrabi-

anymdetalu,przechylającurządzenie
wprzód,ażznajdziesięonowusta-
wieniupionowym.

4. Cięciewykonywaćwzdłużżądanej
liniicięcia.

Wybórbrzeszczotu

Brzeszczot do 
cięciadrewna

do drewna, tworzywa 
sztucznego,płytgipso-
wo-kartonowych

Brzeszczot do 
cięciametalu doblach,profiliirur

Brzeszczot do 
wyrzynarek

domiękkichmateriałów
jakdrewnolubpłyty
gipsowo-kartonowe

 Jednostkanapędowa
znarzędziem
wielofunkcyjnym
PKGA4

 Podczasszlifowanianośmaskę
ochronną.

Wymiananarzędzia

 Zabezpieczyć urządzenie 
przed załączeniem (patrz 
„Włączanie/wyłączanie“). 
W razie przypadkowego za
łączenia urządzenia istnieje 
niebezpieczeństwo urazu.

 Upewnijsię,żeuchwytnarzędzio-
wy(29)jestmocnowkręcony,aby
bezpieczniezamontowaćiużywać
wszystkichdostarczonychnarzędzi
(30/32/33).

1. Wcisnąćdźwignię(27)zwalniania
narzędziadotyłudooporu.

2. Załóżżądanenarzędzie(30/32/33)
poduchwytemnarzędziowym(29)na
trzpieniemontażowe(28).Wrazie
potrzebywykręćodblokowanyuchwyt
narzędziowy(29)natyle,abyumoż-
liwićzałożenieżądanegonarzędzia
(30/32/33)natrzpieniemontażowe
(28).Możliwychjest12różnychpozycji.

3. Wraziepotrzebyponowniedokręć
uchwytnarzędziowy.

4. Złożyćponowniedoprzodudźwignię
(27)zwalnianianarzędzia.Uchwyt
narzędziowyjestzamocowanyzna-
rzędziem.
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Zakładanie/zdejmowanie
papieruściernego

PłytkaściernaDelta(30)wyposażonajest
wrzepumożliwiającyszybkiezakładanie
papieruściernego.

 Zakładanie papieru ściernego
1. Docisnąćrównomierniepapierścierny

(31)napłytceściernejDelta(30).Zwrócić
uwagęnapokryciesięotworówwpapie-
rześciernymzotworamipłytkiściernej.

 Zdejmowanie papieru ściernego
2. Zdjąćpapierścierny(31)zpłytkiścier-

nejDelta(30).

Szlifowanie

• Urządzenieprzykładaćdoobrabiane-
goelementutylkowstaniewłączonym.

• Przedzałożeniempapieruściernego
oczyścićpłytkęścierną.

• Abyuzyskaćdobreefektyszlifowania
pracowaćtylkozużyciemdobregopa-
pieruściernego.

• Pracowaćzniewielkimirównomier-
nymdociskiem.Wtensposóbszanuje-
myurządzenieipapierścierny.

• Nieszlifowaćtymsamympapierem
ściernymróżnychmateriałów(np.me-
taluinastępniedrewna).

Wybórpapieruściernego

Uziarnienie P Zastosowanie

P 60
dowstępnegoszlifowania
surowychpowierzchnidrew-
nianych 

P80/120 doszlifowanianapłasko

P 240
dodokładnegoszlifowania
powierzchnigruntowanychi
lakierowanych

Skrobanie

• Wprzypadkuskrobaniawybraćwyso-
kąliczbęoscylacji.

• Pracowaćzniewielkimdociskiemipod
kątempłaskim,abynieuszkodzićma-
teriałupodłoża.

Oczyszczani/
konserwacja

 Wykonywaniepracnaprawczych
ikonserwacyjnych,któreniesą
wymienionewtejinstrukcjiobsługi,
należyzlecaćnaszemuCentrum
serwisowemu.Stosujwyłącznie
oryginalneczęści.

 Przedwykonaniemwszelkichprac
przyurządzeniuiprzedtranspor-
temwyłączyćurządzenieiwyjąć
akumulator.

Przeprowadzajregularniewymienioneponi-
żejpracekonserwacyjneinaprawcze.Dzię-
kitemubędzieszmiałgwarancjędługotrwa-
łejiniezawodnejsprawnościurządzenia.

Oczyszczanie

 Urządzenia nie wolno spry
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Utrzymuj szczeliny wentylacyjne w 
czystości.Wtymceluużywajwilgotnej
ściereczkilubszczotki.Nieużywaj
środkówczyszczącychanirozpusz-
czalników.Mógłbyśwtensposób
nieodwracalnieuszkodzićurządzenie.
Substancjechemicznemogązaatako-
waćelementyurządzeniawykonanez
tworzywa sztucznego. 
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• Oczyśćładowarkęiakumulatorsuchą
szmatkąlubpędzlem.Nieużywaj
wodyanimetalowychprzedmiotów.

Konserwacja

• Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Urządzeniezdostarczonąwkomple-

cieosłonąnożaprzechowywaćwsu-
chymmiejscu,pozazasięgiemdzieci.

• Przeddłuższymokresemprzechowy-
wania(np.przedzimą)wyjmijakumu-
latorzurządzenia.

• Akumulatorprzechowujtylkowstanie
częściowonaładowanym.Podczas
dłuższegoprzechowywaniapowinny
świecićsię2do3diodLED.

• Wokresiedłuższegoprzechowywania
należyco3miesiącekontrolowaćstan
naładowaniaakumulatoraiwrazie
potrzebydoładować.

• Akumulatornależyskładowaćwtem-
peraturachod0°Cdo45°C.Podczas
składowaniaunikaćekstremalnych
mrozówbądźgorąca,abyakumulator
niestraciłswojejpojemności.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,jegoakcesoriaiopakowa-
niedozgodnejzprzepisamioochronie
środowiskanaturalnegoutylizacji.Wska-
zówkidotycząceutylizacjiakumulatora
możnaznaleźćwosobnejinstrukcji
obsługiakumulatoraiładowarki.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi.

• Przedutylizacjąurządzeniawyjmij
akumulator.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Zużyteurządzeniaelektrycznemuszą
byćzbieraneoddzielnieipoddawane
recyklingowiwsposóbprzyjaznydlaśro-
dowiska.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
•zwrotwmiejscuzakupu,
•zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
•odesłaniedoproducenta/podmiotu
wprowadzającegoproduktnarynek.
Utylizacjęprzesłanychuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie

Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Urządzenieoddaćdopunkturecyklingu.
Zastosowane elementy z tworzywa sztucz-
neimetalimożnaposortowaćwedług
rodzajówiwtensposóbprzekazaćdore-
cyklingu.Odpowiednieinformacjemożna
uzyskaćwnaszymDzialeSerwisowym.
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Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo3latagwarancjioddatyzakupu.
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatązaku-
pu.Prosimyzachowaćoryginalnyparagon.
Będzieonpotrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lubfabryczna,produktzostanie–wedle
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzenie
zostanieprzesłanewrazzdowodemza-
kupu(paragonem)zkrótkimopisem,gdzie
wystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
zart.581§1aktualnejwersjiKodeksu
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe 
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.brzesz-
czot,akumulator),oraznauszkodzenia
częścidelikatnych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzoneprzeznaszautoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

myoprzygotowanieparagonuinume-
ruidentyfikacyjnujakodowoduzakupu
(IAN 380746_2110).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innychwadprosimyoskontaktowanie
sięzwymienionymniżejdziałemser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowolubnainnychspecjalnych
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczneopakowanie.

Serwisnaprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorysnaprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
waneiofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowalubnainnychwarunkachspecjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAN 380746_2110

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Częścizamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na  
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowe-
go.Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona115).

Pos Pos Oznaczenie  Nr. katalogowe 
Instrukcja Rysunek  
obsługi samorozwijający

4 PKGA1 Nasadkawiertarska  91104164
16 PKGA3 Nasadkapiłyszablastej 91104153
19  Brzeszczotdocięciametalu 

  (BIM150mm/18TPI*)  13800222 
20  Brzeszczotdocięciadrewna 

  (HCS150mm/6TPI*)  13800221
22 PKGA2 Nasadkaszlifierkiwielofunkcyjnej 91104154
23 PKGA2-7 Arkuszypapieruściernego- 

  Nasadkaszlifierkiwielofunkcyjnej 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 Adapterdosystemuodpylania 91104150
26 PKGA4 Nasadkaurządzeniawielofunkcyjnego 91104158
30  PłytkaściernaDelta  91104159
31  Arkuszypapieruściernego-płytkaściernaDelta 

  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067
32  Skrobak  30220082
33  Brzeszczotdowyrzynarki 30220083

* HSS  = High Speed Steel  
   HCS = High Carbon Steel, stal o wysokiej zawartości węgla 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS 
   TPI   = Teeth per inch, ilość zębów na 2,54 cm 
**P    = Uziarnienie

 Dalszeakcesoriadlakażdegorodzajuzastosowaniadostępnesąwhandlu.
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Poszukiwaniebłędów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu

Urządzenienie
uruchamiasię.

Akumulator( 9)rozłado-
wany

Naładowaćakumulator(przestrzegać
oddzielnejinstrukcjiobsługiakumula-
toraiładowarki)

Akumulator( 9)niejest
włożony

Włożyćakumulator(patrz„Ładowa-
nieakumulatora“)

Włącznik/wyłącznik 
( 10)jestuszkodzony

Zlecićnaprawęwpunkcieserwiso-
wym

Urządzeniepracu-
jezprzerwami

Chwiejnystykwewnątrz
urządzenia Zlecićnaprawęwpunkcieserwiso-

wymWłącznik/wyłącznik 
( 10)jestuszkodzony

Narzędzienie
poruszasię,mimo
żesilnikpracuje

Nasadkalubnarzędzie
nieprawidłowozamonto-
wane

Zamontowaćprawidłowonasadęlub
narzędzie(patrz„Obsługa“)

Słabamocurzą-
dzenia

Narzędziejestniewłaściwe
dla obrabianego elementu Założyćwłaściwenarzędzie

Narzędzietępelubzużyte Założyćnowenarzędzie

Nieprawidłowaprędkość Dostosowaćprędkość

Niskawydajnośćakumu-
latora

Naładowaćakumulator( 9) 
(przestrzegaćoddzielnejinstrukcji
obsługiakumulatoraiładowarki)

Narzędzieszybko
sięzużywa

Narzędziejestniewłaściwe
dla obrabianego elementu

Założyćwłaściwenarzędzie(patrz
„Obsługa“)

Zadużydocisk Zmniejszyćdocisk

Prędkośćzawysoka Zmniejszyćprędkość
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručenafunkč-
nostpřístroje.

 Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání
alikvidace.Předpoužitímvýrobku
seseznamtesevšemipokynyk
obsluzeabezpečnosti.Výrobekpo-
užívejtejenkpopsanýmúčelůmav
rámciuvedenýchoblastípoužití.

 Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejtei
všechnypodklady.

Účelpoužití

Přístrojjeurčenkzašroubováníapovolo-
váníšroubůatakékvrtánídodřeva,kovu
nebouměléhmoty.Nástavcejsouurčenyk
broušení,řezáníaškrábání.Tentopřístroj
neníurčenýprokomerčnívyužití.
Každéjinépoužití,kterévtomtonávodu
nenívýslovněpovolenomůževéstkpoško-
zenípřístrojeakvážnémunebezpečípro
použivatele.Přístrojjeurčenprodospělé
osoby.Osobymladší16letsmípřístrojpo-
užívatjenpoddohledem.Výrobceneručí
zaškody,kterébylyzpůsobenynespráv-
nýmpoužívánímnebochybnouobsluhou.
Přikomerčnímpoužitízárukazanikne.
PřístrojjesoučástísérieParkside
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérieParksideX 20 VTEAM.Aku-
mulátorysesmínabíjetpouzenabíječkami
sérieParksideX 20 VTEAM.

Všeobecnýpopis

 Obrázkynajdetenapřední
azadnívýklopnístraně.

Objemdodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-likomplet-
ní:Obalovýmateriálřádnězlikvidujte.

• Motorovájednotkasšroubovákovým
nástavcem

• Nástavecšavlovitépily
• Nástavecvícefunkčníhopřístroje
• Příslušenství-Šroubovákovýnástavec

- 6Vrtákovébity
(1,5/2/3/4/5/6 mm)

- 6Šroubovákovébity,50mm
- Držákbitů

• Příslušenství-Nástavecšavlovitépily
- Listpilynadřevo(HCS150/6TPI)
- Listpilynakov(BIM150/18TPI)

• Příslušenství-Nástavecvícefunkčního
přístroje
- Výměnnýlistpily
- Škrabka
- Trojúhelníkovábrusnádeska+

3 brusnýchlistů 
(1xP*60,1xP80,1xP120)

• Úložnýkufřík
• Návodkobsluze

*P = Zrnitost

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Přehled

 1 Sejmutírychlého
 2 Nastavovacíkroužektočivého

momentu
 3 Přepínačchodu
 4 ŠroubovákovýnástavecPKGA1
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 5 Odblokovacípákanástavcepří-
stroje

 6 Motorovájednotka
 7 Přepínačsměruotáčení
 8 Rukojeť
 9 Akumulátor
 9a Odblokovacítlačítko
 9b Ukazatelstavunabití
 10 Zapínač/vypínač
 11 Držákbitů
 12 Šroubovákovébity,50mm,6dílné
 13 Vrtákovébity,6dílné
 14 Nabíječka
 15 Úložnýkufřík
 16 NástavecšavlovitépilyPKGA3
 17 Nožnídeska
 18 Pákaodblokovánílistupily
 19 Listpilynakov
 20 Listpilynadřevo
 21 Brusnádeska
 22 Víceúčelovýnástavecnabrouše-

níPKGA2
 23 5brusnýchlistů
 24 Adaptérodsávánívzduchu
 25 přechodka
 26 Nástavecvícefunkčníhopřístroje

PKGA4
 27 Pákaodblokovánínástroje
 28 Upínacítrny
 29 Držáknástroje
 30 Trojúhelníkovábrusnádeska
 31 3brusnélisty
 32 Škrabka
 33 Výměnnýlistpily

Technicképarametry

Aku kombinované náradí ...PKGA 20-Li C2
Napětímotoru ............................ 20V  
Otáčkynaprázdno(n0) ..........21000 min-1

Teplota ...................................max50°C
Nabíjecíproces ........................4-40°C
Provoz .................................. -20-50°C
Skladování ...............................0-45°C

Motorová jednotka + Šroubovákový 
nástavec........................................ PKGA1
Otáčkynaprázdno
(n0) ....................... 0-400/0-1350min-1

Točivýmoment .....................max.35Nm
Rozpětísklíčidla ...................max.13mm
Průměrvrtání
vedřevě...........................max.13mm
v oceli ...............................max.8mm

Hmotnost....................................1,23kg
Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB  

Úroveňakustickéhovýkonu
(LWA) ................. 94,7dB(A),KWA= 5 dB

Vibrace(ah)
Vrtánívkovu ..................... 1,322m/s2

volnoběh ........................... 1,531m/s2 
K=1,5m/s2

Motorová jednotka + Nástavec 
šavlovité pily ................................. PKGA3
Otáčkynaprázdno(n0) .........0-3200min-1
Délkazdvihu  ...................... 22 mm
Řeznákapacita
Dřevo .................................... 100 mm
Kov ......................................... 50 mm

Hmotnost....................................1,44kg
Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................... 89,3dB(A),KpA= 5 dB  

Úroveňakustickéhovýkonu
(LWA) ............... 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibrace(ah)
Řezánídesek ................... 12,395m/s2

Řezánídřevěnýchtrámů .... 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Motorová jednotka + Nástavec 
vícefunkčního přístroje ................... PKGA4
Otáčkynaprázdno(n0) .......0-20000min-1
Oscilačníúhel..................................3,0° 

Hmotnost.........................................1kg
Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................... 84,8dB(A),KpA= 3 dB  
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běhemkterýchjeelektrickýnástroj
vypnutý,aty,vekterýchjesiceza-
pnutý,aleběžíbezzátěže).

Dobanabíjení

PřístrojjesoučástísérieParksideX 20 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
sérieParksideX 20 VTEAM.
AkumulátorysérieParksideX 20 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
ParksideX 20 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDS-
LG 20 A1.

Aktuálníseznamkompatibilityakumulátorů
najdetena:www.lidl.de/akku

Úroveňakustickéhovýkonu
(LWA) ................. 95,8dB(A),KWA= 3 dB

Vibrace(ah) .......4,229m/s2,K=1,5m/s2

Uvedená hodnota emisí vibrací byla 
změřenapodlenormovanéhozkušebního
postupuamůžesepoužítkesrovnáníjed-
nohoelektrickéhonářadísjiným.
Uvedenáhodnotaemisívibracísemůže
použíttakékodhadnutípřerušenífunkce.

 Výstraha: Hodnotaemisívibrací
semůžeběhemskutečnéhopoužívá-
níelektrickéhonářadílišitoduvede-
néhodnoty,vzávislostinazpůsobu,
kterýmseelektrickénářadípoužívá.

 Dlemožnostisesnažteudržetco
nejnižšízatížení,způsobenévibra-
cemi.Příkladyopatřeníkesnížení
zatížení,způsobenovibracemi,je
nošenírukavicpřipoužitínástroje
aomezenípracovnídoby.Přitom
semusíbrátvúvahuvšechnyčásti
pracovníhocyklu(napříkladdoby,

Doba nabíjení 
(minut)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Bezpečnostnípokyny

Tatočástpojednáváozákladníchbezpeč-
nostníchpředpisechpřiprácispřístrojem.

Symbolyapiktogramy

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví  
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Nosteochrannérukavice.

 Noste ochranu sluchu.

 Používejteochrannoumasku.

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem.

Symboly na přístroji

 Předpoužitímpřístrojesipozorně
přečtětenávodkobsluze.

 Elektricképřístrojenepatřídodo-
mácíhoodpadu.

 Předzměnourychlostipří-
stroj zastavte.

 Nebezpečízraněnítočícímsená-
strojem!Nepřibližujteserukama.

 Zařízeníjesoučástísérie
ParksideX 20 V TEAM.

Piktogram na pilových listech:

 Nosteochranuočí.

 Prořezánídřeva

 Prořezáníkovu

Všeobecnébezpečností
pokynyproelektrické
nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob
rázky a technické údaje, kte
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) Bezpečnost pracoviště:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čistý 
a dobře osvětlený.Nepořádekane-
boneosvětlenépracovníoblastimohou
véstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástro
jem v okolí ohroženém výbu
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chem, v kterém se nachází hořla
vé tekutiny, plyny anebo prachy. 
Elektrickénástrojevytváříjiskry,které
mohouzapálitprachanebopáry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné osoby 
vzdáleně od sebe. Přinepozornosti
můžeteztratitkontrolunadnástrojem.

2) Elektrická bezpečnost:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něnézástrčkyavhodnézásuvkyzmen-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontaktu 
se zemněnými povrchy jako jsou 
roury, topná tělesa, sporáky a 
ledničky. Existujezvýšenérizikoskrze
elektrickýúder,kdyžjeVašetělozem-
něné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozenéanebozamotanékabelyzvy-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým ná
strojem pod širým nebem, pak 
používejte pouze prodlužovací 
kabely, které jsou vhodné i pro 
venkovní oblast.Použitíprodlužova-

cíhokabeluvhodnéhoprovenkovníob-
last,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Když nejde vyhnout se provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, používejte ochranný 
vypínač chybového proudu. Pou-
žíváníochrannéhovypínačechybového
proudusnižujerizikoelektrickéhoúderu.

3) Bezpečnost osob:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod vli
vem drog, alkoholu anebo léků. 
Jedinýokamžiknepozornostipřipouží-
váníelektrickéhonástrojemůževéstk
vážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení
osobníochrannévýstroje,jakojeproti-
skluzovábezpečnostníobuv,ochranná
přilbaaochranasluchu,snižujeriziko
poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí
te na napájení elektrickým prou
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavu
připojítenanapájeníelektrickýmprou-
dem,paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.
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e) Vyvarujte se abnormálnímu dr
žení těla. Postarejte se o bezpeč
ný postoj a udržujte vždy rovno
váhu. Tímtomůžetevneočekávaných
situacíchlépekontrolovatelektrický
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) Používání a ošetřování elektric
kého nástroje:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Použij
te pro svoji práci elektrické nářadí, 
určené pro tento účel. Svhodným
elektrickýmnástrojempracujetevudaném
výkonovémrozsahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku
mulátor před jakýmkoliv seřizo

váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Totopreventivní
bezpečnostníopatřenízabráníneúmysl-
némustartuelektrickéhonástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prováděj
te s maximální pečlivostí. Kont
rolujte, jestli pohyblivé díly bez
vadně fungují a neváznou, jestli 
jsou části zlomené anebo natolik 
poškozené, že je funkce elektric
kého nástroje narušena. Nechte 
poškozené části před použitím 
nástroje opravit. Příčinymnohých
nehodtkvívešpatněudržovanýchelek-
trickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástroje
sostrýmiřeznýmihranamiseméněza-
seknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr
žujte v suchém a čistém stavu bez 
stop oleje či mastnoty. Kluzkádrža-
dlaakluzkéúchopnéplochyneumožňují
bezpečnéovládáníakontroluelektrické-
honářadívneočekávanýchsituacích.
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5) Pečlivé zacházeni s akumulátoro
vými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecího 
přístroje,kterýjevhodnýprourčitýdruh
akumulátorů,existujenebezpečípožáru,
kdyžsepoužívásjinýmiakumulátory.

b) V elektrických nástrojích používej
te pouze pro ně určené akumulá
tory. Použitíjinýchakumulátorůmůže
véstkporaněnímaknebezpečípožáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění kon
taktů. Zkratmezikontaktyakumulá-
torumůžemítzanásledekpopáleniny
anebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá
tekutinamůževéstkpodrážděnímpo-
kožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni ani 
vysokým teplotám. Oheňneboteplo-
tynad130 °Cmohouzpůsobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve
dených v návodu k obsluze. Ne-

správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. Veš-
keráúdržbaakumulátorůbymělabýt
prováděnapouzevýrobcemneboauto-
rizovanýmiservisnímistředisky.

Dalšíbezpečnostní
informace

 Výstraha! Zpracování 
nebezpečných látek 
(např. barva obsahující olo
vo nebo materiál obsahující 
azbest) je zdraví škodlivé pro 
uživatele a kolemstojící oso
by, a je proto zakázáno.

 Výstraha! Při řezání nebo 
broušení může dojít ke vz
niku prachu. Vždy noste 
ochranné brýle, bezpečnostní 
rukavice a ochranu dýchacích 
cest. Pokud je to možné, 
připojte odsávání prachu.

1) ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ PO
KYNY PRO AKUMULÁTOROVÝ 
KOMBINOVANÝ PŘÍSTROJ 

• Držte elektrické nářadí za izolo
vané plochy rukojetí při provádě
ní prací, kdy se může výměnné 
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nářadí nebo šroub dotknout skry
tého elektrického vedení. Přikontak-
tusnapěťovýmvedenímmohoubýtkovo-
vésoučástipřístrojepodnapětím,aproto
můžedojítkúrazuelektrickýmproudem.

• Používejte vhodné zjišťovací pří
stroje, pomocí nichž vyhledáte 
skryté napájecí kabely, nebo se 
obraťte na místní energetickou 
společnost.Přikontaktuselektrickým
vedenímmůžedojítkúrazuelektrickým
proudemnebopožáru,uplynového
vedenípakkexplozi.Připoškození
vodovodníhovedenímůžedojítkpo-
škozenímajetkuneboúrazuelektrickým
proudem.

• Zabezpečte obrobek.Obrobek,
kterýbudeupevněnpomocíupínacích
zařízenínebovesvěráku,budedržet
bezpečnějinežvevašíruce.

• Při manipulaci s nástroji (pily, 
škrabky a vrtáky) postupujte 
opatrně. Tytonástrojejsouostré,hro-
zínebezpečízranění.

• Při výměně nástavců noste 
ochranné rukavice. Tím se vyhnete 
zraněním,kdyžsenástavecpřístrojepo
použitízahřeje.

2) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO 
PILY S ŘEZÁNÍM SEM I TAM

• Držte elektrický nástroj za izolo
vané části rukojetí při provádění 
prací, při kterých se může elekt
rický nástroj dotknout skrytého 
elektrického vedení. Přikontaktu
s napěťovýmvedenímmohoubýtko-
vovésoučástipřístrojevystavenyelekt-
rickémuproudu,aprotobymohlodojít
k úrazuelektrickýmproudem.

• Upevněte a zajistěte obrobek 
na stabilním podkladu pomocí 
sklíčidla nebo jiným způsobem. Bu-

dete-liobrobekpřidržovatpouzejednou
rukouneboprotitělu,jeobrobeknesta-
bilní,cožmůževéstkeztrátěkontroly.

• Mějte ruce mimo oblast řezá
ní. Nesahejte pod obrobek. Při 
práci se vždy stavte vůči pile z 
boku.Nebezpečízraněnípřikontaktu
spilovýmlistem.

• Elektrické nářadí přibližujte k ob
robku pouze v zapnutém stavu. 
Kdyžsepoužívanénářadísklopíuvnitř
obrobku,hrozínebezpečízpětnéhorázu.

• Dbejte na to, aby nožní deska 
při řezání vždy doléhala na ob
robek.Pilovýlistsemůženaklonit,
cožmůževéstkeztrátěkontrolynad
elektrickýmnářadím.

• Po dokončení prací vypněte 
elektrické nářadí a vytáhněte 
pilový list z řezu teprve tehdy, 
až se pilový list dostane do kli
dového stavu.Takzabránítezpět-
némurázuamůžeteelektrickénářadí
bezpečněodložit.

• Používejte pouze nepoškozené, 
bezvadné pilové listy. Ohnuté
neboneostrépilovélistysemohouzlo-
mit,negativněovlivnitřeznebozpůso-
bitzpětnýráz.

• Po vypnutí nezpomalujte pilový 
list bočním tlakem na něj.Pilový
listsemůžepoškodit,zlomitnebozpů-
sobitzpětnýráz.

• Materiál dobře upevněte. Nepo
depírejte obrobek rukou nebo 
nohou. Nedotýkejtesežádnýchpřed-
mětůnebozemě,kdyžjepilavprovo-
zu.Hrozínebezpečízpětnéhorázu.

• Držte elektrické nářadí při práci 
oběma rukama a zajistěte bezpeč
ný postoj. Selektrickýmnářadímbudete
bezpečnějimanipulovatoběmarukama.

• Před odložením nástroje po
čkejte, než se elektrický nástroj 
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úplně zastaví. Používanénářadíse
můženaklonit,cožmůževéstkeztrátě
kontrolynadelektrickýmnářadím.

• Okamžitě zařízení vypněte, 
když se pilový list naklopí. Roz
táhněte řez a vytáhněte opatrně 
pilový list ven. Můžedojítkeztrátě
kontrolynadelektrickýmnářadím.

3) ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ POKY
NY PŘI BROUŠENÍ A ŠKRABÁNÍ

• Používejte elektrický přístroj pou
ze k suchému broušení. Nebruste 
žádné navlhčené materiály.Při
vniknutívodydoelektrickéhopřístrojese
zvyšujerizikoúrazuel.proudem.

• Nedopusťte, aby došlo k přehřá
tí broušeného materiály a brus
ky.Hrozínebezpečípožáru.

• Obrobek se při broušení zahří
vá. Nedotýkejte se opracova
ného místa, nechce jej nejdříve 
ochladit. Hrozínebezpečípopálení.
Používejtechladicíprostředeknebopo-
dobnýzpůsobzchlazení.

• Před pracovními přestávkami 
vždy vyprázdněte zásobník na 
prach. Brusnýprachvlapačiprachu,
mikrofiltru,papírovémsáčku(nebovsáčku
filtru,respektivevefiltruodsávačeprachu)
semůžepřinepříznivýchpodmínkách
(odlétávajícíjiskrypřibroušeníkovů)sa-
movolněvznítit.Zvláštnínebezpečíhrozí,
je-librusnýprachsmíšensezbytkylakuči
polyuretanunebojinýchchemickýchlátek
abrusivosepodelšíprácizahřálo.

4) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PŘI 
POUŽÍVÁNÍ DLOUHÝCH VRTÁKŮ

a) V žádném případě nikdy nepra
cujte s vyššími otáčkami, než 
jak je pro vrták přípustný ma

ximální počet otáček.Vpřípadě
vyššíchotáčeksevrtákmůžesnadno
ohnout,pokudsemůževolněotáčet
bezkontaktusobrobkemamůže
způsobitzranění.

b) Vždy začněte vrtat nízkým 
počtem otáček a když je vrták v 
kontaktu s obrobkem.Vpřípadě
vyššíchotáčeksevrtákmůžesnadno
ohnout,pokudsemůževolněotáčet
bezkontaktusobrobkemamůže
způsobitzranění.

c) Na vrták nevyvíjejte nadměrný 
tlak.Vrtákysemohouohnoutav
důsledkuohnutízlomit,cožvedeke
ztrátěkontrolyazranění.

5) ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a) poškozeníplic,nebudete-linositvhod-

nouochranudýchacíchcest;
b) zraněnípořezáním
c) poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

na vhodná ochrana sluchu.
d) poškozeníočí,nebude-linošenažádná

vhodnáochranaočí.
e) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

 Varování!Totoelektrickénářadí
vytváříběhemprovozuelektromagne-
ticképole.Totopolemůžezaurčitých
okolnostíomezovataktivnínebopa-
sivnílékařskéimplantáty.Prosnížení
nebezpečívážnéhonebosmrtelného
zraněnídoporučujemeosobáms
lékařskýmiimplantátypředobsluhou
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strojekonzultovatimplantátsesvým
lékařemavýrobcem.

 Dodržujte bezpečnostní po-
kyny a pokyny k nabíjení a 
správnému použití, uvedené 
v návodu k obsluze Vašeho 
akumulátoru a Vaší nabíječky 
série Parkside X 20 V Team. 
Podrobný popis procesu 
nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostat-
ném návodu k obsluze.

Nepoužívejte příslušenství, které 
nebylo doporučeno společností 
PARKSIDE.Tomůževéstkúra-
zuelektrickýmproudemnebok
požáru.

Pokynykpráci

 Při práci se zařízením noste 
vhodný oděv a odpovídající 
ochranné pomůcky.

 Před každým použitím se ujis
těte, že je zařízení funkční. 

 Osobní ochranné prostředky 
a provozuschopné zařízení 
snižují riziko zranění a úrazů.

 Dbejte na to, aby okolní 
teplota během práce nepře
kročila 50 °C a neklesla pod 
20 °C.

 Nostezásadněochranusluchu.

 Obsluha

Výměnanástavcůpřístroje

 Zajistěte přístroj proti zapnutí 
(viz oddíl „Zapnutí/vypnutí“) 
nebo vyjměte akumulátor z 
přístroje. V případě náhod
ného zapnutí hrozí nebezpečí 
poranění.

 Nosteochrannérukavice.Připou-
žívánísemohounástavcepřístroje
zahřívat.

 Vyjmutí nástavce přístroje
1. Zasuňteodblokovacípáku(5)ažna

dorazdopříslušnépolohy adržte
jivtétopoloze.

2. Vytáhněteodblokovanýnástavecpří-
stroje(4/16/22/26).

 Nasazení nástavce přístroje
3. Posuňtenástavecpřístroje(4/16/22/

26)podélvodicílištydomotorovéjed-
notky(6).

4. Nechteodblokovacípáku(5)opětza-
padnoutdopolohy .

5. Zkontrolujtepevnéusazenínástavce
přístroje.

Vyjmutí/vloženíakumulátoru

1. Kvyjmutíakumulátoru(9)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(9b)na
akumulátoruaakumulátorvytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(9)zasuňteaku-
mulátorpodélvodicílištydopřístroje.
Slyšitelnězaklapne.

 Akumulátor vložte teprve 
tehdy, až bude přístroj zcela 
namontován. Hrozí nebezpe
čí poranění!
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Zapnutíavypnutí

1. Zapínání: Stisknětezapínač/vypínač 
( 10).

 Pomocíspínače( 10)lzeplynulere-
gulovatotáčky.

 Mírnýtlak:nižšíotáčky
 Většítlak:vyššíotáčky
2. Vypínání:Uvolnětezapínač/vypínač 

( 10).
 Přesunete-lispínačsměruotáčení( 7)

dostřednípolohy,jezařízenízajištěno
protizapnutí.

 Kontrolastavunabití
akumulátoru

Ukazatelstavunabití(9a)signalizujestav
nabitíakumulátoru(9).

Stisknětetlačítkoukazatelestavunabití 
(9a)naakumulátoru.
Stavnabitíakumulátorujesignalizován
rozsvícenímpříslušnéhoukazateleLED.

3 LED svítí (červená, oranžová a zelená):
Akumulátorjenabitý
2 LED svítí (červená a oranžová):
Akumulátorječástečněnabitý
1 LED svítí (červená):  
Akumulátorjenutnédobít

 Nabijteakumulátor(9),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDukazatelestavu.

 Nabíjeníakumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjením vychladnout.

 Nabijteakumulátor(9),kdyžsvítípou-
zečervenáLEDukazatelestavu(9a).

1. Popřípaděvyjměteakumulátor(9)z
přístroje.

2. Zasuňteakumulátor(9)donabíjecípro-
hloubeninyvnabíječce(14).

3. Nabíječku(14)zapojtedosíťovézásuvky.
4. Poúspěšnémdokončenínabíjeníod-

pojtenabíječku(14)odsítě.
5. Vytáhněteakumulátor(9)znabíječky

(14).

Přehled kontrolních ukazatelů LED 
na nabíječce (14):

Zelená LED svítí bez vloženého akumuláto-
ru: Nabíječkajepřipravenakprovozu.
Zelená LED svítí: Akumulátorjenabitý.
Červená LED svítí: Akumulátorsenabíjí.

Motorovájednotka
snástavcemvrtacího
šroubovákuPKGA1

Výměnanástroje

 Zajistěte přístroj proti zapnutí 
(viz část „Zapnutí/vypnutí“). 
V případě náhodného zapnu
tí zařízení hrozí nebezpečí 
poranění.

1. Otáčejterychloupínacímsklíčidlem(1)
vesměruRELEASE,dokudotvorvrtacího
sklíčidlanenídostatečněvelkýkupnutí
nástroje.

2. Zasuňtenástrojcomožnánejdáledo
rychloupínáku–upínacívložky(1).

3. Otočterychloupínacísklíčidlovesměru
GRIPkpevnémuupnutínástroje.

4. Kopětovnémuvyjmutínástrojeotáčejte
rychloupínacímsklíčidlem(1)vesměru
RELEASE,dokudotvorvrtacíhosklíčidla
nenídostatečněvelkýprovyjmutínástroje.
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Volbapřevodovéhostupně

 Předzměnourychlostipří-
stroj zastavte.

1. Vyčkejte,nežsepřístrojúplnězastaví.
2 Přesuňtepřepínačpřevodovéhostupně 

(3)dopožadovanépolohy:
 1: 0-400 min-1       2: 0-1350 min-1

Nastavenísměruotáčení

Pomocípřepínačesměruotáčenímůžete
změnitsměrotáčenípřístroje.Šipkanapře-
pínačisměruotáčeníoznačujesměrpráce.

1. Vyčkejte,nežsepřístrojúplnězastaví.
2. Přesuňtespínačsměruotáčení(7)do

požadovanépolohy:
 K vrtání a zašroubování šroubů:Stiskněte

přepínačsměruotáčenísešipkoudopředu
 K povolení šroubů: Stisknětepřepínač

směruotáčenísešipkoudozadu
3. Přesunete-lispínačsměruotáčení(7)

dostřednípolohy,jezařízenízajištěno
protizapnutí.

 Směrotáčeníjepovolenoměnit
pouzevklidovémstavu!

Nastavenítočivéhomomentu

Můžetenastavitmaximálnítočivýmoment.
Stupnětočivéhomomentujsouoznačeny 
1-19+ .

1. Vyčkejte,nežsepřístrojúplnězastaví.
2. Otočenímnastavovacíhokroužkuto-

čivéhomomentuzvoltepožadovaný
točivýmoment(2).

 Šrouby: Stupeň1-19
 Vrtání: Stupeň  
3. Začnětenižšímstupněmtočivéhomo-

mentu,kterýpodlepotřebyzvyšujte.

 Nastavovacíkroužektočivéhomo-
mentujepovolenoovládatpouzev
klidovémstavu.

 Nezbytnýtočivýmomentzávisína
těchtopodmínkách:

- nadruhuatvrdostiopracovávanéhoma-
teriálu.

-nadruhuadélcepoužívanýchšroubů.

Motorovájednotka
svícefunkčním
brusnýmnástavcem
PKGA2

 (volitelněkdostání)

 Zajistěte přístroj proti zapnutí 
(viz část „Zapnutí/vypnutí“). V 
případě náhodného zapnutí za
řízení hrozí nebezpečí poranění.

 Přibroušenípoužívejteochrannou
masku.

Montáž/demontážbrusného
listu

Brusnádeska(21)jevybavenaupínací
tkaninoukrychlémuupnutíbrusnéholistu.

 Montáž brusného listu
1. Přitisknětebrusnýlist(23)rovnoměrně

nabrusnoudesku(21).Dbejtenarov-
noměrnostpřekrytíotvorůnabrusném
listusotvorybrusnédesky.

 Demontáž brusného listu
2. Brusnýlist(23)zbrusnédesky(21)od-

táhněte.
 Dbejtenato,abyodsáváníprachu

bylovhodnéprozpracovávanýmate-
riál. Tyto informace naleznete v návodu 
kobsluzeexterníhopřístroje.
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Připojeníodsávacího
zařízení

Připojíte-liodsáváníprachu,můžeteomezit
tvorbuprachupřibroušení.

1. Zasuňteadaptér(24)ažnadorazdo
otvorunavíceúčelovémbrusnémná-
stavci(22).

2. Kadaptéru(24)připojtesacíhadici
odsávačeprachu.

 Vpřípaděpotřebymůžetepřipojit
sacíhadicivysavačekadaptéru
(24)bezredukčníhokusu(25).

Broušení

• Přibroušenípomocívícefunkčníhobrus-
néhonástavcepoužívejtevždyodsává-
níprachu.

• Přístrojzapněteananestenaobrobek.
• Přednanesenímbrusnéholistuočistěte

brusnoudesku.
• Pracujtepouzesbezvadnýmibrusnými

listy,abystedosáhlidobrýchvýsledků
přibroušení.

• Pracujtesmalýmarovnoměrnýmpří-
tlačnýmtlakem.Tímšetřítepřístroji
brusnýlist.

• Stejnýmbrusnýmlistemnebrusterůzné
materiály(např.kovapotédřevo).

Výběrbrusnéholistu

Zrnitost P Aplikace

P 60 kpředběžnémubroušeníhru-
býchdřevěnýchploch

P80/120 krovinnémubroušení

P 240
kjemnémubroušenípovrchů
snanesenouzákladníbarvou
alakovanýchpovrchů

Motorovájednotka
snástavcemna
šavlovitépily
PKGA3

Montáž/výměnapilového
listu

 Zajistěte přístroj proti zapnutí 
(viz část „Zapnutí/vypnutí“). 
V případě náhodného zapnu
tí zařízení hrozí nebezpečí 
poranění.

 Připrácispilovýmlistemnosteru-
kavice.Taksevyhneteporaněnímz
důvodupořezání.

 Pozor: nebezpečí poranění!
- Nepoužívejtetupé,ohnuténebo
jinakpoškozenépilovélisty.

- Vždynasazujtevhodnýpilovýlist.

 Přehledvhodnýchpilovýchlistů
naleznetevoddíle„Náhradnídíly/
příslušenství“.

 Montáž pilového listu:
1. Zatlačtepáku(18)odblokovánípilové-

holistuažnadorazdolůapřidržteji
dole.Násadulistupily(19/20)zasuň-
tedoštěrbinyupnutílistupily.

2. Kzablokovánípovoltepáku(18),tato
vyskočízpětdovýchozípolohy.

3. Zkontrolujtepevnéusazenímutažením
pilovéholistu.

 Vyjmutí pilového listu:
4. Přesuňtepáku(18)odblokovánípilové-

holistuažnadorazdolůa vytáhněte
pilovýlistz upnutípilovéholistu.

 Uurčitýchpracílzepilovýlistnasa-
ditiotočenýo180°.
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Obsluhašavlovitépily

1. Předzapnutímdbejtenato,abyseza-
řízenínedotýkaloobrobku.

2. Zapnětezařízení.
 Zapínačem/vypínačem(10)můžete

plynuleregulovatpočetkmitů.
 Lehčí tlak: nízkýpočetkmitů.
 Větší tlak:vyššípočetkmitů.
 Zapínač/vypínačnelzezablokovat.
3. Postavtenožnídesku(17)naobrobek.
4. Řezejtespravidelnýmzáběrem.
5. Poprácivypnětepřístrojaažpotévy-

jmětepilovýlistzřezupily.

Řezání

 Nosteochranuočí.

• Používejtepouzenepoškozené,bez-
vadnépilovélisty.Připráciskovem
používejtepouzepilovélistynakov.

• Dbejtenabezpečnýpostojazařízení
držtepevněoběmarukamavdostateč-
névzdálenostiodsvéhotěla.

• Předřezánímzkontrolujteobrobek,zda
nemáskrytécizípředměty,např.hřebí-
ky,šrouby.Odstraňteje.

• Kapsovitéřezylzeprovádětpouzev
měkkýchmateriálech,např.dřevoa
sádrokarton.

Provedeníponornýchřezů

 Nebezpečí zpětného rázu! 
Přístroj pevně držte.

1. Přiložtepřístrojnaobrobekspodníhra-
nounožnídesky(17).

2. Zapnětepřístroj.
3. Zanořtepilovýlist(19/20)doobrobku

nakloněnímpřístrojedopředu,dokud
přístrojnenívesvislépoloze.

4. Řežtepodélpožadovanélinieřezu.

Výběrpilovéholistu

Listpilyna
dřevo

nadřevo,plast,sádro-
karton

Listpilynakov naplechy,profilya
trubky

Výměnnýpilový
list

proměkkémateriály,
např.dřevočisádrokarton

Motorovájednotka
svícefunkčním
nástrojemPKGA4

 Přibroušenípoužívejteochrannou
masku.

Výměnanástroje

 Zajistěte přístroj proti zapnutí 
(viz část „Zapnutí/vypnutí“). 
V případě náhodného zapnu
tí zařízení hrozí nebezpečí 
poranění.

 Ujistětese,zdadržáknástroje
(29)jepevnězašroubován,aby
semohlybezpečněnasaditapo-
užívatvšechnydodanénástroje
(30/32/33).

1. Stisknětepáku(27)odblokovánínástro-
jeažnadorazdozadu.

2. Nasaďtepožadovanýnástroj
(30/32/33)poddržáknástroje(29)na
upínacítrny(28).Vpřípaděpotřebyod-
šroubujteodjištěnýdržáknástroje(29)
tak,abybylomožnénasaditpožadova-
nýnástroj(30/32/33)naupínacítrny
(28).Jemožných12různýchpoloh.
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3. Vpřípaděpotřebydržáknástrojeopět
utáhněte.

4. Zaklapnětepáku(27)odblokování
nástrojeopětdopředu.Nástrojjezafi-
xovánvdržákunástroje.

Montáž/demontáž
brusného listu

Trojúhelníkovábrusnádeska(30)jevyba-
venaupínacítkaninoukrychlémuupnutí
brusnéholistu.

 Montáž brusného listu
1. Přitisknětebrusnýlist(31)rovnoměrně

natrojúhelníkovoubrusnoudesku(30).
Dbejtenarovnoměrnostpřekrytíotvorů
nabrusnémlistusotvorybrusnédesky.

 Demontáž brusného listu
2. Brusnýlist(31)ztrojúhelníkovébrusné

desky(30)odtáhněte.

Broušení

• Přístrojzapněteananestenaobrobek.
• Přednanesenímbrusnéholistuočistěte

brusnoudesku.
• Pracujtepouzesbezvadnýmibrusnými

listy,abystedosáhlidobrýchvýsledků
přibroušení.

• Pracujtesmalýmarovnoměrnýmpří-
tlačnýmtlakem.Tímšetřítepřístroji
brusnýlist.

• Stejnýmbrusnýmlistemnebrusterůzné
materiály(např.kovapotédřevo).

Výběrbrusnéholistu

Zrnitost P Aplikace

P 60 kpředběžnémubroušeníhru-
býchdřevěnýchploch

P80/120 krovinnémubroušení

P 240
kjemnémubroušenípovrchů
snanesenouzákladníbarvou
alakovanýchpovrchů

Škrabání

• Přiškrabánízvoltevysokékmitání.
• Pracujtesnízkýmpřítlačnýmtlakema

podplochýmúhlem,abystezákladní
materiálnepoškodili.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Předjakoukolivpracíapřenášením
vypnětepřístrojavytáhněteakumu-
látorzpřístroje.

Pravidelněprovádějtenásledujícíúdržbář-
skéačistícípráce.Tímsezaručídlouhéa
spolehlivépoužívánípřístroje.

Čištění

 Přístroj není dovoleno ostři
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.
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 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

• Vyčistětenabíječkuaakumulátorsu-
chýmhadříkemneboštětcem.Nepouží-
vejtevoduanikovovépředměty.

Údržba

• Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• Předdelšímuskladněním(např.zazimo-
vání)vyjměteakumulátorzpřístroje.

• Akumulátoruskladnětevčástečněnabi-
témstavu.Běhemdelšískladovacídoby
bymělysvítit2až3LED.

• Běhemdelšídobyskladovánízkont-
rolujteccakaždé3měsícestavnabití
akumulátoruapodlepotřebyjejdobijte.

• Akumulátorskladujtemezi0 °Caž
45 °C.Běhemskladovánízabraňte
extrémnímuchladuneboteplu,abyne-
došlokesníženívýkonuakumulátoru.

Likvidace/ochrana
životníhoprostředí
Vyjměteakumulátorznástrojeapřiveďte
nástroj,akumulátor,příslušenstvíaobalk
recyklaciodpovídajícíživotnímuprostředí.
Pokynyklikvidaciakumulátorunaleznete
vsamostatnémnávodukobsluzeVašeho
akumulátoruanabíječky.

 Přístrojenepatřídodomovníhood-
padu.

• Předlikvidacípřístrojevyjměteakumulá-
torzpřístroje.

Směrnice2012/19/EUostarýchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních:
Opotřebovanéelektricképřístrojesemusí
sbíratodděleněaekologickyzlikvidovat.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
•vrátitvprodejně,
•odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
•zaslatzpětvýrobci/distributorovi.Likvi-
daciVašichzaslanýchvadnýchpřístrojů
provádímezdarma

Totosenetýkápříslušenstvístarýchpřístrojů
apomocnýchprostředkůbezelektrických
součástí.

Přístrojodevzdejtevesběrnémrecyklačním
místě.Použitéplastovéakovovéčástilze
oddělitavytříditprorecyklaci.Vpřípadě
dotazůseobraťtenaservisnícentrum.
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Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
kuoddatazakoupení.
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebonahra-
zen.Tatozáručníopravapředpokládá,že
během3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladnístvr-
zenka)apísemněkrátcepopíšete,včem
spočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynormál-
nímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(nástroj),nebopoškoze-
níkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(např.IAN 380746_2110)

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku,matrici,natitulnímlistěvašeho
návodu(dolevlevo)nebonanálepce
nazadnínebospodnístraně.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvede-
néservisníoddělení.Pakzískátedalší
informaceovyřízenívašíreklamace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
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čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoser-
visu.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,kterénespadajídozáruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz 
IAN 380746_2110

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradnídíly/příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípaděja-
kýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“
(vizstrana136).

Pol Pol Označení  Č. artiklu. 
Návod- Výkres- 
k obsluze sestavení

4 PKGA1 Šroubovákovýnástavec  91104164

16 PKGA3 Nástavecšavlovitépily  91104153

19  Listpilynakov(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Listpilynadřevo(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Víceúčelovýnástavecnabroušení 91104154

23 PKGA2-7 Brusnýchlistů-Víceúčelovýnástavecnabroušení 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9Adaptérodsávánívzduchu  91104150

26 PKGA4 Nástavecvícefunkčníhopřístroje 91104158

30  Trojúhelníkovábrusnádeska  91104159

31  Brusnýchlistů-Trojúhelníkovábrusnádeska 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  Škrabka  30220082

33  Výměnnýlistpily  30220083

* HSS = High Speed Steel 
   HCS = High Carbon Steel, ocel s vysokým obsahem uhlíku 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, počet zubů na 2,54 cm
** P = Zrnitost

 Dalšípříslušenstvíjekdostánívprodejnáchprojednotlivéúčelypoužití.
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Vyhledávánízávad

Problém Možná příčina Odstranění chyb

Zařízeníseneroz-
běhne.

Akumulátor( 9)jevybitý.
Nabijteakumulátor(dodržujtesamo-
statnýnávodkobsluzeproakumulátor
anabíječku)

Akumulátor( 9)není
vložen.

Nasaďteakumulátor(vizčást„Vyjmu-
tí/vloženíakumulátoru“).

Zapínač/vypínač( 10)
jevadný.

Opravaprostřednictvímslužbyzákaz-
níkům.

Přístrojpracuje
přerušovaně.

Vnitřníuvolněnýkontakt.
Opravaprostřednictvímslužbyzákaz-
níkům.Zapínač/vypínač( 10)

jevadný.

Nástrojsenepo-
hybuje,přestože
motorběží.

Nástavecpřístrojenebo
nástrojnejsousprávněna-
montovány.

Namontujtenástavecpřístrojenebo
nástrojsprávně(vizčást„Obsluha“).

Nízkývýkonpří-
stroje

Nástrojsenehodíproprá-
vězpracovávanýobrobek. Použijtevhodnýnástroj.

Nástrojjetupýneboopo-
třebovaný. Nasaďtenovýnástroj.

Chybnápily Uzpůsobterychlostřezání.

Nízkývýkonakumulátoru
Dobijteakumulátor( 9)(dodržujte
samostatnýnávodkobsluzepro
akumulátoranabíječku)

Nástroj se rychle 
opotřebovává.

Nástrojsenehodíproprá-
vězpracovávanýobrobek.

Použijtevhodnýnástroj 
(vizčást„Obsluha“).

Použitopřílišmnohotlaku Omeztetlak.

Rychlostjepřílišvysoká. Snižteřezání.
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášhonové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovanýnakvalituapodrobenývýstupnej
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupo-
zorneniaohľadombezpečnosti,ob-

sluhyalikvidácie.Predpoužívanímpro-
duktusaoboznámtesovšetkýmipokynmi
preobsluhuabezpečnosť.Používajtepro-
duktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.Návodna
obsluhuuschovajteavprípadeodovzda-
niaproduktutretímosobámodovzdajteaj
všetkypodklady.

Účelpoužitia

Prístrojjeurčenýnazaskrutkovanieavys-
krutkovanieskrutiek,akoajvŕtaniedodre-
va,kovualeboplastu.Nástavce s nástrojmi 
súurčenénabrúsenie,pílenieaškrabanie.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtoná-
vodenaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprístro-
jaapredstavovaťvážnenebezpečenstvo
preužívateľa.Prístrojjeurčenýlenna
používaniedospelýmiosobami.Mladiství
nad16rokovmôžupoužívaťprístrojlen
poddozorom.Výrobcanezodpovedáza
škody,ktorébolispôsobenépoužívaním
nezodpovedajúcimúčelupoužitiaalebo
nesprávnouobsluhouprístroja.Prikomerč-
nompoužitízaniknezáruka.
PrístrojjesúčasťousérieX 20 V TEAMa
môžesaprevádzkovaťsakumulátormi
sérieX 20 V TEAM.Akumulátorysasmú

nabíjaťibasnabíjačkamisérieParkside
X 20 V TEAM.

Všeobecnýpopi

Obrázkynájdetenapredneja
zadnejvýklopnejstrane.

Objemdodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:Baliacimateriálzlikvidujtepodľa
predpisov.

• Jednotkamotoraanástavcomvŕtacieho
skrutkovača

• Nástavecnašabľovúpílu
• Nástavecmultifunkčnéhonáradia
• Príslušenstvo-Nástavecvŕtacieho

skrutkovača
- 6Vŕtaciebity(1,5/2/3/4/5/6)
- 6Skrutkovaciebity,50mm
- Držiakbitov

• Príslušenstvo-Nástavecnašabľovúpílu
- Pílovýlistnadrevo(HCS150/6TPI)
- Pílovýlistnakov(BIM150/18TPI)

• PríslušenstvoNástavecmultifunkčného
náradia
- Ponornýpílovýlist
- Nôžnazaškrabávanie
- Deltabrúsnykotúč+3brúsnelisty 
(1xP*60,1xP80,1xP120)

• Kufrík
• Návod na obsluhu

*P = Zrnitosť

 Batériaanabíjačkaniesúsúčasťou
balenia.



SK

141

Prehľad

 1 Rýchloupínacieskľučovadlo
 2 Krúžokprenastavenieuťahova-

cieho momentu
 3 Prepínačvoľbyotáčok
 4 Nástavecvŕtaciehoskrutkovača

PKGA1
 5 Uvoľňovaciapáčkanástavca

náradia
 6 Jednotkamotora
 7 Prepínačsmeruotáčania
 8 Držadlo
 9 Akumulátor
 9a Uvoľňovacietlačidlo
 9b Signalizácia stavu nabitia
 10 Vypínačzap/vyp
 11 Držiakbitov
 12 Skrutkovaciebity50mm6kusov
 13 Vŕtaciebity6kusov
 14 Nabíjačka
 15 Kufrík
 16 Nástavecnašabľovúpílu

PKGA3
 17 Vodiacapätka
 18 Páčkanauvoľneniepílovéholistu
 19 Pílovýlistnakov
 20 Pílovýlistnadrevo
 21 Brúsnykotúč
 22 Nástavecnamultifunkčnúbrúsku

PKGA2
 23 5brúsnelisty
 24 Adaptérnaodsávanieprachu
 25 Redukčnýkus
 26 Nástavecmultifunkčnéhonára-

diaPKGA4
 27 Páčkanauvoľnenienástroja
 28 Upínacietŕne
 29 Držiaknástroja
 30 Deltabrúsnykotúč
 31 3brúsnelisty
 32 Nôžnazaškrabávanie
 33 Ponornýpílovýlist

Technickéúdaje

Akumulátorové 
kombinované náradie .........PKGA 20-Li C2
Napätiemotora .......................... 20V  
Početotáčokvovoľnobehu(n0) .. 21000 min-1
Teplota ..................................max50°C

Nabíjanie ............................ 4-40°C
Prevádzka .......................... -20-50°C
Skladovanie ......................... 0-45°C

Jednotka motora + 
Nástavec vŕtacieho skrutkovača ..... PKGA1
Početotáčokvovoľnobehu
(n0) ................... 0-400/0-1350min-1

Krútiacimoment ...................max.35Nm
Roztvorenieskľučovadla ........max.13mm
Priemer vítania 

do dreva ..........................max.13mm
do ocele ............................max.8mm

Hmotnosť..............................asi1,23kg
Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................... 83,7dB(A);KpA= 5 dB 

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ................. 94,7dB(A);KWA= 5 dB

Vibrácie(ah)
Vŕtaniedokovu ................. 1,322m/s2

Voľnobeh .......................... 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Jednotka motora + 
Nástavec na šabľovú pílu ............... PKGA3
Početotáčokvovoľnobehu
(n0) ................................0-3200min-1

Zdvih  ................................ 22 mm
Kapacitarezania

Drevo .................................... 100 mm
Kov ......................................... 50 mm

Hmotnosť...............................asi1,44kg
Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................... 89,3dB(A);KpA= 5 dB 

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ............... 100,3dB(A);KWA= 5 dB
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opatrenianaochranuužívateľa,
ktorésaopierajúoodhadnutievy-
sadeniaprístrojapočasskutočných
podmienokpoužívania(pritom
trebazohľadniťvšetkyčastipre-
vádzkovéhocyklu,napríkladdoby,
počasktorýchjeelektrickýprístroj
vypnutý,ataké,vktorýchjesíce
zapnutý,alebežíbezzaťaženia).

Časnabíjania

PrístrojjesúčasťousérieParksideX 20 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumu-
látormisérieParksideX 20 VTEAM.
AkumulátorysérieParksideX 20 VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
ParksideX 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtentopríst-
rojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Odporúčamevámnabíjaťtietoakumuláto-
ryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDS-
LG 20 A1.

Aktuálnyzoznamkompatibilityakumuláto-
ranájdetena:www.lidl.de/akku

Vibrácie(ah)
Píleniedosiek .................. 12,395m/s2

Píleniedrevenýchhranolov .. 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Jednotka motora + Nástavec 
multifunkčného náradia ................. PKGA4
Početotáčokvovoľnobehu
(n0) ..............................0-20000min-1

Uholkmitania ..................................3,0° 

Hmotnosť....................................asi1kg
Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ................... 84,8dB(A);KpA= 3 dB 

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ................. 95,8dB(A);KWA= 3 dB

Vibrácie(ah) ......4,229m/s2,K=1,5m/s2

Uvedená emisná hodnota vibrácií bola 
nameranápodľanormovanejskúšobnej
metódyamôžebyťpoužitánaporovnanie
jednéhoelektrickéhoprístrojasdruhým.
Uvedenáemisnáhodnotavibráciímôže
byťpoužitáajnaúvodnéposúdenievysa-
deniaprístroja.

 Výstraha: Emisnáhodnotavib-
ráciísamôžepočasskutočného
používaniaelektrickéhonástroja
odlišovaťoduvádzanejhodnoty,
vzávislostioddruhuaspôsobu,v
akomsaelektrickýprístrojpoužíva.
Existujenutnosť,stanoviťochranné

Časnabíjania
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Bezpečnostnépokyny

Tentoodsekprejednávazákladnébezpeč-
nostnépredpisypriprácisprístrojom.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi pre 
zabránenie škodám na zdraví  
alebo vecným škodám. 

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Používajteochrannérukavice.

 Noste ochranu sluchu.

 Nosteochrannúmasku.

 Informačnéznačkysinformáciami
prelepšiezaobchádzaniesnástro-
jom.

Symboly na prístroji

 Predpoužitímprístrojasipozorne
prečítajtenávodnaobsluhu.

 Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.

 Predzmenouotáčoknára-
die zastavte.

 Nebezpečenstvoúrazuotáčajúcim
sanástrojom!Majterukyvzdialené.

 Zariadeniejesúčasťousérie
ParksideX 20 V TEAM.

Symboly na pílové listy:

 Nosteochranuzraku.

 Napíleniedreva

 Napíleniekovu

Všeobecnébezpečnostné
pokynypreelektrické
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zane-
dbaniedodržiavaniabezpečnost-
nýchpokynovanariadenímôžeza-
príčiniťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrickénástrojenapájanézosiete(so
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený.Neporiadokalebone-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom sa 
nachádzajú horľavé tekutiny, plyny alebo 
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prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrického nástroja 
udržujte deti a iné osoby vzdialene od 
seba.Prinepozornostimôžetestratiť
kontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením.Nezmenené
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydoelek-
trickéhonástrojazvyšujerizikoelektric-
kéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Keď sa nemožno vyhnúť prevádzke 
elektrického nástroja vo vlhkom pros-
tredí, používajte ochranný vypínač chy-

bového prúdu.Používanieochranného
vypínačachybovéhoprúduznižuje
rizikoelektrickéhoúderu.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare.Nosenieosobného
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôžete
prineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
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šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpečnos-
ťou a nepovznášajte sa nad bezpečnost-
né predpisy pre elektrické náradie, aj keď 
ste s elektrickým náradím oboznámený 
po jeho mnohonásobnom používaní. 
Nepozornézaobchádzaniemôžepočas
zlomkusekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvýkono-
vomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické náradie, 
ktorého spínač je defektný.Elektrickéná-
radie,ktorésaužnedáza-alebovypnúť,
jenebezpečnéamusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Totopreven-
tívnebezpečnostnéopatreniezabráni
neúmyselnémuštartuelektrickéhoná-
stroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte, 

či pohyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo 
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená. Nechajte 
poškodenéčastipredpoužitímnástroja
opraviť.Príčinymnohýchnehôdspo-
čívajúvzleudržovanýchelektrických
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,než
prektoréjeurčený,môževiesťknebez-
pečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt.Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
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iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov.Skratmedzikontaktmiaku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte le-
kársku pomoc.Uniknutátekutinamôže
viesťkpodráždeniampokožkyalebok
popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabíjaniu 
a akumulátor alebo náradie s akumu-
látorom nepoužívajte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu.Nesprávnenabíjaniealebo
nabíjaniemimodovolenéhoteplotného
rozsahumôžezničiťakumulátoraviesť
knebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych 
náhradných dielov.Týmtosazaistíto,
žebezpečnosťelektrickéhonáradiazo-
stane zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na poško-
dených akumulátoroch.Všetkaúdržba
akumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebosplno-
mocnenýchmiestzákazníckehoservisu.

Ďalšiebezpečnostné
pokyny

 Výstraha! Spracova
nie nebezpečných látok 
(napr. farba s obsahom olo
va alebo materiál s obsahom 
azbestu) sú zdraviu škodlivé 
pre používateľa a okolo 
stojaco osoby a preto sú 
zakázané.

 Výstraha! Pri pílení alebo 
brúsené môže vznikať prach. 
Noste ochranné okuliare, 
bezpečnostné rukavice a 
ochranu dýchania. Pripojte 
odsávanie prachu, ak je to 
možné.

1) ZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ PO
KYNY PRE AKU KOMBINOVANÉ 
NÁRADIE 

• Elektrické náradie držte na 
izolovaných držadlách, keď 
vykonávate práce, pri ktorých 
použitý nástroj alebo skrutka 
sa môže dostať do kontaktu so 
skrytými elektrickými vedenia
mi.Kontaktselektrickýmvedenímpod
napätímmôžespojiťsnapätímtiež
kovovéčastináradiaatakmôženastať
úrazelektrickýmprúdom.

• Pre vyhľadávanie skrytých roz
vodných vedení používajte vhod
né vyhľadávacie prístroje, alebo 
sa informujte v miestnej rozvod
nej spoločnosti.Kontaktsvedeniami
elektrickéhoprúdumôžespôsobiťúraza
oheň,kontaktsplynovýmvedenímmôže
spôsobiťvýbuch.Poškodenévodovodné
potrubiamôžuspôsobiťpoškodeniema-
jetkualeboelektrickýúraz.
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• Obrábaný predmet zaistite. Upev-
nenieobrábanéhopredmetuvupínacom
prípravkualebozverákujebezpečnejšie
akodržanievovašichrukách.

• Pri práci s nástrojmi ako píla, 
nôž na zaškrabávanie a vrták 
buďte opatrný. Tietonástrojesú
ostréajenebezpečenstvoúrazu.

• Pri výmene nástavcov noste 
ochranné rukavice. Takzabránite
úrazom,keďsanástavecnástrojapo
používanírozohrial.

2) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE 
PÍLY VYKONÁVAJÚCE VRATNÝ 
POHYB

• Elektrické náradie držte na izolo
vaných držadlách, keď vykoná
vate práce, pri ktorých elektrické 
náradie sa môže dostať do styku 
so skrytými elektrickými vede
niami. Kontaktselektrickýmvedením
podnapätímmôžeuviesťpodnapätie
tiežkovovéčastiprístrojaatakbymo-
holviesťkzásahuelektrickýmprúdom.

• Upevnite a zabezpečte obrába
ný predmet pomocou zvierok 
alebo iným spôsobom na pevnú 
podložku.Akobrábanýpredmetdr-
žítelenjednourukoualeboprotivášmu
telu,obrábanýpredmetzostávalabil-
ný,čomôževiesťkstratekontroly.

• Ruky nemajte v blízkosti roz
sahu pílenia. Nesiahajte pod 
obrábaný predmet. Priprácistojte
vždytak,abystemalipílunaboku.Pri
kontaktespílovýmlistomjenebezpe-
čenstvoporanenia.

• Elektrické náradie veďte proti 
obrábanému predmetu, len keď 
je zapnuté.Jenebezpečenstvospät-
néhoúderu,keďnástrojsavzpriečiv
obrábanompredmete.

• Dávajte pozor, aby vodiaca 
pätka pri pílení bola vždy na 
obrábanom predmete. Pílovýlist
samôževzpriečiťatovediekstrate
kontrolyelektrickéhonáradia.

• Po ukončení práce vypnite elek
trické náradie a pílový list vytiah
nite z rezu až keď sa list zastaví. 
Taksavyhnetespätnémuúderuaelektric-
kénáradiemôžetebezpečneodložiť.

• Používajte len nepoškodené, 
bezchybné pílové listy. Pokrivené
alebotupépílovélistysamôžuzlomiť,
negatívneovplyvniťrezalebospôsobiť
spätnýúder.

• Pílový list nebrzďte po vypnutí 
bočným pritlačením. Pílovýlistsa
môžepoškodiť,zlomiťalebospôsobiť
spätnýúder.

• Materiál dobre pevne upnite. Ob-
rábanýmateriálnepodopierajterukou
alebonohou.Spracujúcoupílousa
nedotýkajtepredmetovalebozeme.Je
nebezpečenstvospätnéhoúderu.

• Pri práci držte elektrické náradie 
pevne obomi rukami a udržujte 
bezpečný postoj.Elektrickénáradie
veďtebezpečneobomarukami.

• Skôr než elektrické náradie 
odložíte, počkajte, kým sa ne
zastaví.Nástrojsamôževzpriečiťa
tovediekstratekontrolyelektrického
náradia.

• Keď sa pílový list vzprieči, 
okamžite náradie vypnite. Ro
zovrite rez a pílový list opatrne 
vytiahnite. Tomôževiesťkstratekon-
trolynadelektrickýmnáradím.

3) ZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ PO
KYNY PRI BRÚSENÍ A ŠKRABANÍ

• Elektrické náradie používajte len 
na suché brúsenie. Neškrabte 
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navlhčené materiály. Vniknutie
vodydoelektrickéhonáradiazvýširizi-
koúrazuelektrickýmprúdom.

• Zabráňte prehriatiu brúseného 
materiálu a brusiča.Jenebezpe-
čenstvopožiaru.

• Obrábaný predmet sa pri brú
sení zohreje. Nikdy obrábaný 
predmet nechytajte na opraco
vanom mieste, nechajte ho vy
chladnúť.Jenebezpečenstvopopále-
nia.Nepoužívajtechladiacukvapalinu
alebopodobné.

• Pred pracovnými prestávkami 
vždy vyprázdnite nádobu na 
prach.Jemnýprachvovreckuna
prach,mikrofiltri,papierovomvrecku
(alebovofiltračnomvreckuresp.filtri
vysávača)samôžezaurčitýchpodmie-
nok,akoprúdiskiervznikajúcipribrú-
seníkovov,svojvoľnevznietiť.Zvláštne
nebezpečenstvomôževzniknúť,keďsa
brúsnyprachzmiešasozvyškamilaku,
polyuretánualeboinýmichemickými
látkamiaobrábanýpredmetjepodl-
homobrábaníhorúci.

4) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRI 
POUŽITÍ DLHÉHO VRTÁKA

a) V žiadnom prípade nepracuj
te s vyššími otáčkami ako s 
otáčkami maximálne dovolený
mi pre vrták.Privyššíchotáčkach
samôževrtákľahkoprehnúť,keďsa
bezkontaktusobrobkommôževoľne
otáčaťaspôsobiťporanenia.

b) Proces vŕtania začnite vždy s 
nízkymi otáčkami a zatiaľ čo má 
vrták kontakt s obrobkom. Pri 
vyššíchotáčkachsamôževrtákľahko
prehnúť,keďsabezkontaktusobrob-
kommôževoľneotáčaťaspôsobiťpor-
anenia.

c) Nevyvíjajte žiadny nadmerný 
tlak.Vrtákysamôžuprehnúťatým
zlomiťaleboviesťkstratekontrolya
poraneniam.

5) ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:
a) Poškodeniapľúc,aksanenosívhodná

ochranudýchania;
b) reznéporanenia,
c) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
d) Poškodeniazraku,aksanenosívhodná

ochranuzraku.
e) poškodeniezdravia,ktorésúvýsledkom

vibráciípôsobiacichnaruku/rameno,
aksaprístrojpoužívadlhšiudobu,ale-
boaksanesprávnevedieaudržiava.

 Upozornenie!Tentoelektrický
prístrojpočasprevádzkyvytvára
elektromagneticképole.Totopole
môžezaurčitýchokolnostíovplyv-
niťaktívnealebopasívnelekárske
implantáty.Abysazabránilo
nebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,
abyosobyslekárskymiimplantátmi
konzultovalisvojholekáraalebo
výrobculekárskehoimplantátupred
samotnouobsluhouprístroja.

 Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k 
nabíjaniu a správnemu 
používaniu, ktoré sú uve-
dené v návode na obsluhu 
vášho akumulátora a vašej 
nabíjačky série Parkside 
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X 20 V Team. Podrobnejší 
opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na 
používanie.

Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré bolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSIDE. Tomôže
viesťkzásahuelektrickýmprúdom
alebopožiaru.

Pokynypreprácu

 Pri práci s náradím noste 
vhodný odev a primerané 
ochranné vybavenie. Pred 
každým použitím sa pre
svedčte, či náradie je funkčné. 

 Osobné ochranné prostried
ky a funkčné náradie znižujú 
riziko úrazov a nehôd.

 Dávajte pozor na to, aby 
teplota okolia počas prác 
neprekročila 50 °C a nebola 
nižšia ako 20 °C.

 Noste ochranu sluchu.

 Obsluha

Výmenanástavcovnáradia

 Náradie zabezpečte proti 
zapnutiu (viď „Zapnutie/vyp
nutie“) alebo vyberte aku
mulátor z náradia. V prípade 
neúmyselného zapnutia je 
nebezpečenstvo úrazu.

 Nosteochrannérukavice.Popouži-
tímôžesanástavecnáradiarozo-
hriať.

 Odobratie nástavca náradia
1. Posuňteuvoľňujúcupáčku(5)ažnado-

razadržtejuvtejtopolohe .
2. Vytiahniteuvoľnenýnástavecnáradia

(4/16/22/26).

 Založenie nástavca náradia
3. Zasuňtenástavecnáradia

(4/16/22/26)pozdĺžvodiacejlištydo
jednotkymotora(6).

4. Nechajteuvoľňujúcupáčku(5)vrátiťsa
späťdosvojejpolohy .

5. Potiahnutímnástavca,skontrolujtejeho
pevnéuloženie.

Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Prevybratieakumulátora(9)zprístroja
zatlačteuvoľňovacietlačidlo(9b)na
akumulátoreavytiahnitehovon.

2. Privkladaníakumulátora(9)tentoza-
suňtepozdĺžvodiacejlištydoprístroja.
Počuteľnezapadne.

 Akumulátor vložte až vtedy, 
keď je akumulátorový nástroj 
pripravený na nasadenie. 

Zapnutie/vypnutie

1. Zapnutie:Stlačtevypínačzap/vyp 
( 10).

 Svypínačomzap/vyp( 10)môžete
otáčkyplynuloregulovať.

 Miernytlak:nízkeotáčky
 Väčšítlak:vyššieotáčky.
2. Vypnutie:Uvoľnitevypínačzap/vyp 

( 10).
 Keďprepínačsmeruotáčania( 7)je

vstrednejpolohe,jenáradiezaistené
protizapnutiu.
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 Kontrolastavunabitia
akumulátora

Signalizáciastavunabitia(9a)signalizuje
stavnabitiaakumulátora(9).

Stlačtetlačidlonasignalizáciustavunabi-
tia(9a)naakumulátore.
Stavnabitiaakumulátorajesignalizovaný
rozsvietenímpríslušnéhoLEDsvietidla.

Svietia 3 LED (červená, oranžová a zelená):
Akumulátorjenabitý
Svietia 2 LED (červená a oranžová):
Akumulátorječiastočnenabitý
Svieti 1 LED (červená): 
Akumulátorsamusínabiť

 Nabiteakumulátor(9),keďsvietiuž
ibačervenáLEDdiódasignalizácie
stavu nabitia.

 Nabíjanieakumulátora

 Zohriatyakumulátornechajtepred
nabíjanímvychladnúť.

 Nabiteakumulátor(9),keďsvietiuž
ibačervenáLEDdiódasignalizácie
stavunabitia(9a).

1. Vprípadepotrebyvyberteakumulátor
(9)zprístroja.

2. Zasuňteakumulátor(9)donabíjacej
šachtynabíjačky(14).

3. Pripojtenabíjačku(14)dozásuvky.
4. Pouskutočnenomnabíjaníodpojtena-

bíjačku(14)odsiete.
5. Vytiahniteakumulátor(9)znabíjačky

(14).

Prehľad kontrolnej signalizácie LED 
na nabíjačke (14):

Zelená LED dióda svieti bez vloženého 
akumulátora: Nabíjačkajepripravenána
prevádzku.
Zelená LED dióda svieti: Akumulátorje
nabitý.
Červená LED dióda svieti: Akumulátorsa
nabíja.

 Jednotkamotoras
nástavcomvŕtacieho
skrutkovačaPKGA1

Výmena nástroja

 Náradie zabezpečte proti 
zapnutiu (viď „Zapnutie/
vypnutie“). V prípade neú
myselného zapnutia náradia 
je nebezpečenstvo úrazu.

1. Otáčajterýchloupínacieskľučovadlo
(1)dosmeruRELEASE,kýmotvorskľučo-
vadlanebudedostatočneveľký,abyste
mohliuchytiťnástroj.

2. Zasuňtenástrojtakhlbokoakojeto
možnédorýchloupínaciehoskľučovad-
la(1).

3. Otáčajterýchloupínacieskľučovadlodo
smeru GRIP,abystenástrojpevneupli.

4. Naopätovnéodstránenienástrojaotá-
čajterýchloupínacieskľučovadlo(1)do
smeru RELEASE,kýmotvorskľučovadla
nebudedostatočneveľký,abystemohli
vybraťnástroj.

Voľbaotáčok

 Predzmenouotáčoknára-
die zastavte.
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1. Počkajtenazastavenienáradia.
2 Posuňteprepínačvoľbyotáčok(3)do

požadovanejpolohy:
 1: 0-400 min-1 

2: 0-1350 min-1

Nastaveniesmeruotáčania

Sprepínačomsmeruotáčaniamôžetemeniť
smerotáčaniazariadenia.Šípkanaprepí-
načismeruotáčaniaudávasmerpráce.

1. Počkajtenazastavenienáradia.
2. Prepínačsmeruotáčania(7)prepnite

dožiadanejpolohy:
 Na vŕtanie a zaskrutkovanie skrutiek: 

Stlačteprepínačsmeruotáčaniasošíp-
kousmeromdopredu

 Na uvoľnenie skrutiek: Stlačteprepínač
smeruotáčaniasošípkousmeromdo-
zadu

3. Keďprepínačsmeruotáčania(7)jev
strednejpolohe,jenáradiezaistené
protizapnutiu.

 Prepínačsmeruotáčaniasamôže
prepínaťlen,keďnáradiestojí!

Nastavenieuťahovacieho
momentu

Môžeteprednastaviťmaximálnyuťahovací
moment.Stupneuťahovaciehomomentuso
označenés1-19+  .

1. Počkajtenazastavenienáradia.
2. Zvoľtepožadovanýuťahovacímoment

otáčanímkrúžkuprenastavenieuťaho-
vaciehomomentu(2).

 Skrutky: Stupeň1-19
 Vŕtanie: Stupeň  
3. Začínajte na stupni s menšímdoťa-

hovacímmomentomapodľapotreby
hozvyšujte.

 Krúžokprenastavenieuťahovacie-
homomentusamôžeprepínaťlen,
keďnáradiestojí.

 Potrebnýdoťahovacímomentjezá-
vislýna:
- druhuatvrdostiopracovávaného
materiálu;

- dĺžkepoužitýchskrutiek.

 Jednotkamotora
snástavcom
multifunkčnej
brúskyPKGA2

 (voliteľnedostupný)

 Náradie zabezpečte proti 
zapnutiu (viď „Zapnutie/
vypnutie“). V prípade neú
myselného zapnutia náradia 
je nebezpečenstvo úrazu.

 Pribrúsnychprácachnoste
ochrannúmasku.

Upevnenie/odobratie
brúsneholistu

Brúsnykotúč(21)jevybavenýupínacou
textíliouprerýchleupevneniebrúsneho
listu. 

 Upevnenie brúsneho listu
1. Pritlačterovnomernebrúsnylist(23)na

brúsnykotúč(21).Dávajtepozornato,
abysaprekryliotvorynabrúsnomliste
sotvorminabrúsnomkotúči.

 Odobratie brúsneho listu
2. Odtiahnitebrúsnylist(23)zbrúsneho

kotúča(21).
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Pripojenieodsávaniaprachu

Pomocoupripojeniaodsávaniaprachu
môžeteznížiťvznikprachupribrúsení.

1. Posuňteadaptér(24)ažnadorazdo
otvorunástavcamultifunkčnejbrúsky(22).

2. Pripojtehadicuvysávačanaadaptér
(24).

 Dávajtepozornato,abyodsávanie
prachubolovhodnépreobrábaný
materiál. Tieto informácie nájdete v 
návodenaobsluhuexternéhoprístroja.

 Akjetopotrebné,môžetepripojiť
odsávaciuhadicuvysávačakadap-
téru(24)bezreduktora(25).

Brúsenie

• Pribrúsenísnástavcommultifunkčnej
brúskypoužívajteodsávanieprachu.

• Náradieveďtenaobrábanommateriá-
li,keďjezapnuté.

• Predtýmnežzaložítebrúsnylist,očistite
brúsnykotúč.

• Pracujtelensbezchybnýmibrúsnymi
listami,abystedosiahlidobrévýsledky
brúsenia.

• Pracujtesmalýmarovnomernýmpritlá-
čaním.Takchránitenástrojabrúsnylist.

• Srovnakýmbrúsnymlistomnebrústerôz-
nemateriály(napr.kovapotomdrevo).

Voľbabrúsneholistu

Zrnitosť P Použitie

P 60 napredbrúseniehrubýchdre-
venýchplôch

P80/120 narovinnébrúsenie

P 240 najemnébrúsenieplôchso
základnouakrycoufarbou

 Jednotkamotoras
nástavcomšabľovej
pílyPKGA3

Pílovýlistmontáž/výmena

 Náradie zabezpečte proti 
zapnutiu (viď „Zapnutie/
vypnutie“). V prípade neú
myselného zapnutia náradia 
je nebezpečenstvo úrazu.

 Priprácispílovýmlistomnoste
rukavice.Vyhnetesareznýmpora-
neniam.

 Pozor nebezpečenstvo úrazu!
- Nepoužívajtetupé,pokrivenéale-
boinakpoškodenépílovélisty.

- Vždypoužívajtevhodnýpílový
list.

 Prehľadpílovýchlistovnájdetev
„Náhradnédiely/príslušenstvo“.

 Pílový list montáž:
1. Posuňtepáčku(18)nauvoľneniepílo-

véholistusmeromdoleažnadoraza
podržtehodole.Vložtedriekpílového
listu(19/20)dozárezuupínadlapílo-
véholistu.

2. Nazablokovanieuvoľnitepáčku(18),
skočíspäťdovýchodiskovejpolohy.

3. Potiahnutímpílovéholistuskontrolujte
jehopevnéuloženie.

 Odobratie pílového listu:
4. Posuňtepáčku(18)preuvoľneniepílo-

véholistusmeromdoleažnadoraza
vytiahnitepílovýlistzupínadlapílové-
ho listu.

 Preurčitéprácesamôžepílovýlist
používaťotočenýažo180°.



SK

153

Obsluhašabľovejpíly

1. Predzapnutímdávajtepozornato,
abysanáradienedotýkaloobrábaného
predmetu.

2. Zapnitenáradie.
 Svypínačomzap/vyp(10)môžeteply-

nuloregulovaťpočetzdvihov.
 Mierny tlak: nízkypočetzdvihov.
 Väčší tlak:vyššípočetzdvihov.
 Vypínačzap/vypniejemožnéareto-

vať.
3. Naobrábanýpredmetpoložtevodiacu

pätku(17).
4. Píľ tesrovnomernýmposuvom.
5. Poprácivypniteprístrojaažpotom

vybertepílovýlistzpílovéhorezu.

Pílenie

 Nosteochranuzraku.

• Používajtelennepoškodené,bezchyb-
népílovélisty.Preopracovaniekovov
použitelenkovovépílovélisty.

• Dodržiavajtebezpečnýpostojanára-
diedržtepevneobomarukamiavzdia-
lenéodvášhotela.

• Predpílenímskontrolujteobrábaný
predmetčiniesúvňomcudziepredme-
tyakoklincealeboskrutky.Odstráňte
ich.

• Hlbokérezysamôžuvykonávaťlendo
mäkkýchmateriálovakodrevoalebo
sadrokartónu.

Realizáciaponornýchrezov

 Nebezpečenstvo spätného 
rázu! Prístroj držte dobre 
pevne.

1. Nasaďteprístrojsospodnouhranou
vodiacejpätky(17)naobrobok.

2. Zapniteprístroj.
3. Pílovýlist(19/20)ponortedoobrobku

tak,žehonaklopítesmeromdopredu,
ažbudeprístrojzvislostáť.

4. Píľ tepozdĺžželanejlínierezu.

Voľbapílovéholistu

Pílovýlistna
revo

nadrevo,plastyasadro-
kartón

Pílovýlistnakov naplechy,profilyarúry

Ponornýpílový
list

namäkkémateriályako
drevoalebosadrokartón

 Jednotkamotora
smultifunkčným
nástrojomPKGA4

 Pribrúsnychprácachnoste
ochrannúmasku.

Výmena nástroja

 Náradie zabezpečte proti 
zapnutiu (viď „Zapnutie/
vypnutie“). V prípade neú
myselného zapnutia náradia 
je nebezpečenstvo úrazu.

 Uistitesa,žejedržiaknástroja
(29)pevnepriskrutkovaný,aby
bolomožnénasadiťabezpečne
používaťvšetkysúčasnedodané
nástroje(30/32/33).

1. Zatlačtepáčku(27)preuvoľneniená-
strojadozaduažnadoraz.

2. Nasaďtepožadovanýnástroj
(30/32/33)poddržiakomnástro-
ja(29)naupínacietŕne(28).Príp.
odblokovanýdržiaknástroja(29)
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vytočtenatoľko,abysaželanýnástroj
(30/32/33)moholnasadiťnaupína-
cietŕne(28).Možnéjezvoliť12rôz-
nychpolôh.

3. Držiaknástrojapríp.znovapevne
zatočte.

4. Zaklapnitepáčku(27)preuvoľnenie
nástrojaopäťdopredu.Držiaknástroje
jefixovanýnástrojom.

Upevnenie/odobratie
brúsneholistu

Deltabrúsnykotúč(30)jevybavený
upínacoutextíliouprerýchleupevnenie
brúsneholistu.

 Upevnenie brúsneho listu
1. Pritlačterovnomernebrúsnylist(31)na

deltabrúsnykotúč(30).Dávajtepozor
nato,abysaprekryliotvorynabrús-
nomlistesotvorminabrúsnomkotúči.

 Odobratie brúsneho listu
2. Odtiahnitebrúsnylist(31)zdeltabrús-

nehokotúča(30).

Brúsenie

• Náradieveďtenaobrábanommateriá-
li,keďjezapnuté.

• Predtýmnežzaložítebrúsnylist,očistite
brúsnykotúč.

• Pracujtelensbezchybnýmibrúsnymi
listami,abystedosiahlidobrévýsledky
brúsenia.

• Pracujtesmalýmarovnomernýmpri-
tláčaním.Takchránitenástrojabrúsny
list. 

• Srovnakýmbrúsnymlistomnebrúste
rôznemateriály(napr.kovapotomdre-
vo).

Voľbabrúsneholistu

Zrnitosť P Použitie

P 60 napredbrúseniehrubýchdre-
venýchplôch

P80/120 narovinnébrúsenie

P 240 najemnébrúsenieplôchso
základnouakrycoufarbou

Škrabanie

• Priškrabanízvoľtevysokúfrekvenciu
kmitov.

• Pracujtesmalýmpritláčanímaplochým
uhlom,abystenepoškodilizákladný
materiál.

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,ne-
chajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálne
diely.Nebezpečenstvozranenia!

 Vypnitenáradieapredvšetkými
prácamiaprepravouvyberteaku-
mulátor z náradia.

Nasledovnéúdržbovéačistiaceprácepre-
vádzajtepravidelne.Týmjezaručenédlhé
aspoľahlivéužívanieprístroja.
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Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracieotvory,krytmotoraarukoväte
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

• Vyčistitenabíjačkuaakumulátorsuchou
handroualeboštetcom.Nepoužívajte
voduanikovovépredmety.

Údržba

• Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Uskladnenie

• Prístroj uschovávajte na suchom a bez-
prašnommiesteamimodosahudetí.

• Preddlhšímskladovaním(napr.cez
zimu)vyberteakumulátorzprístroja.

• Akumulátorskladujtelenvčiastočne
nabitomstave.Počasdlhšiehosklado-
vaniamôžusvietiť2až3LED.

• Počasdlhšejfázyskladovaniakontroluj-
tepribližnekaždé3mesiacestavnabi-
tiaakumulátoraavprípadepotrebyho
nabite.

• Akumulátorskladujtepriteplotáchod
0°Cdo45°C.Počasskladovania
zabráňteextrémnemuchladualebo
extrémnymteplotám,abyakumulátor
nestrácalnavýkone.

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Vyberteakumulátorznástrojaapriveďte
nástroj,akumulátor,príslušenstvoaobalk
recykláciiodpovedajúcejživotnémupros-
trediu.Pokynyprelikvidáciuakumulátora
nájdete v samostatnom návode na obsluhu 
vášhoakumulátoraanabíjačky.

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu.

• Predlikvidáciouzariadeniavyberteba-
tériuzozariadenia.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Použitéelektricképrístrojesamusiazbierať
oddelenearecyklovaťspôsobomšetrnýmk
životnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonovmôžete
maťtietomožnosti:
•vrátenienapredajnommieste,
•odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
•zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
prístrojovvykonámebezplatne

Netýkasatodielovpríslušenstvaapo-
mocnýchprostriedkovbezelektrických
komponentov,pripojenýchkstarýmpríst-
rojom.

Prístroj odovzdajte na zbernom mieste 
naďalšiezhodnotenie.Použitéplastové
akovovédielysamôžuvytriediťatak
odovzdaťnaekologickézhodnotenie.
Informujtesaotomvnašomservisnom
centre.
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pretentoprístrojplatízáruka3rokyoddá-
tumuzakúpenia.Akjeprístrojpoškodený,
podľazákonamáteprávohoreklamovaťu
výrobcuproduktu.Tietoprávavyplývajúce
zozákonaniesúnašounásledneopísa-
nouzárukouobmedzené.

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
peniatohtoproduktuvyskytnemateriálna
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa
nášhorozhodnutia-bezplatneopravíme
alebonahradíme.Predpokladomzáruky
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
savyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusane-
začínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na odstrá
nenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
nástroj)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu
(napr.IAN 380746_2110)akodôkaz
ozakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku,
narytine,natitulnejstranevášhonávo-
du(dolevľavo)aleboakonálepkuna
zadnejalebospodnejstrane.

• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo
inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodený
môžetepodohodesnašimzákazníc-
kymservisom,spriloženýmdokladom
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ozakúpení(pokladničnýdoklad)as
údajmi,včomchybaspočívaakedy
vznikla,zaslaťbezpoštovnéhonaadre-
suservisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravnébalenie.

Servisnáoprava

Opravy,ktorénepodliehajúzáruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.Môžeme
spracovaťlenprístroje,ktorébolidoručené
dostatočnezabalenéasozaplateným
poštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK
 Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAN 380746_2110

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradnédiely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane  
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktnýfor-
mulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu157).

Pol Pol Označenie  Č. Artiklu 
Návod na Nákresy 
obsluhu explózií

4 PKGA1 Nástavecvŕtaciehoskrutkovača 91104164

16 PKGA3 Nástavecnašabľovúpílu  91104153

19  Pílovýlistnakov(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Pílovýlistnadrevo(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Nástavecnamultifunkčnúbrúsku 91104154

23 PKGA2-7 Brúsnelisty-Nástavecnamultifunkčnúbrúsku 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9Adaptérnaodsávanieprachu 91104150

26 PKGA4 Nástavecmultifunkčnéhonáradia 91104158

30  Deltabrúsnykotúč  91104159

31  Brúsnelisty-Deltabrúsnykotúč 
  (1xK60,1xK80,1xK120**) 30211067

32  Nôžnazaškrabávanie  30220082

33  Ponornýpílovýlist  30220083

* HSS = High Speed Steel 
   HCS = High Carbon Steel, oceľ s vysokým obsahom uhlíka 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, počet zubov na 2,54 cm
**P =  Zrnitosť

 Ďalšiepríslušenstvoprekaždýúčelpoužitiajemožnézakúpiťvobchode.
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Zisťovaniezávad

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Zariadenie sa 
nespustí

Akumulátor( 9)vybitý
Nabiteakumulátor(zohľadnitesa-
mostatnýnávodpreakumulátora
nabíjačku)

Akumulátor( 9)nieje
pripojený

Založteakumulátor(viď„Vybratie/
vloženieakumulátora“)

Poruchaspínačazap/vyp 
( 10) NechajteopraviťcezService-Center

Náradiepracuje
prerušovane

Uvoľnenývnútornýkontakt
NechajteopraviťcezService-CenterPoruchaspínačazap/vyp 

( 10)

Nástrojsanepo-
hybujeikeďmo-
torsaotáča

Nástavec náradia alebo 
nástrojniejesprávneza-
ložený

Nástavec náradia alebo nástroj nie je 
správnezaložený(viď„Obsluha“)

Nízkyvýkonná-
radia

Nástrojniejevhodnýpre
opracovávanýpredmet Použitevhodnýnástroj

Nástrojjetupýaleboopot-
rebovaný Použitenovýnástroj

Nesprávnarýchlosť Prispôsobterýchlosť

Nepatrnývýkonakumulá-
tora

Akumulátor( 9)nabite(zohľadnite
samostatnýnávodpreakumulátora
nabíjačku)

Nástrojsarýchlo
opotrebováva

Nástrojniejevhodnýpre
opracovávanýpredmet

Použitevhodnýnástrojlist 
(viď„Obsluha“)

Používasaveľkýtlak Znížtetlak

Rýchlosťjeveľmivysoká Znížterýchlosť
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
enslutkontrol.Dermederditapparatsfunk-
tionsevne garanteret. 

 Betjeningsvejledningen er bestand-
delafdetteprodukt.Denindeholder
vigtigeinformationervedrørende
sikkerhed,brug,vedligeholdelseog
bortskaffelse.Gørdigindenbrugen
afproduktetfortroligmedallebetje-
nings-ogsikkerheds-informationer.
Benytkunproduktetsombeskrevet
ogkuntildeanførteindsatsområder.
Opbevarvejledningengodtoglad
alledokumenterfølgemedvedvide-
regivelseafproduktettiltredje.

Oversættelse af den originale 
CEkonformitetserklæring .........278
Eksplosionstegning ...........283285

Slibning ....................................... 175
Valgafslibeblad ........................... 175
Skrabning .................................... 175

Rengøring og vedligeholdelse ..175
Rengøring .................................... 175
Vedligeholdelse ............................ 175

Opbevaring .............................176
Bortskaffelse/miljøbeskyttelse .. 176
Garanti ....................................177
Reparationsservice ..................178
ServiceCenter ..........................178
Importør ..................................178
Reservedele/Tilbehør ...............179
Fejlsøgning ..............................180
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Anvendelse

Apparateterberegnettilindskruningog
frigørelseafskruersamttilboringitræ,
metalellerplast.Påsætningsværktøjerneer
beregnettilslibning,savningogskrabning.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorligefarerforbrugeren.Apparatetmå
kunanvendesafvoksne.Ungeover16år
måkunanvendeproduktetunderopsyn.
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rektbrugellerforkertbetjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.
DetteapparaterdelafParkside
X 20 V TEAM-serienogkanbru-
gesmedgenopladeligebatterierfra
X 20 V TEAM-serien.Degenopladelige
batteriermåkunopladesmedopladerefra
ParksideX 20 V TEAM-serien.

Generelbeskrivelse

 Illustrationerafdevigtige
funktionsdelefinderdupå
foldeudsiden.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen:

• Motorenhedogboreskruemaskine-på-
sætningsdel

• Sabelsav-påsætningsdel
• Multifunktionsapparat-påsætningsdel

• Tilbehørboreskruemaskine-påsætnings-
del
- 6bor(1,5/2/3/4/5/6mm)
- 6skruebits,50mm
- Bitholder

• Tilbehørsabelsav-påsætningsdel
- Savbladtiltræ(HCS150/6TPI)
- Savbladtilmetal(BIM150/18TPI)

• Tilbehørmultifunktionsapparat-påsæt-
ningsdel
- Dyksavblad
- Skraber
- Delta-slibeplademed3slibeblade
(1 x P* 60,1 x P 80,1 x P 120)

• Opbevaringskuffert
• Betjeningsvejledning

*P = kornstørrelse

Detgenopladeligebatteriogopla-
derenerikkeinkluderetileveringen.

 Oversigt

1 Hurtigspændeborepatron
2 Indstillingsringtildrejningsmoment
3 Gearvalgkontakt
4 Boreskruemaskine-påsætningsdel

PKGA1
5 Frigørelsesarmtilpåsætningsdel
6 Motorenhed
7 Retningsomskifter
8 Greb
9 Genopladeligtbatteri
9a Ladetilstandsvisning
9b Frigørelsesknap
10 Tænd/sluk-knap
11 Bitholder
12 Skruebits,50mm,6-dels
13 Bor6-dels
14 Oplader
15 Opbevaringskuffert
16 Sabelsav-påsætningsdelPKGA3
17 Fodplade
18 Armtilfrigørelseafsavblad



162

DK

19 Savblad til metal
20 Savbladtiltræ
21 Slibeplade
22 Multisliber-påsætningsdelPKGA2
23 5 slibeblade
24 Adaptertilstøvudsugning
25 Reduktionsstykke
26 Multifunktionsapparat-påsætningsdel

PKGA4
27 Armtilfrigørelseafværktøj
28 Optagelsesdorne
29 Værktøjsholder
30 Delta-slibeplade
31 3 slibeblade
32 Skraber
33 Dyksavblad

Tekniskedata

Batteridrevet kombiværktøj...PKGA 20-Li C2
MotorspændingU ....................... 20V  
Omdrejningstal (n0) ...............21000 min-1

Temperatur ...........................max.50°C
Opladning ............................4-40°C
Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ..........................0-45°C

Motorenhed med 
boreskruemaskine-påsætningsdel... PKGA1 
Omdrejningstal (n0) ................................  
............................... 0-400/0-1350min-1
Maksimaltdrejningsmoment ..........35 Nm
Spændviddeforborepatron .maks.13mm
Borediameter 
tiltræ..............................maks.13 mm 
tilstål ...............................maks.8 mm

Vægt ................................... ca.1,23kg
Lydtryksniveau
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB

Lydeffektniveau
(LWA) ................. 94,7dB(A);KWA= 5 dB

Vibration(ah)
Boring i metal .................... 1,322 m/s2 
i tomgang ......................... 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Motorenhed 
med sabelsav-påsætningsdel ......... PKGA3
Omdrejningstal (n0) ..............0-3200min-1
Slaglængde  ....................... 22 mm
Skærekapacitet
Træ ....................................... 100 mm
Metal ...................................... 50 mm

Vægt ................................... ca. 1,44kg
Lydtryksniveau
(LpA) ................... 89,3 dB(A),KpA= 5 dB 

Lydeffektniveau
(LWA) ............... 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibration(ah)
Savningafbrædder ......... 12,395 m/s2

Savningaftræbjælker ...... 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Motorenhed med 
multifunktionsapparat-påsætningsdel ..PKGA4
Omdrejningstal (n0) ............0-20000min-1
Oscillationsvinkel .............................3,0° 

Vægt ........................................ ca. 1kg
Lydtryksniveau
(LpA) ...................... 84,8 dB(A),KpA= 3 dB 
Lydeffektniveau
(LWA) .................... 95,8dB(A),KWA= 3 dB
Vibration(ah) .....4,229m/s2,K=1,5m/s2

Denanførtesvingningsemissionsværdiblev
måltiht.enstandardiseretprøvemetode
ogkananvendestilsammenligningafet
el-værktøjmedetandet.
Denanførtesvingningsemissionsværdikan
ogsåanvendestilenindledendevurdering
af afbrydelsen.
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Opladningstid

DetteprodukterendelafParksideX 20 V
TEAM-serienogkananvendessammen
medgenopladeligebatterierfraParkside
X 20 VTEAM-serien.
DegenopladeligebatterierfraParkside
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefraParksideX 20 VTEAM-serien.

Detteproduktkankunanvendesmedføl-
gendegenopladeligebatterier: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Vianbefaler,atduopladerdissebatterier
medfølgendeopladere: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1.

Denaktuellelisteoverkompatibilitetenaf
detgenopladeligebatterikandufindepå: 
www.lidl.de/akku

 Advarsel:
 Svingningsemissionsværdienkanad-

skillesigfradenangivneværdiunder
brugenafel-værktøjet,afhængigaf
denmådesomværktøjetbrugespå.

 Forsøgatholdebelastningenså
lavsommuligpga.vibrationer.En
mådeatreducerevibrationsbelast-
ningenpåkanværeatbegrænse
dentid,manarbejdermedværktø-
jet.Hererdetnødvendigtattage
hensyntilalledeleafdriftscyklus-
sen(f.eks.tider,hvorelværktøjeter
slukketogtider,hvordetganskevist
ertændt,menkørerudenbelast-
ning).

Opladningstid
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmedelek-
triskhavekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person eller 
materiel skade. 

 Advarselsskilt med angivel
ser til forhindring af person
skader på grund af elektrisk 
stød.

 Påbudstegnmedangivelsertilfore-
byggelseafskader.

 Bærbeskyttelseshandsker.

 Bærhøreværn.

 Bærbeskyttelsesmaske.

 Henvisningstegnmedinformationer
tilbedreomgangmedapparatet.

Påskrifter på maskinen:

 Læsbetjeningsvejledningen.

 Standsapparatetinden
gearskift.

Fareforkvæstelserpågrundafro-
terendeværktøj!Hold
hændernepåafstand

 DetteapparaterdelafPark-
sideX 20 VTEAM

 El-apparatermåikkekommeihus-
holdningsaffaldet.

Symboler på savbladene:

 Bærøjenværn.

 Tilsavningaftræ

 Til savning af metal

Generelle 
sikkerhedsinformationer
forel-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighedved
overholdelseafsikkerhedsinformati-
oneroganvisningerkanforårsage
elektriskstød,brandog/elleralvor-
ligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformati
oner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendte
udtryk“el-værktøj”vedrørernetdrevne
el-værktøjer(medforsyningskabel)ogak-
ku-drevneel-værktøjer(udenforsyningska-
bel).

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.
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b) Elværktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per
soner holdes væk fra arbejds
området, når elværktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) Elværktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord
forbundet elværktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) Elværktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære elværktøjet i 
ledningen, hænge den op i led
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis elværktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for
længerledning, der er egnet til 

udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis brugen af elværktøjet i 
fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, så benyt en fejlstrøms
afbryder RCD (Residual Current 
Device) med en nominel fejl
strømsværdi på ikke mere end 
30 mA.Brugenafenfejlstrømsafbry-
dersRCDnedsætterrisikoenforelek-
triskstød.

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk
som, se hvad man laver og 
bruge elværktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig elværktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo
riserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses
udstyr og hav altid beskyttel
sesbriller på.Brugafpersonligt
beskyttelsesudstyrsomf.eks.skridsikre
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværnreducererfarenforperson-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at elværktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
atmaskinenikkeertændtnårdensluttes
tilnettet,fordidettekanmedføreulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden elværktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.
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e) Undgå unormale kropsholdnin
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el
ler smykker.Holdhår,tøjoghand-
skervækfradele,derbevægersig.
Dele,dereribevægelse,kangribefat
iløstsiddendetøj,smykkerellerlangt
hår.

g) Hvis der kan monteres støvuds
ugnings og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven
des korrekt.Brugafstøvudsugning
kanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF 
ELVÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det elværktøj, der er be
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejdermanbedstogmestsikkertin-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et elværktøj, hvis af
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
ogskalrepareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 

elværktøjet fra dig. Dennesikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
startafel-værktøjet.

d) Opbevar elværktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma
skinen eller ikke har gennem
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
detbenyttesafukyndigepersoner.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at 
elværktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug elværktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
erglatte,erensikkerbetjeningafog
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.
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5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla
dere, der er anbefalet af fabri
kanten. Opladere,dererberegnettil
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare, hvis der anvendes andre 
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal
genstande, der evt. kan forår
sage en kortslutning af kontak
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
løbe væske ud af batteriet. Und
gå kontakt med denne. Ved til
fældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op
søge læge.Udløbetakku-væskekan
medførehudirritationerellerforbræn-
dinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosionellerrisikoforskader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ildeller
temperaturerover130°Ckanresultere
ieksplosioner.

g) Følg anvisningerne til opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
temperaturområdet, der er an
givet i driftsvejledningen. Forkert

opladningelleropladningudenfordet
tilladtetemperaturområdekanødelæg-
gebatterietogøgebrandfaren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit elværktøj kun 
repareres af kvalificerede fag
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producentenellerkundeservicesteder,
dererautoriseretafproducenten.

YDERLIGERE SIKKERHEDS
HENVISNINGER

 Advarsel! Bearbejdning af 
farlige stoffer (f.eks. blyhol
dig maling eller asbestholdi
ge materialer) er sundheds
skadeligt for brugeren og 
personer i nærheden og er 
derfor forbudt.

 Advarsel! Der kan opstå støv 
ved savning eller slibning. 
Bær altid beskyttelsesbriller, 
sikkerhedshandsker og ån
dedrætsværn. Tilslut om mu
ligt en støvudsugning.

1) Specielle sikkerhedshenvisnin
ger til det batteridrevne kom
biapparat

• Hold elværktøjet i de isolerede 
gribeflader, når du udfører ar
bejde, hvor skruen kan ramme 
skjulte elkabler.Kontaktafskruen
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medenspændingsførendeledningkan
ogsåsætteapparatetsmetaldeleunder
spændingogmedføreelektriskstød.

• Anvend egnede søgeapparater 
for at finde skjulte forsynings
ledninger, eller spørg det lokale 
forsyningsselskab. Kontaktmed
elektriskeledningerkanføretilelektrisk
stødogbrand,ogkontaktmeden
gasledningkanføretileksplosion.Be-
skadigelseafenvandledningkanføre
tilmaterielleskaderogelektriskstød.

• Fastgør arbejdsemnet.Hvisar-
bejdsemneterfastgjortmedspænde-
anordningerellerenskruestik,holdes
detmeresikkertendmedhånden.

• Vær forsigtig, når du omgås med 
værktøjer såsom save, skrabere 
og boremaskiner. Disseerskarpe,
ogdererrisikoforkvæstelser.

• Bær beskyttelseshandsker, når du 
skifter påsætningsdelene. Derved 
undgårdutilskadekomst,nårpåsæt-
ningsdeleneropvarmetefterbrug.

2) SIKKERHEDSANVISNINGER TIL 
SAVE, DER BEVÆGES FREM OG 
TILBAGE

• Hold elværktøjet i de isolere
de gribeflader, når du udfører 
arbejde, hvor elværktøjet kan 
ramme skjulte elkabler. Kontakt
medenspændingsførendeledningkan
ogsåsætteapparatetsmetaldeleunder
spændingogeventueltmedføreelek-
triskstød.

• Fastgør og sikr arbejdsemnet 
ved hjælp af tvinger eller på an
den vis på et stabilt underlag. 
Hvisdukunholderarbejdsemnetmed
denenehåndellerindmodkroppen,
erdetikkestabilt,ogdukanmistekon-
trollen over det.

• Hold hænderne væk fra save
området. Grib ikke ned under 
arbejdsemnet. Stå altid ved 
siden af saven under arbejdet. 
Vedkontaktmedsavbladeterderrisi-
koforkvæstelser.

• Før kun elværktøjet mod ar
bejdsemnet i tændt tilstand. Der er 
risikofortilbageslag,hvisindsatsværktø-
jetsættersigfastiarbejdsemnet.

• Sørg for, at fodpladen altid lig
ger op til arbejdsemnet, når der 
saves.Savbladetkansættesigfastog
medføretabafkontroloverelværktøjet.

• Sluk for elværktøjet efter afslut
tet arbejde, og træk først sav
bladet ud af snittet, når det står 
stille.Pådennemådeforhindrerdu
tilbageslagogkanlæggeelværktøjet
sikkerttilside.

• Anvend kun ubeskadigede sav
blade i perfekt stand. Bøjedeeller
uskarpesavbladekanknækkeogpå-
virkesavsnittetnegativtellerforårsage
tilbageslag.

• Brems ikke savbladet efter sluk
ning ved at presse mod det på 
siden.Savbladetkanblivebeskadiget,
knækkeellermedføretilbageslag.

• Fastspænd materialet solidt. Støt 
ikke arbejdsemnet med hånden 
eller foden. Berør ikke andre gen
stande eller jorden med den kø
rende sav.Dererrisikofortilbageslag.

• Hold godt fast i elværktøjet med 
begge hænder under arbejdet, og 
sørg for at stå stabilt. Medbegge
hænderføreselværktøjetmeresikkert.

• Vent med at lægge elværktøjet 
fra dig, til det står stille. Ind-
satsværktøjetkansættesigfastogmed-
føretabafkontroloverelværktøjet.

• Sluk straks for apparatet, hvis 
savbladet sætter sig fast. Ud
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vid savsnittet og træk forsigtigt 
savbladet ud. Dettekanmedføre
tabafkontroloverelværktøjet.

3) SPECIELLE SIKKERHEDSHEN
VISNINGER TIL SLIBNING OG 
SKRABNING

• Brug kun elværktøjet til tørslib
ning. Slib ikke fugtigt materiale. 
Hvisdertrængervandindielappara-
tet,øgesrisikoenforelektriskstød.

• Undgå overophedning af slibe
materialet og slibemaskinen. 
Der er brandfare.

• Arbejdsemnet bliver varmt un
der slibning. Rør ikke ved det 
forarbejdede sted, men lad det 
køle af.Dererfareforforbrænding.
Brugikkekølemiddelellerlignende.

• Tøm altid støvbeholderen før ar
bejdspauser. Slibestøvistøvposen,mi-
krofiltre,papirposen(ellerifilterposen
ellerstøvsugerensfilter)kanselvantæn-
desvedugunstigebetingelsersomf.eks.
flyvendegnistervedslibningafmetaller.
Detersærligtfarligt,hvisslibestøvetblan-
desmedlakrester,resterafpolyurethan
ellerandrekemiskestoffer,ogslibemateri-
alet er varmt efter lang tids arbejde.

4) SIKKERHEDSHENVISNINGER VED 
ANVENDELSE AF LANGE BOR

a) Arbejd aldrig med et højere 
omdrejningstal, end det omdrej
ningstal som er tilladt for boret. 
Vedhøjeomdrejningstal,kanboret
bøjesensmule,hvisdenkanrotere
ukontrolleretudenkontaktmedar-
bejdsemnet,ogdervedkanderopstå
personskader.

b) Start altid boringen ved et lavt 
omdrejningstal og mens boret 

har kontakt med arbejdsemnet. 
Vedhøjeomdrejningstal,kanboret
bøjesensmule,hvisdenkanrotere
ukontrolleretudenkontaktmedar-
bejdsemnet,ogdervedkanderopstå
personskader.

c) Påfør ikke et for kraftigt tryk og 
tryk kun i længderetning af bo
ret.Boretkanblivebøjetogknække
ellerdukanmistekontrollenoverdet
ogpåføredigkvæstelser.

5) RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a) Lungeskader,hvisderikkebæresegnet

åndedrætsværn.
b)Snitlæsioner
c) Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
d)Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

 Advarsel!Detteelværktøjgenererer
etelektromagnetiskfeltunderbru-
gen.Dettefeltkanundervisseom-
stændighedenpåvirkeaktiveeller
passivemedicinskeimplantater.For
atreducererisikoenforalvorlige
ellerdødeligekvæstelser,anbefaler
vipersonermedmedicinskeimplan-
tateratkonsulteredereslægeeller
producentenafdetmedicinskeim-
plantat,indendebrugermaskinen.

 Følg sikkerhedsanvisnin
gerne og henvisningerne 
vedrørende opladning og 
korrekt brug, som fremgår 
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af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri 
og din oplader i Parkside 
X 20 V Teamserien. En de
taljeret beskrivelse af oplad
ningen og yderligere oplys
ninger findes i den separate 
betjeningsvejledning.

 Sørg for, at omgivelsestem
peraturen under arbejdet 
ikke er højere end 50 °C og 
ikke er lavere end 20 °C.

 Bærhøreværn.

Operation

Udskiftningaf
påsætningsdele

 Sikr apparatet mod tilkobling 
(se „Til/frakobling“), eller 
tag batteriet ud af apparatet. 
Utilsigtet tilkobling medfører 
risiko for kvæstelser.

 Bærbeskyttelseshandsker.Påsæt-
ningsdelenkanværeopvarmetefter
brug. 

 Aftagning af påsætningsdel
1. Skydfrigørelsesarmen(5)tilanslagistil-

ling ,ogholddenidenneposition.
2. Trækdenfrigjortepåsætningsdelaf

(4/16/22/26).

 Påsætning af påsætningsdel
3. Skydpåsætningsdelen(4/16/22/26)

langsstyreskinnenogindimotoren-
heden(6).Dukanhøre,nårdengåri
indgreb.

4. Ladfrigørelsesarmen(5)glidetilbage
til stilling .

5. Kontrollér,atpåsætningsdelensidder
godtfast,vedattrækkeiden.

Udtagelse/indsætningaf
batteriet

1. Trykpåfrigivelsesknappen(9)afdet
genopladeligebatteri(9b)ogtrækbat-
teriet ud.

2. Skubdetgenopladeligebatteri(9)langs
styreskinnenindiredskabetforatsætte
deti.Dukanhøre,nårdetgårihak.

 Isæt først det genopladeli
ge batteri, når apparatet er 
klargjort fuldstændigt til ar
bejdet.

 Tænding/slukning

1. Tilkobling:Trykpåtænd/sluk-knappen
(10).

 Omdrejningstalletkanregulerestrinløst
medtænd/sluk-knappen(10).  
Lettryk:lavtomdrejningstal 
Kraftigeretryk:højtomdrejningstal.

2. Frakobling:Sliptænd/sluk-knappen
(10). 
Nårdusætterdrejeretningskontakten
(7)imidterstilling,erapparatetsikret
modtilkobling.

Kontrolafakku‘ens
ladetilstand

Ladetilstandsindikatoren(9a)viserakku‘ens
(9)ladetilstand.

Trykpåknappentilladetilstandsindikato-
ren(9a)påbatteriet.Ladetilstandenafdet
genopladeligebatterivises,vedatden
pågældendeLED-lampelyser.
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3 LED’er lyser (rød-gul-grøn):  
Detgenopladeligebatterieropladet
2 LED’er lyser (rød-gul):  
Batterieterdelvistopladet
1 LED lyser (rød):  
Batterietskaloplades

 Opladdetgenopladeligebatteri
(9),nårkundenrødeLEDpålade-
tilstandsindikatorenlyserop.

 Opladningafakku

 Ladenopvarmetakkukøleafinden
opladning.

 Ladbatteriet(9)op,nårdetkuner
denrødeLEDpåladetilstandsindi-
katoren(9a),derlyser.

1. Tagigivetfaldakku‘en(9)udafappa-
ratet.

2. Skubakku‘en(9)indiladeskaktenpå
opladeren(14).

3. Tilslutopladeren(14)tilenstikdåse.
4. Efteropladningenadskillerduoplade-

ren(14)franettet.
5. Trækakku‘en(9)udafopladeren 

(14).

Oversigt over LEDkontrolvisninger 
på opladeren (14):

Den grønne LED-lampe lyser, selvom batte-
riet ikke er sat i:Opladerenerdriftsklar.
Den grønne LED lyser: Batterieteropladet.
Den røde LED lyser: Batterietoplades.

 Motorenhed med 
boreskruemaski
ne-påsætningsdel
PKGA1

Værktøjsskift

1. Drejhurtigspændeborepatronen(1)mod
RELEASE,indtilborepatronåbningener
tilstrækkeligstortilatoptageværktøjet.

2. Skydværktøjetsålangtindihurtigs-
pændepatronen(1)sommuligt.

3. Drejhurtigspændeborepatronenmod
GRIP,foratstrammeværktøjet.

4. Værktøjetfjernesigenvedatdrejehur-
tigspændeborepatronen(1)modRELEASE
,indtilborepatronåbningenertilstrække-
ligstortilattageværktøjetud.

Gearvalg

 Standsapparatetinden
gearskift.

1. Venttilmaskinenstårstille.
2 Skubgearvalgkontakten 

(3)tildenønskedeposition:
 1: 0-400 min-1

 2: 0-1350 min-1

Indstilling af drejeretning

Medretningsomskifterenkanduændre
værktøjetsdrejeretning.
Pilenpådrejeretningskontaktenangiver
arbejdsretningen.

1. Venttilmaskinenstårstille.
2 Skubretningsomskifteren(7)tildenøn-

skedeposition: 
Til boring og iskruning af skruer. Tryk
pådrejeretningskontaktenmedpilen
pegendefremad. 
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Til løsning af skruer. Trykdrejeretnings-
kontaktenmedpilenpegendebagud.

3. Nårdusætterdrejeretningskontakten
(7)imidterstilling,erapparatetsikret
modtilkobling.

 Drejeretningskontaktenmåkunbe-
tjenes under stilstand.

Indstilling af 
drejningsmoment

Detmaksimaledrejningsmomentkanforud-
indstilles.Drejningsmomenttrinneneerken-
detegnetmed1 - 19+ .

1. Venttilmaskinenstårstille.
2. Vælgdetønskededrejningsmoment

vedatdrejepåindstillingsringen(2)til
drejningsmomentet: 
Skruning: Trin1-19
Boring: Trin 

3. Start med et af de mindste drejnings-
momenttrin,ogøgdereftervedbehov.

 Indstillingsringentildrejningsmo-
mentetmå

 Motorenhed med 
multisliber-påsæt
ningsdel PKGA2

 (ekstraudstyr)

 Sikr apparatet mod tilkobling 
(se „Til/frakobling“). Util
sigtet tilkobling af apparatet 
medfører risiko for kvæstelser.

 Bærbeskyttelsesmaskeunderslibe-
arbejde.

Montering/fjernelseaf
slibeblad

Slibepladen(21)erudstyretmedvelcro-
stof,såslibebladethurtigtkansættespå.

 Montering af slibeblad
1. Trykslibebladet(23)ensartetmodslibe-

pladen(21).Sørgfor,athullerneislibe-
bladetdækkerslibepladensåbninger.

 Fjernelse af slibeblad
2. Trækslibebladet(23)afslibepladen(21).

Tilslutning af 
støvudsugningen

Nårstøvudsugningentilsluttes,kanstøvni-
veauet under slibningen reduceres. 

1. Skydadapteren(24)indiåbningen
påmultisliber-påsætningsdelen(22)til
anslag.

2. Slutenstøvsugerssugeslange(ikkeinklu-
deretileveringen)tiladapteren(24). 
Sørgfor,atstøvudsugningeneregnettil
materialet,derskalbearbejdes.Disse
informationerkanfindesibetjeningsvej-
ledningentildeteksterneapparat.

 Dukaneventueltsluttesugeslangen
fraenstøvsugertiladapteren(24)
udenreduktionsstykke(25).

Slibning

• Anvendenstøvudsugningvedslibning
medmultisliber-påsætningsdel.

• Holddettændteprodukthentilar-
bejdsemnet.

• Rensslibepladen,førdusætteretslibe-
bladpå.

• Arbejdkunmedslibebladeudenska-
der,såduopnåroptimalesliberesulta-
ter.
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• Trykkunlidtogensartet,nårduarbej-
der.Dervedskånerduproduktetog
slibebladet. 

• Slibikkeforskelligematerialermeddet
sammeslibeblad(f. eks.metalogder-
eftertræ).

Valg af slibeblad

Kornstørrel-
se P

Anvendelse

P 60 tilforslibningafråtræflader

P 80
P 120 tilplanslibning

P 240 tilfinslibningafgrundedeog
lakeredeoverflader

 Motorenhed med 
sabelsav-påsæt
ningsdel PKGA3

Montering/udskiftningaf
savblad

 Sikr apparatet mod tilkobling 
(se „Til/frakobling“). Utilsigtet 
tilkobling af apparatet medfø
rer risiko for kvæstelser.

 Bærhandskervedhåndteringaf
savbladet.Dervedundgåssnitlæsi-
oner.

 Obs: Risiko for kvæstelser!
 - Anvendikkesløve,bøjedeellerpå

andenvisbeskadigedesavblade.
 - Isætaltiddetpassendesavblad.

 Enoversigtoveregnedesavbladefin-
desunder„Reservedeleogtilbehør“.

 Montering af savblad:
1. Skydarmen(18)tilfrigørelseafsavbla-

det nedad til anslag og hold den nede. 
Sætsavbladets(19/20)skaftindislid-
senpåsavbladsholderen.

2. Sliparmen(18)foratfastgøresavbla-
det,armenspringertilbagetiludgangs-
positionen.

3. Kontrollér,atsavbladetsiddergodt
fast,vedattrækkeidet.

 Aftagning af savblad:
4. Skydarmen(18)tilfrigørelseafsavbla-

detnedadtilanslag,ogtræksavbladet
ud af savbladsholderen.

 Tilnoglearbejdstyperkansavbladet
ogsåindsættesforskudtmed180°.

Betjeningafsabelsav

1. Sørgførtilkoblingfor,atapparatet
ikkeeriberøringmedarbejdsemnet.

2. Tændapparatet. 
Slagtalletkanregulerestrinløstmed
tænd/sluk-knappen(10). 
Let tryk: lavt slagstal. 
Kraftigere tryk:højereslagstal. 
Tænd/sluk-knappenkanikkefikseres.

3. Anbringfodpladen(17)påarbejdsem-
net.

4. Savmedensartetfremføring.
5. Slukforapparatetefterafsluttetarbej-

de,ogtagførstdereftersavbladetud
af savsnittet.

Savning

 Bærøjenværn.

• Anvendkunubeskadigedesavblade
iperfektstand.Anvendtilmetalbear-
bejdningkunsavblade,dereregnettil
metal.
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• Sørgforatståstabiltogholdgodtfast
iapparatetmedbeggehænderien
passendeafstandtilkroppen.

• Kontrollérarbejdsemnetforskjulte
fremmedlegemersåsomsømogskruer,
førdersaves.Fjernsådanne.

• Dykskæringmåkunudføresibløde
materialersomtræellergipskarton.

Udførdykskæring

 Risiko for tilbageslag! Hold 
godt fast i apparatet.

1. Anbringapparatetmedundersidenaf
fodpladen(17)påarbejdsemnet.

2. Tændapparatet.
3. Ladsavbladet(19/20)dykkenedi

arbejdsemnet,idetduvipperapparatet
fremad,indtilapparatetstårlodret.

4. Savlangsdenønskedesnitlinje.

Valgafsavblad
 

Savbladtiltræ til træ,plast,gipskarton

Savblad til metal tilblikplader,profilerogrør

Dyksavblad tilblødematerialersom
træellergipskarton

 Motorenhed med 
multifunktions
værktøjPKGA4

 Bærbeskyttelsesmaskeunderslibe-
arbejde.

Værktøjsskift

 Sikr apparatet mod tilkobling 
(se „Til/frakobling“). Util
sigtet tilkobling af apparatet 
medfører risiko for kvæstel
ser.

 Kontrollér,atværktøjsholderen(29)
erskruetfastind,såallemedføl-
gendeværktøjer(30/32/33)kan
monteresoganvendessikkert.

1. Skydarmen(27)tilfrigørelseafar-
bejdsemnet bagud til anslag.

2. Sætdetønskedeværktøj(30/32/33)
påoptagelsesdornene(28)underværk-
tøjsholderen(29).Skruomnødvendigt
denoplåsteværktøjsholder(29)så
megetud,atdetønskedeværktøj
(30/32/33)kansættespåoptagelses-
dornene(28).Derfindes12forskellige
positioner.

3. Skruigivetfaldværktøjsholderenfast
igen.

4. Klaparmen(27)tilfrigørelseafar-
bejdsemnetfremadigen.Værktøjshol-
derenerfikseretmedværktøjet.

Montering/fjernelseaf
slibeblad

Delta-slibepladen(30)erudstyretmed
velcrostof,såslibebladethurtigtkansættes
på.

 Montering af slibeblad
1. Trykslibebladet(31)ensartetmod

Delta-slibepladen(30).Sørgfor,athul-
lerneislibebladetdækkerslibepladens
åbninger.

 Fjernelse af slibeblad
2. Trækslibebladet(31)afDelta-slibepla-

den(30).
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Slibning

• Holddettændteprodukthentilar-
bejdsemnet.

• Rensslibepladen,førdusætteretslibe-
bladpå.

• Arbejdkunmedslibebladeudenskader,
såduopnåroptimalesliberesultater.

• Trykkunlidtogensartet,nårduarbej-
der.Dervedskånerduproduktetog
slibebladet. 

• Slibikkeforskelligematerialermeddet
sammeslibeblad(f. eks.metalogder-
eftertræ).

Valg af slibeblad

Kornstørrel-
se P

Anvendelse

P 60 tilforslibningafråtræflader

P 80
P 120 tilplanslibning

P 240 tilfinslibningafgrundedeog
lakeredeoverflader

Skrabning

• Vælgethøjtsvingtaltilskrabning.
• Trykkunletogarbejdmedenflad

vinkel,såunderlagsmaterialetikkebe-
skadiges.

• Rengøropladerenogdetgenopladeli-
gebatterimedentørkludellermeden
pensel. 
Brugikkevandellergenstandeafmetal.

Rengøringog
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder,derikkeerbeskre-
vetidennevejledning,udføreaf
voresservicecenter.Anvendkun
originaldele.Farefortilskadekomst!

 Slukforapparatetogtagakku‘en
udførallearbejder.

Gennemførregelmæssigtfølgenderengø-
rings-ogvedligeholdelsesarbejder.Der-
igennem er en lang og tilforladelig brug 
garanteret.

Rengøring

 Apparatet må hverken sprøj
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

Holdventilationsslidser,motorhusog
håndtagrene.Brugenfugtigkludelleren
børste.
Brugingenrengørings-elleropløsningsmid-
ler.Dervedkandubeskadigeapparatet
irreparabelt.

Vedligeholdelse

Batteridrevetboreskruemaskineervedlige-
holdelsesfri.



176

DK

Opbevaring

• Opbevarproduktetogværktøjetpået
frostfrit,tørtogstøvbeskyttetsteduden
forbørnsrækkevidde.

• Tagbatterietudafapparatetinden
længerevarendeopbevaring(f.eks.
overvinteren).

• Opbevarkundetgenopladeligebatteri
idelvistopladettilstand.Underlænge-
revarendeopbevaringstidbøroplad-
ningstilstanden  
udgøre40-60%(toLED-lamperpåla-
detilstandsvisningen  ( 9a)lyser).

• Kontrollérunderenlængereopbeva-
ringsperiodebatterietsladetilstand
ca.hver3.måned,oggenopladved
behov.

• Opbevarbatterietmellem0°Cog 
45°C.Undgåekstremkuldeellervar-
meunderopbevaringen,såbatteriets
ydelseikkeforringes.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse

Tagakku’enudafapparatetogbortskaf
apparat,akku,tilbehørogemballage
miljørigtigt.Bortskaffelsesanvisningerfor
batterietfindesidenseparatebetjenings-
vejledningtilbatterietogopladeren

 El-apparaterhørerikkeihushold-
ningsaffaldet. 

• Tagbatterietudafapparatet,førappa-
ratetbortskaffes!

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
triskogelektroniskudstyr:Brugtelektrisk
udstyrskalindsamlesseparatogafleveres
tilmiljøvenliggenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgende
muligheder:

• at give det tilbage til salgsstedet,
•atafleveredettiletofficieltindsamlings-

sted,
•atsendedettilbagetilproducenten/di-
stributøren.Bortskaffelsenafditdefekte,
indsendteapparatergratisfordig

Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddetud-
tjenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Indlevérapparatetpåengenbrugsstati-
on.Deanvendteplast-ogmetaldelekan
rensorteres og derefter genanvendes. 
Kontaktvoresservice-centerfornærmere
informationer.
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Garanti

Kærekunde!
Pådetteapparatydervi3årsgarantifra
købsdato.
Skullederforekommedefekterpådette
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgendeanførtegaranti.

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebongodt.
Dettebilagkrævessomdokumentationfor
købet.
Skullederindenfortreårefterdettepro-
duktskøbsdatooptrædeenmateriale-eller
fabrikationsfejl,bliverproduktet–efter
voresskøn–repareretellerombyttetgratis.
Dennegarantiydelseforudsætter,atdet
defekteapparatogkøbsbilaget(kassebon)
indenfordentreårsfristbliverindsendtog
atdervedlæggesenkortskriftligtbeskrivel-
seafdefektenoghvornårdeneroptrådt.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.
Medreparationenellerombytningenbe-
gyndergarantiperiodenikkeforfra

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombytte-
deogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationereromkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhygge-
ligtefterstrengekvalitetsretningslinjerogkon-
trolleretgrundigtindendetforlodfabrikken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
forproduktdelesomerudsatforennormal
nedslidningogderforkanansessomslid-
dele(f.eks.hurtigspændeborepatron)eller
forbeskadigelserpåskrøbeligedele(f.eks.
kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
lerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrugaf
produktetskalalleibetjeningsvejledningen
anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkas-

sebonenogartikelnummeret
(IAN 380746_2110)paratsomdoku-
mentationforkøbet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andredefekterbedesduførstkontakte
denefterfølgendeanførteserviceaf-
deling, telefoniskellerpr.e-mail. Der 
fårdusåyderligereinformationerom
afviklingenafdinreklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
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ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fektenbeståroghvornårdennedefekt
eroptrådtindsendeportofrittildenser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
atundgåproblemermedmodtagelsen
ogekstraomkostninger,bedesduube-
tingetbenyttedenadresse,somdufår
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspresellersomenandenspecialfor-
sendelse.Indsendapparatetinkl.alle
vedkøbetmedfølgendetilbehørsdele
ogsørgforentilstrækkeligsikkertrans-
portemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,derer
indsendttilstrækkeligtemballeretogfran-
keret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
enbeskrivelseafdefektentilvoresser-
vice-filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,ekspres
ellersomenandenspecialforsendelse–ind-
sendteapparaterbliverikkemodtaget.
Vibortskafferdinedefekteindsendteappa-
rater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAN 380746_2110

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside178).

Position Position Betegnelse  Bestillingsnr. 
Betjenings-   Eksplosions- 
vejledning tegning

4 PKGA1 Boreskruemaskine-påsætningsdel 91104164

16 PKGA3 Boreskruemaskine-påsætningsdel 91104153

19  Savblad til metal(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Savbladtiltræ(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Multisliber-påsætningsdel  91104154

23 PKGA2-7 Sætmedslibebladetilmultisliber-påsætningsdel 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 Adaptertilstøvudsugning  91104150

26 PKGA4 Multifunktionsapparat-påsætningsdel 91104158

30  Delta-slibeplade  91104159

31  SætmedslibebladetilDelta-slibeplade 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  Skraber  30220082

33  Dyksavblad  30220083

* HSS = High Speed Steel (hurtigstål) 
   HCS = High Carbon Steel, stål med højt kulstofindhold 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, antal tænder for hver 2,54 cm
**P = kornstørrelse

 Derfåsyderligeretilbehørihandelentilethvertanvendelsesformål.
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Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatetstarter
ikke

Detgenopladeligebatteri 
( 9)ertomt

Opladbatteriet(væropmærksompå
denseparatebetjeningsvejledningfor
detgenopladeligebatteriogoplade-
ren)

Detgenopladeligebatteri 
( 9)erikkeisat

Isætbatteriet(se„Udtagning/isætning
afbatteriet“)

Tænd/sluk-knappen 
( 10)erdefekt

Ladservicecenteretudførereparatio-
nen

Apparatetarbej-
der med afbry-
delser

Internløsforbindelse
Ladservicecenteretudførereparatio-
nenTænd/sluk-knappen 

( 10)erdefekt

Værktøjetbevæ-
gersigikke,selv-
ommotorenkører

Påsætningsdelellerværktøj
erikkemonteretkorrekt

Montérpåsætningsdelellerværktøj
korrekt(se„Betjening“)

Lavapparatydelse

Værktøjeterikkeegnettil
arbejdsemnet,derskalbe-
arbejdes

Anvendetegnetværktøj

Værktøjetersløvtellerslidt Anvendetnytværktøj

Forkerthastighed Tilpashastigheden

Lav batteriydelse

Opladbatteriet(  9)(vær
opmærksompådenseparate
betjeningsvejledning for det 
genopladeligebatteriogopladeren)

Værktøjetbliver
hurtigt slidt

Værktøjeterikkeegnettil
arbejdsemnet,derskalbe-
arbejdes

Anvendetegnetværktøj 
(se„Betjening“)

Deranvendesforhøjttryk Reducértrykket

Hastighedenerforhøj Reducérhastigheden
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididopor
unproductodesupremacalidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizadalacapacidaddefunciona-
mientodesuaparato.

Las instrucciones de servicio forman 
partedeesteproducto.Éstascontie-

nenimportantesindicacionesparalaseguri-
dad,elusoylaeliminacióndelaparato.Fa-
miliarícese con todas las indicaciones de 
manejoyseguridadantesdeusarelproduc-
to.Utiliceelproductosólocomosedescribe
yparaloscamposdeaplicaciónindicados.
Guardebienestasinstruccionesyentrégue-
selasaldaresteproductoaterceros.

Usoprevisto

Elaparatoestáprevistoparaapretarysoltar
tornillos,asícomoparataladrarmadera,
metalomaterialsintético.Losaccesoriosestán
previstosparalijar,serraryraspar.Esteapa-
ratonoesidóneoparafinesprofesionales.
Cadautilizacióndivergentequenose
mencionaexpresamenteenestasinstruccio-
nes,puedecausardañosenelaparatoy
presentarunpeligroserioparaelusuario.
Elaparatoestádestinadoparaelusopor
personasmayoresdeedad.Jóvenesmayo-
resde16añosestánexclusivamenteautori-
zadosparausarelaparatobajovigilancia.
Elfabricantenoseresponsabilizapor
dañoscausadosporelusocontrarioalpre-
vistooporlaoperaciónincorrecta.Encaso
deusoprofesional,seextinguelagarantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserieParkside

X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarseconcargadoresdelaserieParksi-
deX 20 V TEAM.

Descripcióngeneral

 Las ilustraciones se encuen-
tranenlapáginaabatible
frontal.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeque
estécompleto.Evacueelmaterialdeem-
balaje de una forma conveniente.

• Unidaddemotoryaccesorioparala
atornilladora-taladradora

• Accesorio de sierra de sable
• Accesorioparaaparatomultifuncional
• Herramientasatornilladora-taladradora

- 6Puntasparabroca
(1,5/2/3/4/5/6mm)

- 6Puntasdeatornillar,50mm
- Portapunta

• Herramientasparasierradesable
- Hojadesierraparamadera
(HCS150/6TPI)

- Hojadesierraparametal 
(BIM150/18TPI)

• Herramientasparaaparatomultifuncional
- Hojadesierradeinmersión
- Raspador
- PlacalijadoraDeltacon3hojasde
lija(1xP*60,1xP80,1xP120)

• Maletín
• Instruccionesdeuso

*P = Granulación

 La batería y el cargador no están 
incluidos.
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Vistasinóptica

 1 Portabrocasdesujeciónrápida
 2 Anillodeajustedelpardegiro
 3 Selector de velocidad
 4 Accesoriodeatornilladora-tala-

dradoraPKGA1
 5 Palancadedesbloqueopara

accesorio
 6 Motor
 7 Selectordelsentidoderotación
 8 Mango
 9 Batería
 9a Indicadordeniveldecarga
 9b Tecla de desbloqueo batería
 10 Interruptordeencendido/apagado
 11 Portapunta
 12 Puntas de atornillar, 50 mm 

6 unidades
 13 Puntasparabroca,6unidades
 14 Cargador
 15 Maletín
 16 Accesorio de sierra de sable 

PKGA3
 17 Placa base
 18 Palancaparadesbloquearhoja

de sierra
 19 Hojadesierraparametal
 20 Hojadesierraparamadera
 21 Placa lijadora
 22 Accesoriodetaladradora-lija-

doraPKGA2
 23 5 hojas de lija
 24 Adaptadorparaaspiraciónde

polvo
 25 Piezadereducción
 26 Accesorioparaaparatomultifun-

cionalPKGA4
 27 Palancaparadesbloquearla

herramienta
 28 Mandrildesujeción
 29 Portaherramienta
 30 Placa lijadora Delta
 31 3 hojas de lija

 32 Raspador
 33 Hojadesierradeinmersión

Datostécnicos

Multiherramienta 
recargable .........................PKGA 20-Li C2
Tensióndelmotor ........................ 20V  
Revolucionesenvacío(n0) ......21000 min-1

Temperatura .........................máx.50°C
Carga ................................. 4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento ................... 0-45°C

Motor con Accesorio de 
atornilladora - taladradora ............ PKGA1
Revoluciones en vacío
(n0) ................... 0-400/0-1350min-1

Par de giro ..........................máx.35Nm
Rangodeportabrocas .........máx.13mm
Diámetrodeperforación
paramadera ....................máx.13mm
paraacero .........................máx.8mm

Peso ..........................................1,23kg
Niveldepresiónacústica
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB 

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ................. 94,7dB(A),KWA= 5 dB

Vibración(ah)
Taladrar metal ................... 1,322m/s2

Taladrar madera ................ 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Motor con Accesorio de 
sierra de sable  ............................. PKGA3
Revolucionesenvacío(n0) ...0-3200min-1
Longitud de carrera  ............. 22 mm
Capacidaddecorte
Madera ................................. 100 mm
Metal ...................................... 50 mm

Peso ..........................................1,44kg
Niveldepresiónacústica
(LpA) ................... 89,3dB(A),KpA= 5 dB 
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daporlasvibraciones,tanreducida
comoseaposible.Lasmedidaspara
reducirlatensiónporlasvibracio-
nesson,porejemplo,llevarguantes
al usar la herramienta y limitar el 
tiempodetrabajo.Paraellohay
quetenerencuentatodaslaspartes
delciclodefuncionamiento(por
ejemplo,lostiemposenlosquela
herramientaeléctricaestádesconec-
tada y aquellos en los que está en-
cendida,perofuncionasincarga).

Tiempodecarga

EsteaparatoformapartedelaSeriePark-
sideX 20 VTEAMypuedeutilizarsecon
bateríasdelaserieParksideX 20 VTEAM.
LasbateríasdelaserieParksideX 20 V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserieParksideX 20 VTEAM.

Lerecomendamosutilizaresteaparatoúnica-
menteconlassiguientesbaterías:PAP 20 A1,
PAP 20 A3,PAP 20 B1,PAP 20 B3.
Le recomendamos cargar estas baterías 
conlossiguientescargadores:PLG 20 A1,
PLG 20 A2,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PDSLG 20 A1.

¡Atención!Encontraráunalistaactualde
lacompatibilidaddelabateríaen: 
www.lidl.de/akku

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ............... 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibración(ah)
Serrar tableros  ................ 12,395m/s2

Serrar vigas de madera .... 12,392m/s2

K=1,5m/s2

Motor con Accesorio para 
aparato multifuncional ................... PKGA4
Revolucionesenvacío(n0) ..0-20000min-1
Ángulodeoscilación .......................3,0° 

Peso ...............................................1kg
Niveldepresiónacústica
(LpA) ................... 84,8dB(A),KpA= 3 dB 

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ................. 95,8dB(A),KWA= 3 dB

Vibración(ah) ....4,229m/s2,K=1,5m/s2

Elíndicedeemisióndevibracionesindicado
hasidomedidosegúnunprocedimientode
ensayonormalizado,ypuedeserusadopara
compararherramientaseléctricasentresí.
Elíndicedeemisióndevibracionesindica-
dotambiénpuedeserusadoparaestimar
poranticipadolaexposición.

 Aviso:
 Elíndicedeemisióndevibraciones

indicadopuedediferirdelvalor
reseñadocuandoseusaefectiva-
menteesaherramientaeléctricay
segúncómoseutilice.

 Intentemantenerlatensión,provoca-

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdesegu-
ridad básicas cuando se trabaja con este 
aparato.

Símbolosgráficos

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica
ciones para prevención de da
ños personales y materiales.

 Símbolo de peligro con indi
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica.

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Póngaseguantesdeprotección.

 Póngaseprotecciónenlosoídos.

 Póngasemáscaraprotectora.

 Señaldeindicacionconinforma-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Símbolos gráficos en el aparato

 Lea las instrucciones de uso antes 
delaprimerapuestaenmarcha.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.

 Antes de cambiar la mar-
chapararelaparato.

 ¡Peligrodelesiónporquelaherra-
mientaestáenmovimiento!Aleje
las manos.

 Eldispositivoespartedela
serieParksideX 20 V TEAM.

Gráficos en las hojas de sierra:

 Póngasegafasdeprotección.

 Para serrar madera

 Para serrar metal

Instrucciones generales de 
seguridadparaherramientas
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom
pañan a esta herramienta 
electrónica. Siseincumplenlas
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento,puedesufrirseuna
descargaeléctrica,unincendioo
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbate-
ríasrecargables(sincabledealimenta-
ción).
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1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszonas
detrabajonoiluminadaspuedenpro-
ducir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables.Losaparatos
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encenderelpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use.Sisedespistasepodría
perderelcontroldelaherramienta
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
lascajasdeempalmeadecuadasdismi-
nuyenelriesgodedescargaeléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayorriesgodedescargaeléctrica
cuandoelcuerpoestápuestoatierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Sipenetra
aguaenelaparatoeléctrico,aumentael
riesgodedescargaeléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de apa-
ratos en movimiento. Los cables deterio-

rados o bobinados aumentan el riesgo 
dedescargaeléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuadosparaexteriordisminuyeel
riesgodedescargaeléctrica.

f) Si no se puede evitar usar la herramien-
ta eléctrica en un ambiente húmedo, 
utilice un interruptor protector contra 
corriente de falla (RCD).Elusodelin-
terruptorprotectorcontracorrientede
falla disminuye el riesgo de descarga 
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o se encuentra bajo los 
efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Unmomentodedistracciónal
utilizarlaherramientaeléctricapuede
producirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al llevar 
unequipoprotectorpersonal,comoza-
patosdeseguridadantideslizantes,cas-
coprotectoroproteccióncontraelruido
disminuyeelriesgodesufrirdaños.

c) Evite la puesta en marcha inadverti-
da. Asegúrese de que la herramienta 
eléctrica esté desconectada antes de 
conectarla a la corriente, recogerla o 
llevarla a cuestas. Si al llevar a cuestas 
laherramientaeléctricamantieneel
dedoenelinterruptoroconectaelapa-
ratoaccionadoalacorriente,pueden
producirseaccidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
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herramientas y llaves que se encuentran 
enpiezasgiratoriasdelaparato,pue-
denproduciraccidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolarmejorlaherramientaeléctricaen
situacionesinesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyasy
elpelolargopodríanseratrapadospor
laspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Unusonegligentepue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Conlasherra-
mientaseléctricastrabajarámejoryde
forma más segura dentro de la gama 
depotenciasindicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientaseléctricasqueyanose
puedenconectarodesconectarsonpe-
ligrosasydebenserreparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de corrien-
te y/o quite la batería extraíble antes 
de realizar ajustes en la herramienta, 
cambiar piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herramienta 
eléctrica. Estamedidadeprecaución
evitaráquelaherramientaeléctricase
pongaenmarchadeformainadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadasporpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origenenherramientaseléctricasmal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condiciones 
de trabajo y la actividad a realizar.El
usodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducirsituacionespeligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zonas 
de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Lasempuñadurasyzo-
nasdeagarreresbaladizasimpidenun
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manejoseguroypuedenhacerperder
elcontroldelaherramientaeléctricaen
situacionesimprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existepeli-
gro de incendio si se utiliza el cargador 
paratiposextrañosdepilas,queno
sonadecuadasparaelmismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
depilasrecargablespuedeproducir
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pilarecargablepuedecausarquema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilasrecargablespuedeproducirirrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Lasbateríasdañadasomodi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturassuperioresa130°Cpue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga y 
nunca cargue la batería o la herramien-
ta a batería fuera del rango de tempe-
ratura especificado en las instrucciones 
de uso. Una carga incorrecta o fuera 
delrangodetemperaturapermitido
puededestruirlabateríayaumentarel
riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramientaeléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmantenimien-
to íntegro de la batería debe ser efec-
tuadoúnicamenteporelfabricanteo
porcentrosdeasistenciaautorizados.

Advertenciasdeseguridad
adicionales

 ¡Advertencia! El procesamien
to de materiales peligrosos 
(como, por ejemplo, pintu
ra con plomo o materiales 
que contienen amianto) es 
peligroso para la salud del 
usuario y las personas que 
se encuentren cerca y, por lo 
tanto, está prohibido.

 ¡Advertencia! Durante el ase
rrado o lijado se puede pro
ducir polvo. Póngase siempre 
gafas de protección, guantes 
de protección y mascarilla. Si 
es posible, conecte una aspi
ración de polvo.
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1) INDICACIONES DE 
SEGURIDAD ESPECIALES 
PARA LA MULTIHERRAMIENTA 
RECARGABLE 

• Sujete la herramienta eléctrica 
de las empuñaduras aisladas 
cuando realice trabajos en los 
que la herramienta o el tornillo 
puedan entrar en contacto con 
líneas de cableado no visibles. El
contactoconunconductobajotensión
puedetransmitirlatensiónalaspartes
metálicasdelaparatoyprovocaruna
descargaeléctrica.

• Utilice detectores apropiados 
para localizar redes de suminis
tro de agua o de electricidad, o 
pregunte en la empresa de su
ministro local. Entrar en contacto 
con conductos eléctricos puede 
provocar una descarga eléctrica 
y fuego, el contacto con un con
ducto de gas puede originar una 
explosión.Dañarunconductode
aguapuedeprovocardañosmateriales
yunadescargaeléctrica.

• Fije la pieza de labor.Esmásse-
gurosujetarlapiezadelaborconun
dispositivodesujeciónountornillode
banco que con las manos.

• Tenga cuidado al utilizar he
rramientas como son sierras, 
raspadores y taladradoras.Están
afiladasyexistepeligrodelesión.

• Para cambiar el accesorio pón
gase guantes de protección. Así 
evitará lesiones cuando el accesorio se 
hayacalentadodespuésdeutilizarlo.

2) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA EL ASERRADO EN VAIVÉN

• Sujete la herramienta eléctrica 
de las empuñaduras aisladas 
cuando realice trabajos en los 
que la herramienta pueda en
trar en contacto con líneas de 
cableado no visibles. Elcontacto
conuncablebajotensiónpuedetrans-
mitirlatensiónalaspartesmetálicas
delaparatoypodríaprovocaruna
descargaeléctrica.

• Fije y asegure la pieza de tra
bajo con manivelas de sujeción 
o con otros medios a una base 
estable.Sisolosujetalapiezade
trabajoconlamanooconsucuerpo,
la estabilidad no estará garantizada y 
puedeperderelcontrol.

• Mantenga las manos alejadas 
de la zona donde vaya a serrar. 
No coloque las manos debajo 
de la pieza de labor. Al trabajar 
colóquesesiempreenellateraldela
sierra. Si entra en contacto con la hoja 
desierraexistepeligrodelesión.

• Lleve la herramienta electróni
ca hacia la pieza de labor solo 
cuando esté en funcionamiento. 
Existeelpeligrodequerebotesila
herramienta que se está utilizando se 
quedabloqueadaenlapiezadelabor.

• Procure que la placa base esté 
colocada siempre sobre la pieza 
de labor cuando se está serran
do.Lahojadesierrapuedequedar
bloqueadayprovocarlapérdidade
controldelaherramientaelectrónica.

• Cuando haya terminado de tra
bajar, apague la herramienta 
electrónica y, cuando la hoja de 
sierra está parada, retírela del 
corte.Asíevitaráquereboteypodrá
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soltarlaherramientaelectrónicadema-
nera segura.

• Solo utilice hojas de sierra que 
estén intactas y en perfecto es
tado. Lashojasdesierraqueesténdo-
bladasonoafiladassepuedenromper,
influirnegativamentesobreelcorteo
provocarunrebote.

• Cuando haya apagado el apa
rato, no frene la hoja de sierra 
ejerciendo contrapresión lateral. 
Lahojadesierrasepuededañar,rom-
peroprovocarquerebote.

• Sujete muy bien el material. No 
sostenga la pieza de labor ni 
con la mano ni con el pie. No 
toqueningúnobjetooelsueloconla
sierraenfuncionamiento.Existepeligro
de que rebote.

• Mientras esté trabajando sujete 
la herramienta electrónica con 
ambas manos y procure estar en 
una posición segura. Conlasdos
manos,laherramientaelectrónicase
dirige con más seguridad.

• Espere hasta que la herramienta 
electrónica se pare antes de sol
tarla. La herramienta intercambiable 
puedequedarbloqueadayprovocar
lapérdidadecontroldelaherramienta
electrónica.

• Apague inmediatamente el apa
rato si la hoja de sierra se blo
quea. Abra la serradura y, con cuida-
do,retirelahojadesierra.Sepuede
perderelcontrolsobrelaherramienta
electrónica.

3) INDICACIONES DE SEGURIDAD 
ESPECIALES PARA LIJAR Y 
RASPAR

• La herramienta electrónica solo 
debe utilizarla para el lijado en 
seco.Noraspematerialesqueestén
humedecidos.Sipenetraaguadentro
deunaparatoelectrónicoseincremen-
taelriesgodedescargaeléctrica.

• Evite que la pieza a lijar y la lija
dora se sobrecalienten. ¡Peligro de 
incendio!

• Al lijar, la pieza de labor se ca
lienta. No la toque del lado que 
se ha trabajado, deje que se 
enfríe.Existepeligrodequemadura.
Noutiliceningúnmediorefrigeranteo
similar.

• Antes de hacer pausas vacíe 
el depósito de polvo. Si se dan 
condicionesadversas,conunachispa
producidaallijarmetales,puedeem-
pezaraarderelpolvodelijarquehay
dentro de la bolsa donde se recoge el 
polvo,enelmicrofiltro,labolsadepa-
pel(oenlabolsadefiltrooelfiltrodel
aspirador).Esespecialmentepeligroso
cuandoelpolvodellijadoestámezcla-
doconrestosdelacadoydepoliureta-
no o con otras sustancias químicas, y 
lapiezalijadasecalientadespuésde
trabajarladurantemuchotiempo.

4) INDICACIONES DE SEGURIDAD 
DURANTE EL USO DE BROCAS 
LARGAS

a) Nunca trabaje a una velocidad 
superior a la velocidad máxi
ma permitida para la broca. A 
velocidadesmásaltas,labrocapuede
doblarsefácilmentesiestapuedegirar
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librementesincontactoconlapieza
detrabajoyprovocarlesiones.

b) Comience siempre a taladrar 
a baja velocidad y mientras la 
broca está en contacto con la 
pieza de trabajo. A velocidades 
másaltas,labrocapuededoblarsefá-
cilmentesiestapuedegirarlibremente
sincontactoconlapiezadetrabajoy
provocarlesiones.

c) No ejerza una presión excesiva. 
Lasbrocaspuedendoblarseyromper-
seoprovocarunapérdidadelcontrol
y lesiones.

5)  RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:
a)Cortaduras
b)Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c)Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utiliceduranteuntiempoprolongado,no
sellevedeformacorrectaonoestéenlas
condiciones de mantenimiento debidas.

d)Dañosenlosojos,sinoseutilizanga-
fasdeprotección.

e) Dañosenlospulmones,sinoseutiliza
mascarilla;

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
generadurantesuusouncampo
electromagnético.Endeterminadas
circunstancias,estecampopuede
dañarimplantesmédicosactivos
opasivos.Parareducirelriesgo
de lesiones serias o mortales, re-

comendamosalaspersonascon
implantesmédicosqueconsultena
sumédicooasufabricanteantes
de utilizar la máquina.

 Observe las indicaciones 
de seguridad y las indi
caciones de carga y de 
uso seguro que apare
cen en las instrucciones 
de funcionamiento de su 
batería y cargador de 
la serie Parkside X 20 V 
Team. Para una descrip
ción más detallada so
bre el proceso de carga 
y para más información, 
consulte este manual de 
instrucciones separado.

Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE. De 
locontrario,existeelriesgode
descargaeléctricaofuego.

Indicaciones de trabajo

 Cuando trabaje con el apara
to póngase vestimenta apro
piada y el equipo de protec
ción correspondiente.

 Asegúrese, antes de utilizar 
el aparato, que está en con
diciones de funcionar. 

 El equipo de protección perso
nal y el aparato en óptimas 
condiciones reducen el riesgo 
de sufrir lesiones y accidentes.

 Asegúrese de que la tempe
ratura ambiente no supera 
los 50 °C y no desciende por 
debajo de 20 °C durante el 
proceso de carga.
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 Póngaseprotecciónenlosoídos.

 Manejo

Cambiarlosaccesorios
del aparato

 Asegure el aparato para que 
no pueda encenderse (ver 
«Encender/apagar») o saque 
la batería. Existe peligro de 
lesión si se enciende involun
tariamente.

 Póngaseguantesdeprotección.El
accesoriopuedehabersecalentado
despuésdesuuso.

 Retirar el accesorio
1. Coloquelapalancadedesbloqueo(5)

hastaeltopeymanténgaloenesaposi-
ción .

2. Retire el accesorio desbloqueado 
(4/16/22/26).

 Colocar el accesorio
3. Introduzcaelaccesorio(4/16/22/26)

siguiendo la guía dentro de la unidad 
demotor(6).

4. Dejequelapalancadedesbloqueo(5)
vuelvaalaposicióninicial .

5. Compruebequeestácolocadacorrec-
tamente tirando del accesorio.

Retirar/insertarlabatería

1. Parasacarlabatería(9)delaparato
tienequepresionarlatecladedesblo-
queo(9b)enlabateríaysacarla.

2. Parainsertarlabatería(9)deberáintro-
ducirladeslizándolaporlaguíacorres-
pondiente.Alencajarharáunsonido.

 Introduzca la batería cuando la 
herramienta eléctrica esté pre
parada para el funcionamiento. 

Encender/apagar

1. Encender:Presioneelinterruptordeen-
cendido/apagado(10).

 Conelinterruptordeencendido/apa-
gado(10)puederegulardemanera
continua las revoluciones. 

 Presiónligera:bajavelocidad
 Presiónfuerte:velocidadmásalta
2. Apagar:Suelteelinterruptordeencen-

dido/apagado(10).
 Si coloca el selector del sentido de 

rotación(7)enlaposicióncentral,el
aparatoestaráprotegidoynoseen-
cenderá.

Comprobarelniveldecarga
delabatería

Elindicadordelniveldecarga(9a)señala
elniveldecargadelabatería(9).

Presione la tecla del indicador de carga 
delabatería(9a)delabatería.
DependiendodelLEDqueseilumine,se
indica el estado de carga de la batería.

3 LED iluminados (rojo, naranja y verde):
Batería cargada

2 LED iluminados (rojo y naranja:
Bateríaparcialmentecargada

Se ilumina 1 LED (rojo): 
Se debe cargar la batería

 Carguelabatería(9)cuandosolo
seilumineelLEDrojodelindicador
del nivel de carga.
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 Cargarbatería

 Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

 Carguelabatería(9)cuandosolo
seilumineelLEDrojodelindicador
delniveldecarga(9a).

1. Entalcaso,saquelabatería(9)del
cargador.

2. Introduzcalabatería(9)enelreceptá-
culodelcargador(14).

3. Conecteelcargador(14)aunenchufe.
4. Cuandosehayacargadoretireelcar-

gador(14)delacorriente.
5. Saquelabatería(9)delcargador(14).

Resumen de los LED de control que 
están en el cargador:

LED verde se ilumina sin tener la batería 
insertada: cargador listo para funcionar.
Se ilumina el LED verde: batería cargada.
Se ilumina el LED rojo: batería cargando.

 Unidad de motor 
con accesorio 
atornilladora -
taladradora PKGA1

Cambiodeherramienta

 Asegure que el aparato no 
puede encenderse (ver «En
cender/apagar»). Existe peli
gro de lesión si el aparato se 
enciende involuntariamente.

1. Abraelportabrocasdesujeciónrápida
(1)girándoloendirecciónRELEASE hasta 
quelaaberturadelportabrocassealo

suficientementegrandeparaintroducir
la herramienta.

2. Introduzcacompletamentelaherramien-
tadentrodelportabrocasdesujeción
rápida(1).

3. Gireelportabrocasdesujeciónrápida
endirecciónGRIPparasujetarfirme-
mente la herramienta.

4. Para retirar de nuevo la herramienta, 
abraelportabrocasdesujeciónrápida
(1)girándoloendirecciónRELEASE hasta 
quelaaberturadelportabrocas(9)sea
losuficientementegrandeparasacarla
herramienta.

 
Eleccióndemarcha

 Antes de cambiar la mar-
chapararelaparato.

1. Espereaqueelaparatosehayadeteni-
do.

2 Pongaelselectordevelocidad(3)enla
posicióndeseada.

 1: 0-400 min-1 
2: 0-1350 min-1

Ajustarsentidoderotación

Conelinterruptordelsentidoderotación
puedecambiarelsentidoderotacióndel
aparato.Laflechadelselectordelsentidode
rotaciónindicaelsentidodefuncionamiento.

1. Espereaqueelaparatosehayadeteni-
do.

2. Pongaelinterruptordelsentidoderota-
ción(7)enlaposicióndeseada.

 Para taladrar y enroscar tornillos: 
Presionar el selector del sentido de rota-
ciónconflechahaciadelante

 Para soltar tornillos: Presionar el selec-
tordelsentidoderotaciónconflecha
hacia atrás
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3. Si coloca el selector del sentido de rota-
ción(7)enlaposicióncentral,elaparato
estaráprotegidoynoseencenderá.

 Solopuedeaccionarseelselector
delsentidoderotaciónsielapara-
toestáapagado.

Ajustedelpardegiro

Puedepreajustarelpardegiromáximo.
Losnivelesdelpardegiroestánmarcados
con1-19+ .

1. Espereaqueelaparatosehayadeteni-
do.

2. Seleccioneelpardegiroquedeseagiran-
doelanillodeajustedelpardegiro(2):

 Atornillar: Nivel1-19
 Taladrar:  Nivel  
3. Comienceconunpardegirobajoy,si

es necesario, vaya aumentándolo.

 Sólopuedeaccionarseelanillode
ajustedelpardegirosielaparato
estáapagado.

 Elpardegironecesariodepende:
- deladurezaydeltipodemate-

rial que se va a trabajar,
- deltipoydelalongituddelos

tornillos a utilizar.

 Unidad de motor 
con accesorio de 
taladradora  
lijadora PKGA2

 (disponibleopcionalmente)

 Asegure que el aparato no 
puede encenderse (ver «En
cender/apagar»). Existe peli

gro de lesión si el aparato se 
enciende involuntariamente.

 Póngaseunamascarilladeprotec-
ciónrespiratoriadurantelostraba-
jos de amolado.

Colocar/retirarhojadelija

Laplacalijadora(21)estáequipadacon
untejidoadhesivoparapodercolocarla
hojadelijarrápidamente.

 Colocar la hoja de lija
1. Coloquelahojadelija(23)ejerciendo

unapresiónregularsobrelaplaca
lijadora(21).Procurequelosagujeros
de la hoja de lijar coincidan con las 
aberturasdelaplacalijadora.

 Retirar la hoja de lija
2. Retirelahojadelija(23)delaplaca

lijadora(21).

Conectaraspiracióndepolvo

Conectandolaaspiracióndepolvopuede
reducirelpolvoqueseformaallijar.

1. Introduzcaeladaptador(24)hastael
topedentrodelaaperturadelacceso-
riodetaladradoralijadora(22).

2. Conecteeltubodeaspiracióndeuna
aspiradoraaladaptador(24).

 Asegúresedequeelsistemadeaspi-
racióndepolvoseaadecuadoparael
materialquevaacepillar.Puedeen-
contrarlainformacióncorrespondiente
en el manual de instrucciones del siste-
maexterno.

 Dadoelcaso,tambiénpuedeco-
nectaruntubodeaspiraciónde
unaaspiradoraaladaptador(24)
sinunapiezadereducción(25).
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Lijar

• Al lijar con el accesorio de taladradora 
-lijadorautilicelaaspiracióndepolvo.

• Lleveelaparatohacialapiezadela-
borcuandoestéenfuncionamiento.

• Antesdecolocarlahojadelijalimpie
laplacalijadora.

• Solotrabajeconhojasdelijaqueestén
enperfectoestadoparaobtenerbue-
nos resultados de lijado.

• Trabajeejerciendopocapresiónyde
maneracontinua.Asíprotegeelapara-
to y la hoja de lija. 

• No lije con la misma hoja materiales di-
ferentes(p.ej.metalydespuésmadera).

Elegir la hoja de lija
Granulación P Uso

P 60
parahacerunrectificado
previodesuperficiesde
madera en bruto 

P80/120 pararectificarenplano

P 240
paraelrectificadodealta
precisióndesuperficiescon
imprimaciónylacado

 Unidad de motor con 
accesorio de sierra 
de sable PKGA3

Montar/cambiarhojade
sierra

 Asegure que el aparato no 
puede encenderse (ver «En
cender/apagar»). Existe peli
gro de lesión si el aparato se 
enciende involuntariamente.

 Cuandoestétrabajandoconla
hoja de sierra deberá llevar guan-
tes. Así evitará cortarse.

 ¡Cuidado, peligro de lesión!
- Noutilicehojasdesierradesa-
filadas,dobladasoquetengan
algúnotrodesperfecto.

- Coloquesiemprelahojadesie-
rraquelecorresponda.

 En«Piezasderepuesto/accesorios»
encontrará un resumen de las hojas 
desierraquesepuedenutilizar.

 Montar la hoja de sierra:
1. Empujelapalanca(18)paradesblo-

quear la hoja de sierra hacia abajo, 
hastaeltopeymanténgalaabajo.
Coloqueelvástagodelahojadesierra
(19/20)dentrodelaranuradondese
inserta la hoja de sierra.

2. Para que quede bloqueada, suelte la 
palanca(18)quesevolveráacolocar
enlaposicióninicial.

3. Compruebequelahojadesierraestá
colocada correctamente tirando de ella.

 Sacar hoja de sierra:
4. Coloquelapalanca(18)paradesblo-

quearlahojadesierrahastaeltope
hacia abajo y saque la hoja de sierra 
de su alojamiento.

 Para determinados trabajos, la hoja 
desierratambiénsepuedeutilizar
conungirode180°.

Uso de la sierra de sable

1. Antesdeencenderelaparatoprocure
quenotoquelapiezadelabor.
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2. Enciendaelaparato.
 Conelinterruptordeencendido/apa-

gado(10)puederegulardemanera
continuaelnúmerodecarreras.

 Presión ligera: númerodecarreras
bajo.

 Presión fuerte: mayornúmerodecarreras.
 Elinterruptordeencendido/apagado

nosepuedebloquear.
3. Coloquelaplacabase(17)sobrela

piezadelabor.
4. Vayaserrandoavanzandoregularmente.
5. Despuésdeltrabajo,desconecteel

aparatoydespuéssaquelahojade
sierra del corte.

Serrar

 Póngasegafasdeprotección.

• Soloutilicehojasdesierraqueestén
intactasyenperfectoestado.Para
trabajarelmetalutiliceúnicamentelas
hojasdesierraparametal.

• Procureestarenunaposiciónseguray
sujeteelaparatobienconambasma-
nosydistanciadodelpropiocuerpo.

• Antesdeserrarreviselapiezadelabor
paraversitienencuerposextraños
ocultoscomopuedenserpuntillas,tor-
nillos. Si es así, retírelos.

• Loscortesquetraspasanlosmateriales
solosepuedenhacerenmaderaoen
yeso encartonado.

Realizar cortes que 
traspasanlosmateriales

 ¡Peligro de retroceso! Sujete 
bien el aparato.

1. Coloqueelaparatoconelbordein-
feriordelaplacabase(17)sobrela
piezadetrabajo.

2. Enciendaelaparato.
3. Introduzcalahojadesierra(19/20)

enlapiezadetrabajoinclinandoel
aparatohaciadelantehastaquese
quede en vertical.

4. Sierre a lo largo de la línea de corte 
deseada.

Elegir la hoja de sierra

Hojadesierra
paramadera

paramadera,materialsin-
tético,yesoencartonado

Hojadesierra
parametal

parachapas,perfilesy
tubos

Hojadesierra
deinmersión

paramaterialesblandos
como madera o yeso en-
cartonado

 Unidad de motor 
y herramienta 
multifuncional 
PKGA4

 Póngaseunamascarilladeprotec-
ciónrespiratoriadurantelostraba-
jos de amolado.

Cambiodeherramienta

 Asegure que el aparato no 
puede encenderse (ver «En
cender/apagar»). Existe peli
gro de lesión si el aparato se 
enciende involuntariamente.

 Asegúresedequeelsoportede
herramientas(29)estáfirmemente
atornilladoparapodercolocarde
forma segura todas las herramien-



197

ES

tassuministradas(30/32/33)y
poderutilizarlas.

1. Presionelapalanca(27)paradesblo-
quear la herramienta hacia atrás, hasta 
eltope.

2. Coloquelaherramientaquenecesita
(30/32/33)pordebajodelportahe-
rramientas(29)sobrelosmandrilesde
sujeción(28).Desenrosqueelportahe-
rramientasdesbloqueado(29)hasta
quepuedacolocarlaherramientaque
necesita(30/32/33)sobrelosmandri-
lesdesujeción(28).Sepuedeponer
en12posicionesdiferentes.

3. Enrosquedenuevoelportaherramientas.
4. Vuelvaaponerlapalanca(27)para

desbloquear la herramienta hacia 
delante.Laherramientaquedafijada
dentrodelportaherramienta.

Colocar/retirarhojadelija

LaplacalijadoraDelta(30)estáequipada
conuntejidoadhesivoparapodercolocar
lahojadelijarrápidamente.

 Colocar la hoja de lija
1. Coloquelahojadelija(31)ejerciendo

unapresiónregularsobrelaplacalija-
doraDelta(30).Procurequelosaguje-
ros de la hoja de lijar coincidan con las 
aberturasdelaplacalijadora.

 Retirar la hoja de lija
2. Retirelahojadelija(31)delaplaca

lijadoraDelta(30).

Lijar

• Lleveelaparatohacialapiezadela-
borcuandoestéenfuncionamiento.

• Antesdecolocarlahojadelijalimpie
laplacalijadora.

• Solotrabajeconhojasdelijaqueestén
enperfectoestadoparaobtenerbue-
nos resultados de lijado.

• Trabajeejerciendopocapresiónyde
maneracontinua.Asíprotegeelapara-
to y la hoja de lija. 

• No lije con la misma hoja materiales di-
ferentes(p.ej.metalydespuésmadera).

Elegir la hoja de lija

Granulación P Uso

P 60
parahacerunrectificado
previodesuperficiesde
madera en bruto 

P80/120 pararectificarenplano

P 240
paraelrectificadodealta
precisióndesuperficiescon
imprimaciónylacado

Raspar

• Cuandovayaarasparhadeelegir
unaelevadafrecuenciadeoscilación.

• Trabajeejerciendopocapresiónconun
ánguloplanoparanodañarelmaterial
de la base.

Limpieza/
mantenimiento

 Todos los trabajos no indicados 
en estas instrucciones, deben eje-
cutarseexclusivamenteennuestro
CentrodeServicio.Utiliceexclusi-
vamentepiezasoriginales.Utilice
exclusivamentepiezasoriginales.
Existepeligrodelesionarse.

 Apagueelaparatoy,antesdeem-
pezarconcualquiertrabajo,retire
la batería.
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Ejecuteenformaperiódicalossiguientes
trabajosdemantenimientoylimpieza.Esto
garantizaunautilizaciónconfiableyde
largoplazo.

Limpieza

 No rociar el aparato con 
agua, ni limpiarlo bajo un 
chorro de agua, ya que existe 
peligro de recibir una descar
ga eléctrica, pudiéndose ade
más deteriorar el aparato.

• Mantengalasranurasdeventilación,
elarmazóndelmotorylasasasdel
aparatolimpias.Utiliceparaelloun
pañohúmedoouncepillo.Noutilizar
detergentesnidisolventesparalimpiar-
lo.Conellopodríadañarelaparatode
forma irremediable. 

• Limpieelcargador(14)ylabatería(9)
conunpañosecoyunpincel.Noutili-
ce agua ni objetos metálicos.

Mantenimiento

• Elaparatononecesitamantenimiento.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darseésteenunlugarsecoyprotegido
depolvo,asegurandoqueestáfuera
delalcancedeniños.

• Cuandovayaaalmacenarelaparato
duranteunlargoperiododetiemporeti-
relabatería(p.ej.duranteelinvierno).

• Guardeelacumuladorsóloenunesta-
doparcialmentecargado.Elestadode
cargadeberíaser40-60%duranteun
períododealmacenamientoprolongado.

• Siloguardadurantelargotiempo,com-
pruebeaprox.cada3meseslacargade

la batería y cárguela en caso necesario.
• Guardelapodadoraentre0ºCy

45 ºC.Eviteelfríoextremoocalorin-
tensoduranteelalmacenamientopara
queelacumuladornopierdapotencia.

Eliminación/Protección
del medio ambiente
Elequipo,susaccesoriosyelmaterial
de embalaje deben reciclarse en forma 
compatibleconelmedioambiente.Enel
manualdeinstruccionesseparadodesu
batería y cargador encontrará las indica-
cionesparaeldesechodelabatería.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.

• Antesdedesecharelaparato,quítele
la batería.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Losapa-
ratoseléctricosusadosdebeneliminarse
porseparadoyreciclarsedeformarespe-
tuosa con el medio ambiente.
Dependiendodelasnormasestatales,pue-
detenerlassiguientesopciones:
•devolverloaunpuntodeventa,
•entregarloaunpuntoderecogidaoficial,
•devolveralfabricante/distribuidor.

Nosotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamentelosaparatosdefectuosos
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

Entregueelaparatoenunpuntodereci-
claje.Laspiezasdeplásticoymetalutili-
zadaspuedensepararsesegúnelmaterial
yllevarseaunpuntodereciclaje.Sitiene
cualquierduda,puedepreguntarleanues-
tro centro de servicio.
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Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Poresteaparatoseleconcedeunagaran-
tíade3añosapartirdelafechadecom-
pra.Encasodedefectosdeesteproducto,
lecorrespondenderechoslegalescontrael
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
senecesitarácomopruebadelacompra.
Sidentrodelplazodetresañosdespués
delafechadecompradelaparatosede-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
elaparatodefectuosoyelcomprobante
decompra(resguardodecaja)dentro
delplazodelostresaños,describiendo
brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.
Sieldefectoestácubiertopornuestra
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplicaigualmentealaspartessustituidas
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-
paracionesaefectuaralcabodelperíodo
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
yexaminadoconcienzudamenteantesde
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
productoqueestánsometidasaundes-
gastenaturaly,porlotanto,puedenser
consideradascomopiezasdedesgaste,o
adañosenpartesfrágiles(p.ej.interrup-
tores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado,utilizadoimpropiamenteono
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiadodelproducto,sehandecum-
plirexactamentetodaslasindicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejan o advierten las instrucciones 
de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulacionesquenofueronefectuadaspor
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tengapre-

paradoporfavorelresguardode
cajayelnúmerodeidentificación
(IAN 380746_2110)comopruebade
lacompra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas.

• Si surgen fallas en el funcionamiento o 
cualquierdefecto,contacteprimeramen-
tealaseccióndeservicioindicadaa
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continuaciónporteléfono o vía E-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
delagestióndesureclamación.

• Tras consultar con nuestro servicio de 
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviadoli-
bredefranqueoaladireccióndeservi-
cioyaconocidaporusted,adjuntando
elcomprobantedecompra(resguardo
decaja)eindicandoenquéconsiste
eldefectoycuándosurgió.Paraevitar
problemasderecepciónycostesadi-
cionales,utilicedetodasmanerassólo
ladirecciónqueselecomunicará.Ase-
gúresedequeelenvíonoseefectúesin
franqueo, como mercancía voluminosa, 
expréssuotrotipodetransporteespe-
cial.Envíeporfavorelaparatoinclu-
yendo todos los accesorios entregados 
conlacompraygaranticeunembalaje
detransportelosuficientementeseguro.

Serviciodereparación

Reparacionesque no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Éstaleelaborarágustosamenteunpresu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
Noaceptaremosaparatosquehayansido
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporteespecial.
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España
Tel.: 900 984 989
E-Mail:grizzly@lidl.es

 IAN 380746_2110

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Piezasderepuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en  
www.grizzlytools.shop

Sitieneproblemasconelprocesodepedido,utiliceelformulariodecontacto.Sitiene
máspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina200).

Part. Part. Denominación  Nº artículo 
Instrucciones Planos de 
de uso explosión

4 PKGA1 Accesoriodeatornilladora-taladradora 91104164

16 PKGA3 Accesoriodesierradesable 91104153

19  Hojadesierraparametal(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Hojadesierraparamadera(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Accesoriodetaladradora-lijadora 91104154

23 PKGA2-7 Hojasdelijaparaaccesoriodetaladradora-lijadora 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9Adaptadorparaaspiracióndepolvo 91104150

26 PKGA4 Accesorioparaaparatomultifuncional 91104158

30  Placa lijadora Delta  91104159

31  Hojasdelijaparaplaca lijadora Delta 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  Raspador  30220082

33  Hojadesierradeinmersión  30220083

* HSS = High Speed Steel 
   HCS = High Carbon Steel, acero con alto contenido de carbono  
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, número de dientes por cada 2,54 cm

** P = Granulación

 Losaccesoriosadicionalesparacadaunodelosfinesprevistosestándisponibles
enlastiendascorrespondientes.
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Búsquedadefallos

Problema Origen posible Subsanación del error

Elaparatono
arranca

Descargarbatería( 9)
Cargarbatería(observarlasinstruc-
cionesdefuncionamientoindepen-
dientesdelabateríaydelcargador)

Batería( 9)noinsertada
Insertarbatería(observarlasinstruc-
cionesdefuncionamientoindepen-
dientesdelabateríaydelcargador)

Interruptordeencendido/
apagado( 10)defec-
tuoso

Repararporelserviciodeatenciónal
cliente

Elaparatofuncio-
naconinterrup-
ciones

Contactoflojoenelinterior
Repararporelserviciodeatenciónal
cliente

Interruptordeencendido/
apagado( 10)defec-
tuoso

La herramienta no 
se mueve, aunque 
el motor está en 
funcionamiento

Elaccesorioolaherra-
mienta no está montado 
correctamente

Montarelaccesorioolaherramienta
correctamente(ver«Manejo»)

Pocapotenciadel
aparato

La herramienta no es la 
adecuadaparalapieza
de labor

Colocarlaherramientaadecuada

Laherramientanoestáafi-
lada o está gastada Colocarunaherramientanueva

Velocidadincorrecta Ajustar velocidad

Pocacapacidaddela
batería

Batería( 9)cargar(observar
las instrucciones de funcionamiento 
independientesdelabateríaydel
cargador)

La herramienta se 
gastarápido

La herramienta no es la 
adecuadaparalapieza
de labor

Introducirlaherramientacorrecta 
(ver«Manejo»)

Sehaaplicadodemasiada
presión Reducirpresión

Velocidaddemasiadoalta Reducir velocidad



203

IT MT

Contenuto

Introduzione ............................204
Uso previsto .............................204
Descrizione generale ................204
Contenutodellaconfezione ............ 204
Illustrazione .................................. 205

Dati tecnici ...............................205
Tempodiricarica .......................... 206

Avvertimenti di sicurezza .........207
Simboliepittogrammi .................... 207
Indicazionidisicurezzageneraliper
utensili elettrici .............................. 207
Ulteriori avvertenze di sicurezza ..... 211

Avvertenze per l‘utilizzo ..........214
Comando .................................214

Sostituzione degli accessori 
dell’apparecchio ........................... 214
Estrazione/inserimento 
della batteria ................................ 214
Accensione/spegnimento ............... 214
Verificarelostatodicarica 
della batteria ................................ 215
Caricarebatteria .......................... 215

Unità motore con accessorio 
trapano avvitatore PKGA1 .......215
Sostituzionedell‘utensile ................ 215
Velocità ....................................... 216
Impostareilsensodirotazione ....... 216
Regolazionedellacoppia .............. 216

Unità motore con accessorio  
multi levigatrice PKGA2 ...........216
Collocazione/rimozionedelfogliodi
carta abrasiva .............................. 216
Collegamentodell’aspirazione 
esterna ........................................ 217
Levigatura .................................... 217
Scelta del foglio di carta abrasiva ... 217

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........280
Disegni esplosi ..................283285

Unità motore con accessorio  
sega PKGA3 ............................217
Montaggio/sostituzionedellalama .. 217
Uso della sega frontale .................. 218
Segatura ...................................... 218
Eseguiretagliatuffo ...................... 218
Scelta della lama .......................... 219

Unità motore con accessorio 
multifunzione PKGA4 ...............219
Sostituzionedell‘utensile ................ 219
Collocazione/rimozionedelfoglio 
di carta abrasiva .......................... 219
Levigatura .................................... 219
Scelta del foglio di carta abrasiva ... 220
Raschiatura .................................. 220

Pulizia/Manutenzione ..............220
Pulizia ......................................... 220
Manutenzione .............................. 220

Conservazione .........................220
Smaltimento e Tutela  
dell’ambiente ...........................221
Garanzia .................................222
Servizio di riparazione .............223
ServiceCenter ..........................223
Importatore .............................223
Pezzi di ricambio/Accessori ......224
Ricerca di errori .......................225



204

IT MT

Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Questoapparecchio
èstatosottopostoauncontrollodiqualità
durantelaproduzioneequindisottoposto
auncontrollofinale.Quindiègarantitoil
funzionamentodelvostroapparecchio.

Leistruzioniperl’usocostituiscono
parteintegrantediquestoprodotto.

Contengonoindicazioniimportantiperlasi-
curezza, l’uso e lo smaltimento. Prima 
dell’usodelprodotto,siraccomandadifa-
miliarizzare con tutte le indicazioni di co-
mandoedisicurezza.Usareilprodotto
solocomedescrittoepericampid’impiego
specificati.Conservareleistruzioniinun
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
neincasodicessionedelprodottoaterzi.

Usoprevisto

L‘apparecchioèindicatoperavvitaree
svitarevitiepereseguireforiinmateriali
qualilegno,metallooplastica.Gliutensili
accessori sono destinati a levigare, segare 
eraschiare.Questoapparecchiononè
adattoperl’usocommerciale.
Ognialtroutilizzononespressamenteconces-
sonellepresentiistruzionipuòcausaredanni
all’apparecchioecostituireunpericoloreale
perl’utilizzatore.L’apparecchioèdestinato
all’usodapartedipersoneadulte.Igiovanial
disopradei16annipotrannoutilizzarel’ap-
parecchiosolosottosorveglianzadiunadulto.
Ilproduttorenonsiassumealcunarespon-
sabilitàperdannicausatidaunusoimpro-
priooerrato.Incasodiunimpiegoper
uso commerciale decade la garanzia. 
L’apparecchiofapartedellaserieParkside
X 20 V TEAMefunzionamediantelebatte-
riedellaserieParksideX 20 V TEAM.Lebat-

teriepossonoesserecaricatesoloconicari-
cabatteriedellaserieParksideX 20 V TEAM.

Descrizione generale

 Le immagini si trovano sulle 
paginepieghevolianteriorie
posteriori.

Contenutodellaconfezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezionee
controllareseècompleto.Smaltireilmateria-
lediimballaggiosecondoledisposizioni.

• Unitàmotoreconaccessoriotrapano
avvitatore

• Accessorio sega
• Accessorio multifunzione
• Elementiperaccessoriotrapano

avvitatore
- 6puntepertrapano
(1,5/2/3/4/5/6mm)

- 6punteperavvitare,50mm
- Supportobit

• Elementiperaccessoriosega
- Lamaperlegno(HCS150/6TPI)
- Lamapermetallo(BIM150/18TPI)
• Elementiperaccessoriomultifunzione

- Lamaadimmersione
- Raschietto
- Levigatriceadeltacon3foglidicar-

ta abrasiva  
(1xP60,1xP80,1xP120)

• Valigetta
• Istruzioniperl’uso

*P = Granulazione

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.
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Illustrazione

 1 Mandrinoachiusurarapida
 2 Anellodiregolazionecoppia
 3 Selettorevelocità
 4 Accessoriotrapanoavvitatore

PKGA1
 5 Levadisbloccoperaccessorio

apparecchio
 6 Unitàmotore
 7 Selettore senso di rotazione
 8 Impugnatura
 9 Batteria
 10 Interruttorediaccensione/spe-

gnimento
 11 Supportobit
 12 Punteperavvitare,50mm,

6 pezzi
 13 Puntepertrapano,6pezzi
 14 Caricabatterie
 15 Valigetta
 16 AccessoriosegaPKGA3
 17 Piastra di base
 18 Levapersbloccosegafrontale
 19 Lamapermetallo
 20 Lamaperlegno
 21 Piastra di levigatura
 22 Accessorio multi levigatrice 

PKGA2
 23 5 fogli di carta abrasiva
 24 Adattatoreperl‘aspirazione

esterna
 25 Riduzione
 26 AccessoriomultifunzionePKGA4
 27 Levapersbloccoutensile
 28 Mandrini
 29 Portautensili
 30 Levigatrice a delta
 31 3 fogli di carta abrasiva
 32 Raschietto
 33 Lama ad immersione

Dati tecnici

Attrezzo multifunzione 
ricaricabile .........................PKGA 20-Li C2
Tensione del motore ..................... 20V  
Numero di corsa a vuoto(n0) ..21000 min-1

Temperatura ...........................max50°C
Processo di carica ..................4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ......................0-45°C

Unità motore 
con accessorio trapano avvitatore PKGA1
Numero di corsa a vuoto
(n0) ................... 0-400/0-1350min-1

Coppia ...............................max.35Nm
Campatamandrino ..............max.13mm
Diametro di foratura 
perlegno .........................max.13mm
peracciaio ........................max.8mm

Peso .................................... ca.1,23kg
Livellodipressioneacustica
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB 

Livellodipotenzasonora
(LWA) ................. 94,7dB(A),KWA= 5 dB

Vibrazioni(ah)
Foratura in metallo ............. 1,322m/s2

corsa a vuoto .................... 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Unità motore con accessorio sega PKGA3
Numerodicorse(avuoto)(n0)..0-3200min-1
Lunghezza della corsa ......... 22 mm
Capacitàtaglio

Legno .................................... 100 mm
Metallo .................................... 50 mm

Peso  ................................... ca.1,44kg
Livellodipressioneacustica
(LpA) ................... 89,3dB(A),KpA= 5 dB 

Livellodipotenzasonora
(LWA) ............... 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibrazioni(ah)
Lavoro su tavole ............... 12,395m/s2

Lavoro su travi di legno ..... 12,392m/s2

K=1,5m/s2
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(tranne:modalitàoperativatrapa-
natura)elimitarel‘orariodilavoro.
Intalsensooccorretenerecontodi
tuttelecomponentidelcicloopera-
tivo(adesempioimomentiincui
l‘apparecchioelettricoèspentoe
quelliincuièaccesso,maopera
senzacarico).

Tempodiricarica

L’apparecchioèpartedellaserieParkside
X 20 VTEAMepuòessereutilizzatoconle
batteriedellaserieParksideX 20 VTEAM.
LebatteriedellaserieParksideX20VTEAM
possonoesserecaricatesoloconicaricabat-
teriedellaserieParksideX 20 VTEAM.

Consigliamodiutilizzarequestoappa-
recchio esclusivamente con le seguenti 
batterie:  
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Consigliamodicaricarequestebatterie
con i seguenti caricabatterie:  
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1.

Unelencoaggiornatodellacompatibilità
dellabatteriaèdisponibileallink:
www.lidl.de/akku

Unità motore 
con accessorio multifunzione PKGA4
Numerodioscillazioni(avuoto)
(n0) ..............................0-20000min-1

Angolo di oscillazione ......................3,0° 

Peso ......................................... ca.1kg
Livellodipressioneacustica
(LpA) ................... 84,8dB(A),KpA= 3 dB 

Livellodipotenzasonora
(LWA) ................. 95,8dB(A),KWA= 3 dB

Vibrazioni(ah) ...4,229m/s2,K=1,5m/s2

Ilvalorediemissionedivibrazioniindicato
èstatomisuratoattraversounprocedi-
mentodicontrollostandardizzatoepuò
essereutilizzatoperilconfrontodiunap-
parecchioelettricoconunaltro.Ilvaloredi
emissionedivibrazioniindicatopuòessere
ancheutilizzatoperunaprimavalutazione
dell’esposizioneallaqualesièsoggetti.

 Avvertenza: Durante l’uso effet-
tivodell’apparecchioelettrico,il
livello di emissione di vibrazioni 
puòdifferiredaquelloindicatoa
secondadellatipologiaedellamo-
dalitàd’uso.

 Cercaredilimitareilpiùpossibile
l‘esposizioneallevibrazioni.Perat-
tenuarel‘esposizioneallevibrazioni
sipossonoadesempioindossare
guantidurantel‘utilizzodell‘utensile

Tempodiricarica
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Avvertimentidi
sicurezza

Questa sezione tratta le norme di sicurezza 
essenzialidarispettarequandosilavora
conl’apparecchio.

Simboliepittogrammi

Simboli riportati nelle istruzioni

 Simboli di pericolo con indi
cazioni relative alla preven
zione di danni a cose e per
sone.

 Simboli di pericolo con indi
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica.

 Indossareguantiprotettivi.

 Indossareleprotezioniacustiche.

 Indossareunamascheraprotettiva.

 Simboli di divieto con indicazioni 
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simboli di avvertenza con infor-
mazioni relative ad un uso corretto 
dell’apparecchio.

Simboli grafici sull’apparecchio

 Leggereleistruzioniperl’uso.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

 Arrestarel‘apparecchiopri-
madicambiarevelocità.

 Pericolodilesioniacausadell‘uten-
sileinrotazione!Tenerelontanele
mani.

 L‘apparecchiofapartedella
serieParksideX 20 V TEAM

Simboli sulle lame della sega:

 Indossaregliocchialiprotettivi.

 Per segare il legno

 Per segare il metallo

Indicazioni di sicurezza ge
neraliperutensilielettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezzaedelleistruzionipossono
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Iltermineusatonelleindicazionidisicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettriciazionaticontensionedirete(con
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).
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1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possonocausareinfortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten
sile. Incasodidistrazionisipuòper-
dereilcontrollodell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolodiscosseelettriche,quandoil
corpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettricoaumentailpericolodiscosse
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 

componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e
sterno. L‘usodiunaprolungaadatta
perl‘esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l‘uso 
dell‘utensile elettrico in un am
biente umido, usare un interrut
tore di sicurezza (RCD) per cor
renti di guasto con una corrente 
di accensione di 30 mA o meno. 
L‘impiegodiuninterruttoredisicurezza
percorrentidiguastoriduceilrischio
di scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di sicu
rezza personale e sempre occhiali 
protettivi..Indossandoun‘attrezzatura
disicurezzapersonale,comemaschera
antipolvere,scarpedisicurezzaantisci-
volo,cascooprotezionedell‘uditoase-
condadell‘impiegodell‘utensileelettrico
siriduceilpericolodilesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in
custodita. Assicurarsi che l‘uten
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
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ranteiltrasportodell‘utensileelettricosi
tieneilditosull‘interruttoreoppuresial-
laccial‘apparecchioall‘alimentazione
elettricaincondizioniaccese,possono
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensile o un cacciavite che si trova in 
uncomponenterotantedell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettricopuòesserecontrollatomeglio
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade
guato. Non indossare abiti lar
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capellilunghipossonoesserecatturati
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz
zarli in modo corretto. Ilricorso
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Una movimenta-
zioneaccidentalepuòcausaregravi
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Conl‘utensileelettricoadat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettricochenonpuòessereaccesoo
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosiseusatidapersoneinesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo
vimento funzionano perfetta
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.
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f) Tenere gli utensili da taglio ap
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curaticonborditaglientiappuntitisi
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere.L‘usodi
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Leimpu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
perundeterminatotipodibatterieèa
rischio di incendio se viene usato con 
altritipidibatteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘usodialtre
batteriepuòcausarelesioniepericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Un corto circuito tra i contatti 
dellabatteriapuòcausareustionio
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquidodellabatteriapuòcausareirri-
tazionidellapelleoustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosioneopericolodilesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam
me o a temperature troppo ele
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130°Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammessopuòdanneggiareirreparabil-
mentelabatteriaeaumentareilperico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua
lificato e solo con ricambi origi
nali. Inquestomodosigarantisceil
mantenimentodellasicurezzadell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten
zione di batterie danneggiate. È 
opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.
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Ulterioriavvertenzedi
sicurezza

 Avvertenza! La lavorazione 
di sostanze pericolose (ad es. 
vernici contenenti piombo o 
materiale contenenti amian
to) è dannosa per la salute 
dell’utente e le persone circo
stanti; pertanto è vietata.

 Avvertenza! Durante i lavori 
di segatura o levigatura si 
può produrre polvere. Indos
sare sempre occhiali di pro
tezione, guanti di sicurezza e 
una mascherina. Se possibile, 
collegare l’aspirazione ester
na.

1) AVVERTENZE DI SICUREZZA 
SPECIFICHE PER L’APPARECCHIO 
COMBINATO A BATTERIA 

• Durante l’esecuzione di lavori 
in cui l’utensile a inserto può 
entrare a contatto con cavi elet
trici nascosti, afferrare la vite 
dalle superfici isolate previste 
per l’impugnatura. Per effetto del 
contatto della vite con un cavo condut-
toreditensione,icomponentimetallici
dell’apparecchiopossonotrovarsisotto
tensione e rilasciare una scossa elettri-
ca.

• Utilizzare appositi rilevatori per 
individuare le linee di alimen
tazione nascoste o rivolgersi 
alla società di fornitura locale. 
Il contatto con le linee elettriche 
può provocare scosse elettriche 
e incendi, il contatto con una 
condotta del gas può causare 
esplosioni. Ildanneggiamentodelle

tubaturedell’acquapuòportareadan-
ni materiali e a scosse elettriche.

• Fissare il pezzo da lavorare.I
pezzidalavoraretenutifermidadispo-
sitivi di serraggio o da una morsa anzi-
chédallemanirisultanoposizionatiin
modopiùsicuro.

• Maneggiare con cautela utensili 
quali sega, raschietto e trapano. 
Sonoaffilatiedesisteilrischiodilesioni.

• Quando si cambiano gli accesso
ri, indossare i guanti protettivi. 
Inquestomodosievitanolesioninel
casoincuil’accessoriodell’apparec-
chiosisiasurriscaldatodopol’uso.

2)  AVVERTENZE DI SICUREZZA PER 
LA SEGATURA ALTERNATA

• Durante l’esecuzione di lavori 
in cui l’utensile a inserto può 
entrare a contatto con cavi elet
trici nascosti, afferrare l’utensile 
elettrico dalle superfici isolate 
previste per l’impugnatura. Per 
effetto del contatto con un cavo condut-
toreditensione,icomponentimetallici
dell’apparecchiopossonotrovarsisotto
tensioneepotrebberilasciareuna
scossa elettrica.

• Fissare e assicurare il pezzo da 
lavorare tramite morsetti oppu
re in altro modo ad una base 
stabile.Tenendoilpezzodalavorare
solamente con la mano o contro il 
propriocorpo,essendolostessomal-
fermo,sipuòprovocarelaperditadel
controllo della macchina.

• Tenere le mani lontane dalla 
zona di lavoro. Non posizionare 
le mani sotto il pezzo da lavora
re. Prima di iniziare a lavorare, 
posizionarsi sempre lateralmen
te rispetto alla sega. Al contatto 
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conlalamasussisteilpericolodilesio-
ni.

• Portare l’utensile elettrico verso 
il pezzo da lavorare solo dopo 
aver acceso l’utensile stesso. Se 
l’utensileainsertosiinceppanelpezzo
da lavorare, sussiste il rischio di con-
traccolpi.

• Assicurarsi che durante il lavoro 
la piastra di base aderisca sem
pre al pezzo da lavorare. La lama 
puòincepparsiecausarelaperditadi
controllo sull’utensile elettrico.

• Al termine del lavoro, spegnere 
l’utensile elettrico e rimuovere 
la lama dal taglio solo quando 
questa si è fermata. Cosìsievitano
contraccolpiedèpossibiledeporrel’u-
tensile elettrico in modo sicuro.

• Utilizzare solo lame non dan
neggiate e in perfetto stato. Le 
lamepiegateononaffilatepossono
rompersi,influirenegativamentesul
taglioocausareuncontraccolpo.

• Non frenare la lama dopo lo 
spegnimento dell’apparecchio 
esercitando una contropressione 
laterale. Lalamapotrebbedanneg-
giarsi,rompersiocausareuncontrac-
colpo.

• Bloccare il materiale accurata
mente. Non sorreggere il pezzo 
da lavorare con la mano o con il 
piede. Non toccare altri oggetti 
o il terreno con la sega in fun
zione.Pericolodicontraccolpo.

• Durante il suo utilizzo, tenere sal
damente l’utensile elettrico con 
entrambe le mani e assicurarsi 
del suo posizionamento sicuro. 
Conduemanièpossibilemanovrare
l’utensileelettricoinmodopiùsicuro.

• Prima di appoggiare l’utensile 
elettrico, attendere che si sia ar

restato.L’utensileainsertopuòincep-
parsiecausarelaperditadicontrollo
sull’utensile elettrico.

• Spegnere immediatamente l’ap
parecchio se la lama si inceppa. 
Allargare il taglio e rimuovere 
la lama con cautela. Puòcausare
laperditadicontrollosull’utensileelet-
trico.

3) AVVERTENZE DI SICUREZZA 
SPECIFICHE PER LA LEVIGATURA 
E LA RASCHIATURA

• Utilizzare l’utensile elettrico solo 
per la carteggiatura a secco. 
Non raschiare materiali inumi
diti.Lapenetrazionediacquanel’ap-
parecchioaumentailrischiodiscossa
elettrica.

• Evitare che il materiale da levi
gare e la levigatrice si surriscal
dino. Pericolo di incendio.

• Durante la levigatura il pezzo si 
surriscalda. Non afferrarlo dal 
lato di lavorazione, lasciarlo raf
freddare. Pericolodiustione!Non
usare refrigeranti o sostanze simili.

• Prima delle pause svuotare 
sempre il contenitore della pol
vere.Incondizionisfavorevoliquali
laproiezionediscintilledurantela
levigaturadimetalli,ilpulviscolodi
rettificapresentenelsaccodellapol-
vere,nelmicrofiltro,nelsaccodicarta
(oppurenelsaccodelfiltroonelfiltro
dell’aspirapolvere)puòincendiarsida
solo.Ciòrisultaparticolarmenteperico-
losoquandoilpulviscolodirettificaè
mescolatoconresiduidiverniceopo-
liuretano o con altre sostanze chimiche 
eilmaterialedalevigareèmoltocaldo
aseguitodellaprolungatalavorazione.
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4) AVVERTENZE DI SICUREZZA PER 
L’USO DI PUNTE LUNGHE

a) Non lavorare in nessun caso 
con un numero di giri superio
re al numero di giri massimo 
ammesso per la punta.Incasodi
numeridigirisuperiorilapuntapuò
cedereleggermente,sepuòruotare
liberamentesenzacontattoconilpez-
zo,ecomportarelesioni.

b) Iniziare la foratura sempre con 
un ridotto numero di giri e men
tre la punta è in contatto con il 
pezzo.Incasodinumeridigirisupe-
riorilapuntapuòcedereleggermente,
sepuòruotareliberamentesenza
contattoconilpezzo,ecomportare
lesioni.

c) non esercitare pressione eccessi
va.Lepuntepossonocedereequindi
rompersioportareaunaperditadel
controllo e a lesioni.

5) RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usatoconformementealledisposizioni,
rimangonosemprerischiresidui.Iseguenti
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zione di questo elettrodomestico:

a) Danniaipolmoni,incasodimancato
utilizzodiunappositodispositivodi
protezionedellevierespiratorie.

b) Lesionidataglio
c) Danniall‘udito,qualoranonvengain-

dossataun‘adeguataprotezionedell‘u-
dito.

d) Danniagliocchiincasodimancato
utilizzodiun’adeguataprotezioneocu-
lare.

e) Danniallasaluterisultantidalleoscil-
lazionimano-braccio,quandol‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenutoconformementealledispo-
sizioni.

 Avvertenza!Questoutensileelettri-
cogenerauncampomagneticodu-
ranteilfunzionamento.Indetermi-
natecondizioniquestocampopuò
comprometteregliimpiantimedici
attiviopassivi.Perridurreilperi-
colo di lesioni gravi o letali, consi-
gliamoallepersoneconimpianti
medici di consultare il medico e il 
produttoredell’impiantomedico
primadiazionarelamacchina.

 
 Rispettare le avvertenze 
di sicurezza e le indica
zioni per la ricarica e 
l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso 
delle batterie e del ca
ricabatterie della serie 
Parkside X 20 V Team. 
Una descrizione detta
gliata sul processo di 
carica e altre informazi
oni sono riportate nelle 
istruzioni per l’uso ac
cluse separatamente.

Non utilizzare alcun accessorio 
diverso da quelli consigliati da 
PARKSIDE.Ciòpuòcausarescossa
elettrica o incendi.
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Avvertenzeper
l‘utilizzo

 Durante l‘utilizzo dell‘appa
recchio indossare indumenti 
idonei e dispositivi di prote
zione adeguati.

 Prima di ogni utilizzo, assi
curarsi che l‘apparecchio sia 
funzionante. 

 I dispositivi di protezione in
dividuale e un apparecchio 
funzionante riducono il ri
schio di lesioni e incidenti.

 Durante il lavoro verificare 
che la temperatura ambiente 
non sia superiore a 50 °C, né 
inferiore a 20 °C.

 Indossareprotezioniacustiche.

 Comando

Sostituzione degli accessori 
dell’apparecchio

 Bloccare l’apparecchio per 
evitarne la riaccensione (ve
dere “Accensione/spegni
mento”) o estrarre la batteria 
dall’apparecchio. In caso di 
accensione accidentale sussi
ste il pericolo di lesioni.

 Indossareguantiprotettivi.Èpossi-
bilechel’apparecchiosisiasurri-
scaldatodopol’uso.

 Rimozione dell’accessorio
1. Spingerelalevadiblocco(5)inposi-

zione finoallabattutaemantener-
lainquestaposizione.

2. Staccare l’accessorio sbloccato 
(4/16/22/26).

 Collocazione dell’accessorio
3. Spingerel’accessorio(4/16/22/26)

lungolabarradiguidanell’unitàmoto-
re(6).

4. Lasciarechelalevadiblocco(5)scivo-
lidinuovonellaposizione  iniziale.

5. Tirandol’accessorio,verificarneilcor-
rettoposizionamento.

Estrazione/inserimentodella
batteria

1. Perestrarrelabatteria(9)dall‘apparec-
chio,premereiltastodisblocco(9b)
della batteria ed estrarla.

2. Perinserirelabatteria(9)nell‘apparec-
chio,spingerlaalsuointernoagendo
lungolabarradiguida.Sidovràudire
loscattoinposizione.

 Inserire la batteria solo quando 
l‘apparecchio è completamente 
montato. Pericolo di lesioni!

Accensione/spegnimento

1. Accensione:Atalfinepremerel’interrut-
toreon/off( 10).

 L’interruttorediaccensione/spegni-
mento( 10)consentediregolareil
numero di giri in maniera continua. 

 Lievepressione:numerodigiribasso.
 Pressionemaggiore:numerodigiripiù

alto.
2. Spegnimento: Rilasciare l’interruttore di 

accensione/spegnimento( 10).
 Portando il selettore senso di rotazione 

( 7)inposizionecentrale,vieneatti-
vatalasicuradell’apparecchioenonè
possibileaccenderlo.
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Verificarelostatodicarica
della batteria

L‘indicatoredellostatodicarica(  9a)
segnala lo stato di carica della  
batteria(  9).

Premere il tasto dell’indicazione  
carica(  9a)sullabatteria.
Lo stato di carica della batteria viene se-
gnalatomediantel‘accensionedellarispet-
tivaspiaaLED.

3 LED accesi (rosso, arancione e verde):
Batteria caricata.
2 LED accesi (rosso e arancione):
Batteriaparzialmentecaricata.
1 LED acceso (rosso): 
La batteria deve essere caricata.

 Caricarelabatteria(  9)quando
èaccesaormaisololaspiaaLED
rossa dello stato di carica.

 Caricarebatteria

 Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldataaspettarechesiraffreddi.

 Caricarelabatteria(9)quandoè
accesaormaisololaspiaaLED
rossadellostatodicarica(9a).

1. All‘occorrenzarimuoverelabatteria(9)
dall‘apparecchio.

2. Infilarelabatteria(9)nelvanodelcari-
cabatterie(14).

3. Collegareilcaricabatterie(14)auna
presaelettrica.

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica,staccareilcaricabatterie(14)
dallapresa.

5. Staccarelabatteria(9)dalcaricabatte-
rie(14).

Panoramica delle spie di controllo 
a LED sul caricabatterie (14):

Spia a LED verde accesa senza la batteria 
inserita: ilcaricabatterieèpronto.
Spia a LED verde accesa:  
labatteriaècarica.
Spia a LED rossa accesa: 
labatteriaèincarica.

 Unità motore con 
accessoriotrapano
avvitatorePKGA1

Sostituzionedell‘utensile

 Bloccare l‘apparecchio per 
evitarne la riaccensione 
(vedere „Accensione/spe
gnimento“). In caso di accen
sione accidentale dell‘appa
recchio sussiste il pericolo di 
lesioni.

1. Ruotareilmandrinoachiusurarapida
(1)indirezioneRELEASEfinchél’apertura
delmandrinosaràabbastanzagrande
dapoteralloggiarel’utensile.

2. Inserireilpiùprofondamentepossibile
l‘utensilenelmandrinoachiusurarapi-
da(1).

3. Ruotareilmandrinoachiusurarapida
in direzione GRIPperbloccarel’utensile.

4. Per rimuovere l’utensile, ruotare il man-
drinoachiusurarapida(1)indirezione
RELEASEfinchél’aperturadelmandrino
saràabbastanzagrandedapoteres-
trarre l’utensile.
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Velocità

Arrestarel‘apparecchiopri-
madicambiarevelocità.

1. Attenderechel‘apparecchiosiarresti.
2 Spostareilselettorevelocità(3)nella

posizionedesiderata:
 1: 0-400 min-1 

2: 0-1350 min-1

Impostareilsensodi
rotazione

Ilcommutatoredelsensodirotazioneper-
mettedimodificareilsensodirotazione
dell‘apparecchio. 
La freccia sul selettore del senso di rotazio-
ne indica la direzione di lavorazione.

1. Attenderechel‘apparecchiosiarresti.
2. Portare il commutatore del senso di ro-

tazione(7)nellaposizionedesiderata.
 Per forare e avvitare viti:premereil

selettore del senso di rotazione con la 
freccia in avanti 

 Per allentare viti: Premere il selettore 
del senso di rotazione con la freccia 
all’indietro

3. Portando il selettore senso di rotazione 
(7)inposizionecentrale,vieneattivata
lasicuradell‘apparecchioenonèpos-
sibile accenderlo.

 Azionare il selettore senso di rota-
zionesoloadapparecchiofermo!

Regolazionedellacoppia

Èpossibileimpostarelacoppiamassima. 
Ilivellidicoppiasonocontrassegnaticon
1-19+ .

1. Attenderechel‘apparecchiosiarresti.
2. Selezionarelacoppiadesiderataruo-

tandol‘anellodiregolazionecoppia
(2).

 Avvitamento:  Livello1-19
 Foratura:  Livello 
3. Iniziareconunacoppiaridottaeau-

mentarlainbaseallenecessità.

 Azionarel‘anellodiregolazione
coppiasoloadapparecchiofermo.

 Lacoppianecessariadipendedai
seguenti fattori:
- tipoedurezzadelmaterialeda
lavorare;

- tipoelunghezzadellevitiutilizzate.

 Unità motore con 
accessorio multi le
vigatricePKGA2

 (disponibilecomeoptional)

 Bloccare l’apparecchio per 
evitarne la riaccensione 
(vedere “Accensione/spe
gnimento”). In caso di accen
sione accidentale dell’appa
recchio sussiste il pericolo di 
lesioni.

 Durante i lavori di levigatura indos-
sareunamascheradiprotezione.

Collocazione/rimozionedel
fogliodicartaabrasiva

Lapiastradilevigatura(21)èdotatadi
unfissaggioastrappocheconsentedi
applicarerapidamenteilfogliodicarta
abrasiva. 
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Collocazione del foglio di carta abrasiva
1. Premere uniformemente il foglio di 

cartaabrasiva(23)sullapiastradile-
vigatura(21).Assicurarsicheiforidel
foglio di carta abrasiva coincidano con 
leaperturedellapiastradilevigatura.

 Rimozione del foglio di carta abrasiva
2. Staccareilfogliodicartaabrasiva(23)

dallapiastradilevigatura(21).

Collegamento
dell’aspirazioneesterna

Collegandol’aspirazioneesternaèpos-
sibileridurrelagenerazionedipolvere
durante la levigatura. 

1. Inserirel’adattatore(24)nell’apertura
dell’accessorio levigatrice multifunzione 
(22)finoallabattuta.

2. Collegareilflessibilediaspirazionedi
unaspirapolvereall’adattatore(24).

 Verificarechel’aspirazionedipolvere
sia indicata al materiale in lavorazio-
ne. Queste informazioni si trovano nel-
leistruzioniperl’usodell’apparecchio
esterno.

 Senecessario,èpossibilecollegare
iltubodiaspirazionediunaspira-
polvereall‘adattatore(24)senzaun
riduttore(25).

Levigatura

• Perlalevigaturaconl‘accessoriomulti
levigatriceutilizzareun‘aspirazione
esterna.

• Portarel‘apparecchioelettricoversoil
pezzodalavoraresolodopoaverlo
acceso.

• Pulirelapiastradilevigaturaprimadi
collocarvi un foglio di carta abrasiva.

• Per ottenere buoni risultati lavorare solo 
confoglidicartaabrasivainperfette
condizioni.

• Lavorareconunapressionedicontatto
ridottaeuniforme.Inquestomodosi
preservanol‘apparecchioeilfogliodi
carta abrasiva. 

• Non levigare materiali diversi con lo 
stessofogliodicartaabrasiva(ades.
metalloepoilegno).

Scelta del foglio di carta 
abrasiva

Grana P Impiego

P 60 perlalevigaturapreliminare
disuperficidlegnogrezze

P80/120 perlarettificazioneinpiano

P 240 perlamicrofinituradisuperfi-
ci mesticate e verniciate

 Unità motore con 
accessorio sega 
PKGA3

Montaggio/sostituzione
della lama

 Bloccare l’apparecchio per 
evitarne la riaccensione (ve
dere “Accensione/spegnimen
to”). In caso di accensione 
accidentale dell’apparecchio 
sussiste il pericolo di lesioni.

 Indossareiguantipermaneggiare
lalama.Inquestomodosievitano
ferite da taglio.
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 Attenzione, pericolo di lesioni!
- Nonutilizzarelamenonaffilate,
piegateochepresentanoaltri
tipididanni.

- Inseriresemprelalamaadatta.

 Allasezione“Pezzidiricambio/
Accessori”èriportataunapanora-
mica delle lame idonee.

 Montaggio della lama
1. Spingerelaleva(18)perlosblocco

dellalamaversoilbasso,finoalla
battuta,etenerlainquestaposizione. 
Inserirel’alberodellalama(19/20)
nella fessura della sede della lama.

2. Perbloccarerilasciarelaleva(18),che
ritornerànellaposizioneiniziale.

3. Tirandolalama,verificarneilcorretto
posizionamento.

 Rimozione della lama
4. Spingerelaleva(18)perlosblocco

dellalamaversoilbasso,finoallabat-
tuta, quindi estrarre la lama dalla sede.

 Perdeterminatilavorilalamapuò
essereimpiegataancheruotatadi
180°.

Uso della sega frontale

1. Prima di accenderlo, assicurarsi che 
l’apparecchiononsiaacontattoconil
pezzodalavorare.

2. Accenderel’apparecchio.
 L’interruttorediaccensione/spegnimen-

to(10)consentediregolareilnumero
di corse in maniera continua. 

 Pressione lieve: numero di corse basso.
 Pressione maggiore: numero di corse 

piùalto.
 L’interruttorediaccensione/spegnimen-

tononpuòesserebloccato.

3. Posizionarelapiastradibase(17)sul
pezzodalavorare.

4. Segare con un avanzamento uniforme. 
5. Alavoroterminatospegnere

l’apparecchioesolosuccessiva-
mente rimuovere la lama della sega 
dall’intaglio.

Segatura

 Indossarelaprotezioneoculare.

• Utilizzare solo lame non danneggiate 
einperfettostato.Perlalavorazionedi
metalloutilizzaresololamepermetallo.

• Assumereunaposizionestabilee
impugnaresaldamentel‘apparecchio
con entrambe le mani, mantenendolo a 
distanzadalcorpo.

• Primadiutilizzarel‘apparecchio,verifi-
carecheilpezzodalavoraresiaprivo
dicorpiestraneipiegati,qualichiodio
viti. Se necessario, rimuoverli.

• Itagliatuffopossonoessereeseguiti
solo in materiali morbidi quali legno o 
cartongesso.

Eseguire tagli a tuffo

 Pericolo di contraccolpo! Te
nere l’apparecchio ben saldo.

1. Appoggiarel’apparecchioalpezzoin
lavorazione con il bordo inferiore della 
piastradibase( 17).

2. Accenderel’apparecchio.
3. Affondarelalama(19/20)nelpezzo

in lavorazione, inclinando in avanti 
l’apparecchiofinchéquestononsarà
in verticale.

4. Tagliare lungo la linea di taglio deside-
rata.
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Scelta della lama

Lamaperlegno perlegno,plastica,car-
tongesso

Lamapermetallo Perlamiere,profilatie
tubi

Lama a tuffo permaterialimorbidiqua-
li legno o cartongesso

 Unità motore con 
accessorio multifun
zionePKGA4

 Durante i lavori di levigatura indos-
sareunamascheradiprotezione.

Sostituzionedell‘utensile

 Bloccare l‘apparecchio per 
evitarne la riaccensione 
(vedere „Accensione/spe
gnimento“). In caso di accen
sione accidentale dell‘appa
recchio sussiste il pericolo di 
lesioni.

 Verificarecheilportautensili
(29)siaavvitatosaldamente,per
poterapplicareeutilizzarein
modo sicuro tutti gli utensili forniti 
(30/32/33).

1. Spingereall‘indietrolaleva(27)perlo
sbloccodell‘utensilefinoallabattuta.

2. Applicarel’utensiledesiderato
(30/32/33)sottoilportautensili(29)
aimandrinidisupporto(28).Event.
svitareilportautensilisbloccato(29)
finchél’utensiledesiderato(30/32/33)
nonpuòessereapplicatoaimandrini

disupporto(28).Sonopossibili12po-
sizioni.

3. Event.serrareilportautensili.
4. Spingeredinuovoinavantilaleva

(27)perlosbloccodell‘utensile.Ilpor-
tautensilièfissatoall‘utensile.

Collocazione/rimozionedel
fogliodicartaabrasiva

Lalevigatriceadelta(30)èdotatadiun
fissaggioastrappocheconsentediappli-
carerapidamenteilfoglioabrasivo.

 Collocazione del foglio di carta 
abrasiva

1. Premere uniformemente il foglio abra-
sivo(31)sullalevigatriceadelta(30).
Assicurarsi che i fori del foglio di carta 
abrasivacoincidanoconleaperture
dellapiastradilevigatura.

 Rimozione del foglio di carta abrasiva
2. Staccareilfoglioabrasivo(31)dalla

levigatriceadelta(30)

Levigatura

• Portarel‘apparecchioelettricoversoil
pezzodalavoraresolodopoaverlo
acceso.

• Pulirelapiastradilevigaturaprimadi
collocarvi un foglio di carta abrasiva.

• Per ottenere buoni risultati lavorare solo 
confoglidicartaabrasivainperfette
condizioni.

• Lavorareconunapressionedicontatto
ridottaeuniforme.Inquestomodosi
preservanol‘apparecchioeilfogliodi
carta abrasiva. 

• Non levigare materiali diversi con lo 
stessofogliodicartaabrasiva(ades.
metalloepoilegno).
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Scelta del foglio di carta 
abrasiva

Grana P Impiego

P 60 perlalevigaturapreliminare
disuperficidlegnogrezze

P 80
P 120 perlarettificazioneinpiano

P 240 perlamicrofinituradisuperfi-
ci mesticate e verniciate

Raschiatura

•  Per la raschiatura selezionare un nume-
ro di corse elevato.

• Lavorareconunapressionedicontatto
ridottaeconunangolopiatto,inmodo
da non danneggiare il materiale della 
base.

Pulizia/Manutenzione

 Fare eseguire i lavori non descritti 
nellepresentiistruzionid’usodal
nostro centro di assistenza. Usare 
solocomponentioriginali.

 Disattivarel‘apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro o del 
trasporto,rimuoverelabatteria
dall‘apparecchiostesso.

Svolgere i seguenti lavori di manutenzione 
epuliziaadintervalliregolari.Cosìcisi
assicuraunutilizzoprolungatoedaffida-
bile: 

Pulizia

 Non spruzzare l’apparecchio 
con acqua e non pulirlo sotto 
acqua corrente. Esiste il pe
ricolo di scosse elettriche e il 
rischio di danneggiare l’ap
parecchio.

•  Tenere le feritoie di ventilazione, 
l’alloggiamento del motore e le im-
pugnaturedell’apparecchiopulite.A
talescopousareunpannoumidoo
unaspazzola.Nonusaredetergentio
solventi.Possonocausaredanniirrepa-
rabiliall’apparecchio.

Manutenzione

• L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione.

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
laportatadeibambini.

• Primadiunostoccaggioprolungato
(ades.duranteilperiodoinvernale)
rimuoverelabatteriadall‘apparecchio.

• Conservarelabatteriasolonellostato
parzialmentecarico.Duranteuntempo
diconservazioneprolungato,sidevo-
noaccendereda2a3LED.

• Verificadellostatodicaricadellabat-
teria durante una fase di stoccaggio 
prolungataogni3mesieall’occorren-
za ricaricarla  ( 9a).

• Immagazzinarelabatteriaaunatem-
peraturacompresatra0°Ce45°C.
evitare durante l’immagazzinamento 
condizioni di freddo o caldo estremo, 
inmodotalechelabatterianonperda
potenza.
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Smaltimento e Tutela 
dell’ambiente
Estrarrelabatteriadall‘apparecchioe
introdurrel‘apparecchio,labatteria,gli
accessoriel‘imballaggioneicontenitori
adibiti alla raccolta differenziata. Per le 
istruzioni sullo smaltimento della batteria, 
consultareleistruzioniperl’usodella
batteriaedelcaricabatterieacclusesepa-
ratamente.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

• Rimuoverelabatteriadaldispositivo
primadismaltireildispositivo.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiatureelettricheedelettroniche:
idispositivielettriciusatidevonoessere
raccoltiseparatamenteericiclatisecondo
procedureecologicamentecorrette.
Asecondadelrecepimentoneldirittonazi-
onale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzioneaunpuntovendita
•conferimentoauncentrodiraccoltauffi-

ciale
•restituzionealproduttore/commerciante
Cioccupiamogratuitamentedellosmalti-
mentodeivostriapparecchidifettosi

Talidisposizioninoncontemplanogli
accessorieidispositiviausiliaripri-
vidicomponentielettrici,acorredo
dell‘apparecchiodasmaltire.

Conferirel’apparecchioauncentrodi
riciclaggio.Icomponentiinplasticaeme-
tallousatipossonoessereraccoltiinmodo
differenziatoeconsegnatiaunapposito
centrodiriciclaggio.Contattareatalepro-
positoilnostroCentroAssistenza.
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Garanzia

Gentile cliente,
SuquestoapparecchioLevieneconcessa
unagaranziadi3anniapartiredalla
data di acquisto. 
Incasodidifettidiquestoprodottopuò
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
diseguitorappresentata.

Condizioni di garanzia
Ilterminedigaranziainiziaconladatadi
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le. Questo documento viene richiesto come 
provad’acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
odifabbricazioneentrotreanniapartire
dalladatadiacquistodiquestoprodotto,
ilprodottoverràriparatoosostituito–a
nostradiscrezione-gratuitamentedanoi.
Questaprestazionedigaranziapresuppo-
nechevengapresentatoentroilterminedi
treannil’apparecchiodifettosoelaprova
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevementeperiscrittoinchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
lasostituzionedelprodottononiniziaun
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mento dell’acquisto devono essere segnalati 
immediatamentedopolarimozionedall’im-
ballaggio.Riparazionicheaccorronodopo
ilperiododigaranziasonoapagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
econtrollatoconcoscienzaprimadella
consegna.

Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzianonsiestendeaicomponentidel
prodottochesonosoggettianormaleusu-
raechequindipossonoesserevisticome
partidiusura(p.es.attrezzatura)oppure
perdanneggiamentidellepartifragili(p.
es.interruttori).
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
delprodottodevonoessereosservatetutte
leindicazioniriportatenelleistruzioniper
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Pergarantireunarapidaelaborazionedel-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguenti indicazioni:
• Pertuttelerichiestetenereaportatadi

manoloscontrinofiscaleeilcodicedi
identificazione(IAN 380746_2110)
comeprovad’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghettadeltipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamenteoper
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e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
e l’indicazione, in che cosa consiste 
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzocheLeèstatocomunicato.
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante,corriereespressooaltro
caricospeciale.Spedirel’apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire un 
imballaggioditrasportosufficientemen-
te sicuro.

Serviziodiriparazione

Riparazioninon soggette alla garanzia 
possonoessereeffettuatedietrofatturadal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchispeditiinportoassegnato-
conmerceingombrante,corriereespresso
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. 
Losmaltimentodegliapparecchidifettosispe-
diti viene effettuato da noi gratuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail:grizzly@lidl.it

 IAN 380746_2110

MT
 Service Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 380746_2110

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenzatecnicasopranominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Pezzidiricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad’ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial“Service-Center”(vederepagina223).

Position Position Denominazione  Numeri 
Istruzioni Disegno   d’ordine 
per l’uso esploso

4 PKGA1 Accessoriotrapanoavvitatore 91104164

16 PKGA3 Accessoriosega  91104153

19  Lamapermetallo(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Lamaperlegno(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Accessoriomultilevigatrice  91104154

23 PKGA2-7 Fogli di carta abrasivaperaccessorio multi levigatrice 
  (2xgrana60,2xgrana120,1xgrana240) 30211066

24 PKGA2-8/9 Adattatoreperl‘aspirazioneesterna 91104150

26 PKGA4 Accessoriomultifunzione  91104158

30  Levigatrice a delta  91104159

31  Fogli di carta abrasivaperlevigatrice a delta 
  (1xgrana60,1xgrana80,1xgrana120) 30211067

32  Raschietto  30220082

33  Lama ad immersione  30220083

* HSS = High Speed Steel 
   HCS = High Carbon Steel, acciaio ad elevato contenuto di carbonio 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, numero di denti in 2,54 cm

 Incommerciosonodisponibiliulterioriaccessoripergliimpieghipiùvariati.
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Ricerca di errori

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchionon
si accende

Batteria(  9)scarica
Ricaricare la batteria (attenersialleis-
truzioniperl’usoseparateperbatteria
ecaricabatterie)

Batteria(  9)noninserita
Inserirelabatteria(attenersialleistru-
zioniperl’usoseparateperbatteriae
caricabatterie)

Interruttorediaccensione /
spegnimento(  10)di-
fettoso

Riparazionealcentroassistenza

L‘apparecchio
funziona con inter-
ruzioni.

Contattodifettosointerno

RiparazionealcentroassistenzaInterruttorediaccensione /
spegnimento(  10)di-
fettoso

L‘utensiledile-
vigatura non si 
muove anche se il 
motore gira

Accessorio o utensile non 
montati correttamente

Montarecorrettamentel‘accessorioo
l‘utensile(vedere„Azionamento“)

Potenza ridotta 
dell‘apparecchio

Utensilenonadattoalpez-
zo da lavorare Inserireunutensileadatto

Utensile smussato o consu-
mato Inserireunnuovoutensile

Velocitàerrata Adeguarelavelocità

Potenza ridotta della bat-
teria

Ricaricarelabatteria( 9)(attenersi
alleistruzioniperl’usoseparateper
batteriaecaricabatterie)

L‘utensilesiconsu-
marapidamente

Utensilenonadattoalpez-
zo da lavorare

Inserireunutensileadatto 
(vedere„Comando“)

Pressione esercitata ecces-
siva Ridurrelapressione

Velocitàeccessiva Ridurrelavelocità
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.
Ajelenkészülékminőségétagyártásalatt
ellenőriztékésalávetettékegyvégsőellen-
őrzésnek.Ezzelakészülékműködőképes-
ségebiztosított

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szétképezi.Fontosutasításokattar-
talmaz a biztonságra, a használat-

raésahulladékeltávolításravonatkozóan.
Atermékhasználataelőttismerkedjenmeg
azösszeskezelésiésbiztonságiútmutatás-
sal.Aterméketcsakaleírtaknakmegfele-
lőenésamegadotthasználatiterületenle-
hetalkalmazni.Őrizzemegjólaz
útmutatótésatermékharmadikszemély-
nekvalótovábbadásaeseténmellékeljeaz
összesdokumentumot.

Rendeltetés

Akészülékcsavarokbe-,illetvekicsa-
varozására,valamintfába,fémbevagy
műanyagbatörténőfúráshozkészült.A
betétszerszámokcsiszolásra,fűrészelésre
éshántolásrakészültek.
Ezaberendezésnemalkalmasiparihasz-
nálatra.
Mindenmáshasználat,amelyebbenaz
utasításbannincskifejezettenmegengedve,
aszerszámgépkárosodásáhozvezethet
ésafelhasználószámárakomolyveszélyt
jelenthet.Agépetfelnőttekáltalvalóhasz-
nálatratervezték.16évenfelülifiataloka
gépetcsakfelügyeletalatthasználhatják.
Agyártónemfelelarendeltetésellenes
használatbólvagyahibáskezelésből
adódókárokért.Iparialkalmazásesetén
megszűnikagarancia.

AkészülékaParksideX 20 V TEAMso-
rozatrészeésaParksideX 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
AzakkumulátorokatcsakaParkside
X 20 V TEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.

Biztonságitudnivalók

Alegfontosabbfunkcióelemek
ábrájátakihajthatóoldalon
találhatja.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:Gondoskodjonacsomagoló-
anyagszabályszerűhulladékkénttörténő
elhelyezéséről.

• motoregységésfúró-csavarozóbetéttel
• kardfűrészbetét
• multifunkcióskészülékbetét
• tartozékok-fúró-csavarozóbetét

- 6fúróbitek(1,5/2/3/4/5/6mm)
- 6csavarozóbitek,50mm
- bittartó

• tartozékok-kardfűrészbetét
- fafűrészlap(HCS150/6TPI)
- fémfűrészlap(BIM150/18TPI)

• tartozékok-multifunkcióskészülékbetét
- merülőfűrészlap
- kaparókés
- deltacsiszolótalp+3csiszolólap 

(1xP*60,1xP80,1xP120)
• tárolókoffer
• használati utasítás

*P = Szemcseméret

 Azakkumulátortésatöltőtnemtar-
talmazza.
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Áttekintés

 1 gyorstokmány
 2 forgatónyomaték-beállítógyűrű
 3 sebességfokozatkapcsoló
 4 fúró-csavarozóbetétPKGA1
 5 készülékbetétkioldókar
 6 motoregység
 7 forgásirány-kapcsoló
 8 markolat
 9 akkumulátor
 10 be-/kikapcsoló
 11 bittartó
 12 csavarozóbitek,50mm,6ré-

szes
 13 fúróbitek,6részes
 14 töltő
 15 tárolókoffer
 16 kardfűrészbetétPKGA3
 17 talplemez
 18 fűrészlapkioldókar
 19 fémfűrészlap
 20 fafűrészlap
 21 csiszolótalp
 22 multicsiszolórátétPKGA2
 23 5csiszolólap
 24 adapterporelszíváshoz
 25 szűkítőelem
 26 multifunkcióskészülékbetét

PKGA4
 27 szerszámkioldókar
 28 befogótüske
 29 szerszámtartó
 30 deltacsiszolótalp
 31 3csiszolólap
 32 kaparókés
 33 merülőfűrészlap

Műszakiadatok

Akkus kombinált készülék ...PKGA 20-Li C2
Motorfeszültség .......................... 20V  
Üresjáratifordulatszám(n0) ....21000 min-1

Hőmérséklet ..........................max.50°C
Töltés ....................................4-40°C
Üzemeltetés ........................ -20-50°C
Tárolás(optimális) ..................0-45°C

motoregység + fúró-csavarozó betét ..PKGA1
Üresjárati fordulatszám 
(n0) ....................... 0-400/0-1350min-1

Forgatónyomaték .................max.35Nm
Tokmánykapacitás ................max.13mm
Furatátmérő

fához ..............................max.13mm
acélhoz .............................max.8mm

Tömeg ................................. kb.1,23kg
Hangnyomásszint
(LpA) ................... 83,7dB(A),KpA= 5 dB 

Hangteljesítményszint
(LWA) ................. 94,7dB(A),KWA= 5 dB

Vibrálás(ah)
Fúrásfémbe....1,322m/s2,K=1,5m/s2

terhelésnélkül..1,531m/s2,K=1,5m/s2

motoregység + kardfűrészbetét ...... PKGA3
Üresjáratifordulatszám(n0) ...0-3200min-1
Lökethossz  ......................... 22 mm
Vágáskapacitás

Fa ......................................... 100 mm
Fém ......................................... 50 mm

Tömeg ................................. kb.1,44kg
Hangnyomásszint
(LpA) ................... 89,3dB(A),KpA= 5 dB 

Hangteljesítményszint
(LWA) ............... 100,3dB(A),KWA= 5 dB

Vibrálás(ah)
Fadeszkákfűrészelése ...... 12,395m/s2

Fagerendákfűrészelése ..... 12,392m/s2

K=1,5m/s2
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aszerszámhasználatasoránésa
munkaidőkorlátozása.Ebbenaz
esetbenaműködésiciklusminden
részétfigyelembekellvenni(például
amikorazelektromoskéziszerszám
kivankapcsolva,ésamikorbárbe
vankapcsolva,deterhelésnélkülfut).

Töltésiidő

AkészülékaParksideX 20 VTEAMsoro-
zatrészeésaParksideX 20 VTEAMsoro-
zatakkumulátoraivalüzemeltethető.
AParksideX 20 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsakaParksideX 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
azalábbiakkumulátorokkalüzemeltesse: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1.

Figyelem!Akompatibilisakkumulátorok
aktuálislistájaazalábbioldalontalálható: 
www.lidl.de/akku

motoregység + 
multifunkciós készülék betét ........... PKGA4
Üresjáratifordulatszám(n0) .0-20000min-1
Rezgésszög .....................................3,0° 

Tömeg ...................................... kb.1kg
Hangnyomásszint
(LpA) ................... 84,8dB(A),KpA= 3 dB 

Hangteljesítményszint
(LWA) ................. 95,8dB(A),KWA= 3 dB

Vibrálás(ah) ......4,229m/s2,K=1,5m/s2

Amegadottlengésemissziósértéketegy
szabványvizsgálatimódszerrelmértékés
egyelektromosszerszámmásikkalvalóösz-
szehasonlításához lehet használni.
Amegadottlengésemissziósértéketa
kitettségbevezetőbecsléséhezisfellehet
használni.

 Figyelmeztetés:
 Alengésemissziósértékazelektro-

mosszerszámténylegeshasználata
soráneltérhetamegadottértéktől,
attólfüggően,hogyanhasználják
azelektromosszerszámot. 
Próbáljaarezgésterheléstalehető
legalacsonyabb szinten tartani. A 
rezgésterheléscsökkentéséretettin-
tézkedésekpéldáulakesztyűviselése

Töltésiidő(perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Biztonságitudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumokésábrák

Szimbólumok az utasításban

 Veszélyjelek a személyi sérü
lés vagy anyagi kár elhárítá
sára vonatkozó utasításokkal.

 Figyelmeztető jelzés áram
ütés okozta személyi sérülé
sek megelőzésére vonatkozó 
információval.

 Viseljenvédőkesztyűt.

 Viseljenhallásvédőt.

 Viseljenvédőmaszkot.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak.

A készüléken található képjelek

 Figyelmesenolvassavégigakeze-
lésiutasítást.

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékok
közé.

 Sebességfokozatváltása
előttállítsaleakészüléket.

 Forgószerszámokoztasérülésve-
szély!Tartsatávolakezeit.

 AkészülékaParkside
X 20 V TEAMsorozatrésze.

Szimbólumok a fűrészlapokon:

 Viseljenvédőszemüveget.

 Fafűrészeléséhez

 Fémfűrészeléséhez

Általános biztonsági 
tudnivalókelektromos
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az 
elektromos kéziszerszámhoz 
tartozó összes biztonsági uta
sítást, tudnivalót, illusztrációt 
és műszaki adatot. A biztonsági 
tudnivalókésutasításokbetartásának
elmulasztásaáramütést,tüzetés/
vagysúlyossérüléseketokozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagya
megvilágítatlanmunkaterületekbalese-
tekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezetben, 
ahol éghető folyadékok, gázok vagy po-
rok találhatók.Azelektromosszerszám-
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gépekszikrákathoznaklétre,melyek
meggyújthatjákaportvagyagőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkocká-
zata, ha az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatolbe
azelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható.Akülté-
rihasználatraalkalmashosszabbítóká-
belalkalmazásacsökkentiazáramütés
kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen egy elektromos szer-
számgép nedves környezetben történő 
használata, alkalmazzon egy olyan 
hibaáramvédő kapcsolót, melynek kiol-
dási árama 30 mA vagy alacsonyabb. 
Egyhibaáramvédőkapcsolóhasznála-
tacsökkentiazáramütéskockázatát.

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyelmetlen
pillanatiskomolysérülésekhezvezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget.Aszemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,avé-
dősisakvagyahallásvédőviselése,az
elektromosszerszámgépmindenkori
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkentiasérülésekkockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
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mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlanhelyzetekbenjobbantudjakont-
rollálniazelektromosszerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatjákalazaruházatot,azékszereket
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazásacsökkenthetiapormiatti
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép 
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet.Amegfelelő
elektromosszerszámgéppeljobbanés
biztonságosabban dolgozhat a meg-
adottteljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-

számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedésmegakadályozzaazelektromos
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos szer-
számgépek tárolása gyermekek által el 
nem érhető helyen történjen. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják a 
készüléket, akik azt nem ismerik és jelen 
utasításokat nem olvasták el.Azelektro-
mosszerszámgépekveszélyesek,haazo-
kattapasztalatlanszemélyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alkotó-
elemek kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne legye-
nek eltörve vagy olyan mértékben meg-
sérülve alkotóelemek, hogy az csorbítsa 
az elektromos szerszámgép működését. 
Akészülékhasználataelőttasérült
alkotóelemeketjavíttassameg.Számos
balesetokátarosszulkarbantartott
elektromosszerszámgépekképezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen 
és tisztán.Agondosanápolt,éles
vágóélekkelrendelkezővágószerszá-
mokkevésbészorulnakbeéskönnyeb-
benvezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet.Azelektromos
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket tartsa 
szárazon, tisztán és olaj- illetve zsírmen-
tesen. Acsúszósmarkolatokésfogófelü-
leteknemtesziklehetővéazelektromos
kéziszerszámbiztonságoshasználatátés
irányításátváratlanhelyzetekben.



HU

233

5) Akkus készülékek gondos keze
lése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják.Azakku
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék jut-
hat ki az akkuból. Kerülje az azzal való 
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén 
vízzel alaposan le kell öblíteni.Haa
folyadékszembekerül,kérjeorvos
segítségétis.Akifolytakkufolyadékir-
ritálhatjaabőrtvagyégésisérüléseket
okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek vagy 
magas hőmérsékletnek. Tűzvagy130 °C
felettihőmérsékletrobbanástokozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A hely-
telenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásához 
csak szakképzett szakszemélyzetet és 
csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyazelekt-
romosszerszámgépbiztonságosmarad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Azakkumulátorok
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

Továbbibiztonsági
utasítások

 Figyelmeztetés! Tilos a ve
szélyes anyagok (pl. ólom
tartalmú festékek vagy 
azbeszttartalmú anyagok) 
megmunkálása, mivel ezek 
ártalmasak a felhasználó és 
a közelben tartózkodó sze
mélyek egészségére.

 Figyelmeztetés! Fűrészelés 
vagy csiszolás során por ke
letkezhet. Mindig viseljen vé
dőszemüveget, védőkesztyűt 
és légzésvédő maszkot. Ha 
lehetséges, csatlakoztasson 
egy porelszívó berendezést.

1) SPECIÁLIS BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK AZ AKKUS 
KOMBINÁLT KÉSZÜLÉKHEZ 

• Az elektromos kéziszerszámot 
csak a szigetelt markoló felületé
nél fogja meg, ha olyan munkát 
végez, amely során a használt 
szerszám vagy a csavar rejtett 
áramvezetékekhez érhet. Feszült-
ségalattállóvezetékkelvalóérintkezés
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feszültségaláhelyezhetiakészülékfém
részeitisésáramütéstokozhat.

• Használjon megfelelő kereső ké
szüléket a rejtett vezetékek fel
kutatásához vagy kérje a helyi 
áramszolgáltató vállalat segítsé
gét. Elektromos vezetékkel tör
ténő érintkezés áramütést vagy 
tüzet, gázvezetékkel történő 
érintkezés robbanást okozhat. 
Vízvezetékekmegsértéseanyagikártés
áramütéstokozhat.

• Rögzítse a munkadarabot.Egy
rögzítőszerkezettelvagysatuvalrögzí-
tettmunkadarabbiztonságosabbanvan
megtartva,mintkézzel.

• A szerszámok  fűrész, kaparó
kés és fúró  használata során 
legyen óvatos. Ezekaszerszámok
élesekéssérüléstokozhatnak.

• Viseljen védőkesztyűt a szer
számbetétek cseréje során. Ezzel
megelőzhetőkasérülések,haakészü-
lékbetétahasználatsoránfelforrósodott.

2) BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK IDE
ODA MOZGÓ FŰRÉSZEKHEZ

• Az elektromos kéziszerszámot 
csak a szigetelt markoló felüle
ténél fogja meg, ha olyan mun
kát végez, ahol az elektromos 
kéziszerszám rejtett áramkábe
lekbe ütközhet. Afeszültségalatt
állókábellelvalóérintkezésakészülék
fémrészeitisfeszültségaláhelyezheti
ésáramütéstokozhat.

• Erősítse és rögzítse a munkadara
bot satuval vagy más módon egy 
stabil felületre.Haamunkadarabot
csakegykézzelvagytesténektámasztva
tartja,akkoramunkadarabnemelég
stabiléselveszíthetiazuralmátfelette.

• Ne nyúljon a fűrészelési terület 
közelébe. Ne nyúljon a mun
kadarab alá. Munka közben a 
fűrészhez képest mindig oldalt 
álljon. Afűrészlappalvalóérintkezés
eseténsérülésveszélyállfenn.

• Az elektromos kéziszerszámot 
csak bekapcsolt állapotban ve
zesse a munkadarab felé.Haa
vágószerszámmegakadamunkada-
rabban,fennállavisszaütésveszélye.

• Ügyeljen arra, hogy a talplemez 
a fűrészelés közben mindig felfe
küdjön a munkadarabra. Afűrész-
lapmegakadhatésÖnelveszíthetiural-
mátazelektromoskéziszerszámfölött.

• A munkafolyamat befejezése 
után kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot és csak akkor 
húzza ki a fűrészlapot a vágat
ból, ha az már teljesen leállt. Ily
módonelkerülhetőavisszaütésésbiz-
tonságosan leteheti a szerszámot.

• Csak ép, kifogástalan fűrészla
pot használjon.Hajlottvagyéletlen
fűrészlapokkönnyeneltörhetnek,nega-
tívanbefolyásolhatjákavágástvagy
visszaütéstokozhatnak.

• Ne fékezze le a fűrészlapot a 
kikapcsolás után azáltal, hogy 
oldalra nyomja. Afűrészlapmegsé-
rülhet,eltörhetvagyvisszaütéstokozhat.

• Rögzítse megfelelően az anya
got. Ne kézzel vagy lábbal 
támassza a munkadarabot. Ne 
érjenhozzáaműködőfűrésszelsemmi-
lyentárgyhozvagyatalajhoz.Vissza-
ütésveszélyeállfenn.

• Munka közben tartsa erősen két 
kézzel az elektromos kéziszer
számot és gondoskodjon a biztos 
állóhelyzetről. Azelektromoskéziszer-
számbiztosabbanvezethetőkétkézzel.
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• Várja meg, amíg az elektromos 
kéziszerszám teljesen leáll, mi
előtt leteszi azt. Avágószerszám
elakadhatésÖnelveszíthetiuralmátaz
elektromoskéziszerszámfölött.

• Azonnal kapcsolja ki a készü
léket, ha a fűrészlap megakad. 
Feszítse szét a vágatot és óva
tosan húzza ki a fűrészlapot. 
Előfordulhat,hogyelveszítiuralmátaz
elektromoskéziszerszámfölött.

3) SPECIÁLIS BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK CSISZOLÁS ÉS 
HÁNTOLÁS ESETÉN

• Csak száraz csiszoláshoz hasz
nálja az elektromos kéziszer
számot. Ne hántoljon nedves 
anyagokat. A víz behatolása az 
elektromoskéziszerszámbanöveliaz
áramütéskockázatát.

• Ne hagyja, hogy a csiszolt 
anyag és a csiszoló túlforrósod
jon.Eztűzveszélyes.

• A munkadarab csiszolás közben 
felforrósodik. Ne érintse meg a 
megmunkált részt, hagyja lehűlni. 
Égésisérülésveszélyeállfenn.Nehasz-
náljonhűtőfolyadékotvagyhasonlókat.

• Munkaszünetek előtt mindig ürít
se ki a portartályt. Aporzsákban,
mikroszűrőbenvagypapírzsákban(vagy
aszűrőzsákban,illetveaporszívószűrő-
jében)lévőcsiszolássoránkeletkezettpor
kedvezőtlenkörülményekközött,például
fémekcsiszolásaközbenkialakulószik-
rahullásesetén,magátólmeggyulladhat.
Különösenveszélyes,haacsiszolássorán
keletkezettporfesték-,ill.poliuretán-ma-
radékokkalvagymásvegyianyagokkal
keveredikésacsiszoltanyagahosszan
tartómegmunkálássoránfelforrósodott.

4) BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
HOSSZÚ FÚRÓSZERSZÁMOK 
HASZNÁLATA ESETÉN

a) Semmiképpen ne dolgozzon 
a fúrószerszám legnagyobb 
megengedett fordulatszámánál 
magasabb fordulatszámmal. 
Nagyobbfordulatszámeseténafúró-
szerszámkönnyenelgörbülhet,hanem
éramunkadarabhozésszabadontud
forogni,valamintsérüléseketokozhat.

b) Kezdje a fúrást mindig alacsony 
fordulatszámon, és ha a fúró 
a munkadarabhoz ér. Nagyobb 
fordulatszámeseténafúrószerszám
könnyenelgörbülhet,haneméramun-
kadarabhozésszabadontudforogni,
valamintsérüléseketokozhat.

c) Ne gyakoroljon túl nagy nyo
mást a fúrószerszámra.Afúró-
szerszámokelgörbülhetnekésezáltal
eltörhetnekvagyÖnelveszíthetiural-
mátakéziszerszámfölöttésmindez
sérüléstokozhat.

5) MARADÉK RIZIKÓ

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindigfennállegybizonyosmaradék
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:

a) tüdőkárosodás,hanemviselmegfelelő
légzésvédőt;

b) vágásisérülések
c) halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
d) szemkárosodás,hanemviselmegfelelő

védőszemüveget.
e) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben



HU

236

aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

 Figyelem!Ajelenelektromosszer-
számüzemközbenelektromágneses
mezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypasz-
szívmódonorvosiimplantatumokat
befolyásolhat.Annakérdekében,
hogyakomolyvagyhalálossérülé-
sekveszélyétcsökkentsék,azorvosi
iplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkal
ésazorvosiimplantátumgyártójá-
val,mielőtthasználnákagépet.

 Vegye figyelembe a 
Parkside X 20 V Team ak-
kumulátor és töltő haszná-
lati útmutatójában lévő töl-
tésre és helyes használatra 
vonatkozó biztonsági uta-
sításokat és tudnivalókat. 
A töltés részletes leírása és 
további információk ebben 
a külön használati útmuta-
tóban találhatók.

Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl. 
Ezáramütéstvagytüzetokozhat.

Munkautasítások

 A készülékkel történő mun
kavégzés közben viseljen 
alkalmas ruházatot és meg
felelő védőfelszerelést.

 Minden használat előtt ellen
őrizze, hogy a készülék meg
felelően működik. 

 A személyi védőfelszerelés és 
a megfelelően működő ké
szülék csökkenti a sérülések 
és balesetek kockázatát.

 Ügyeljen arra, hogy a kör
nyezeti hőmérséklet a mun
kavégzés során ne haladja 
meg az 50 °Cot és ne legyen 
kevesebb, mint 20 °C.

 Viseljenfülvédőt.

 Használat

Készülékbetétekcseréje

 Biztosítsa a készüléket be
kapcsolás ellen (lásd „Be/ki
kapcsolás”) vagy vegye ki az 
akkumulátort a készülékből. 
A készülék véletlen bekap
csolása sérülést okozhat.

 Viseljenvédőkesztyűt.Használatso-
ránakészülékbetétfelforrósodhat.

 Készülékbetét levétele
1. Toljaakioldókart(5)egészenütközésig

állásbaéstartsaebbenahelyzetben.
2. Húzzakiakioldottkészülékbetétet

(4/16/22/26).

 Készülékbetét felhelyezése
3. Csúsztassaakészülékbetétet

(4/16/22/26)avezetősínmenténa
motoregységbe(6).

4. Engedjevisszaakioldókart(5)  ál-
lásba.

5. Akészülékbetétmeghúzásávalellen-
őrizzeabetétstabilhelyzetét.
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Azakkumulátor
behelyezése/kivétele

1. Azakkumulátor(9)berendezésbőlvaló
kivételéheznyomjamegakireteszelő
gombot(9b)azakkumulátoronéshúz-
zakiazakkumulátort.

2. Azakkumulátor(9)behelyezéséheztol-
jabeazakkumulátortavezetősínena
berendezésbe.Azhallhatóanbekattan.

 Az akkumulátort csak akkor 
helyezze be, ha az akkumu
látoros szerszám elő van ké
szítve a használatra. 

Be-/kikapcsolás

1. Bekapcsolás:Nyomjamegabe-/kikap-
csológombot( 10).

 Abe-/kikapcsológombbal( 10)
fokozatmentesenszabályozhatóafor-
dulatszám. 

 Enyhenyomás:alacsonyfordulatszám
 Nagyobb nyomás: magasabb fordulat-

szám.
2. Kikapcsolás:Engedjeelabe-/kikap-

csológombot( 10).
 Haaforgásiránykapcsolót( 7)kö-

zépállásbahelyezi,akkorakészülék
biztosítvavanbekapcsolásellen.

 Azakkumulátor
töltésszintjének
ellenőrzése

Atöltésszintjelző(9a)azakkumulátor(9)
töltöttségiszintjétjelzi.

Nyomjamegagombot(9a)azakkumulá-
toron(9).Azakkumulátortöltöttségiszintjét
atöltésszintjelzőszínűLED-fényeinekvilá-
gítása jelzi:

3 LED világít (piros, narancs és zöld): 
Akkumulátorfelvantöltve
2 LED világít (piros és narancssárga): 
Akkumulátorrészbenfelvantöltve
1 LED világít (piros):  
Akkumulátorttöltenikell

 Töltsefelazakkumulátort(9),haaz
akkumulátortöltésszintjelzőjének
márcsakapirosLED-jevilágít.

 Azakkumulátor
feltöltése

 Afelmelegedettakkuttöltéselőtt
hagyjalehűlni.

 Töltsefelazakkumulátort(9),ha
azakkumulátortöltésszintjelzőjének
márcsakapirosLED-jevilágít.

1. Adottestebenvegyekiazakkumulátort
(9)aberendezésből.

2. Toljabeazakkumulátort(9)atöltő(14)
töltőüregébe.

3. Csatlakoztassaatöltöt(14)egycsatla-
kozóaljzatra.

4. Asikerestöltésifolyamatutánvegyele
atöltőt(14)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátortatöltőből(14).

LED-kijelzések áttekintése a töltőn (14):

Zöld LED világít behelyezett akkumulátor 
nélkül: A töltő használatra kész.
Zöld LED világít: Az akkumulátor fel van töltve.
Piros LED világít: Azakkumulátortöltése
folyamatban van.
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Motoregységfúró-
csavarozóbetéttel
PKGA1

Szerszámcsere

 Biztosítsa a készüléket bekap
csolás ellen (lásd „Be/kikap
csolás”). A készülék véletlen 
bekapcsolása sérülést okozhat.

1. Forgassaelagyorstokmányt(1)RELEASE 
irányba,amígatokmány-nyíláselég
nagy a szerszám befogásához.

2. Csúsztassaaszerszámotagyorstok-
mányba(1)amennyirecsaklehet.

3. ForgassaelagyorstokmánytGRIP irány-
baaszerszámstabilrögzítéséhez.

4. A szerszám eltávolításához forgassa el 
agyorstokmányt(1)RELEASE irányba, 
amígatokmány-nyíláselégnagya
szerszámkivételéhez.

Sebességfokozatválasztás

 Sebességfokozatváltása
előttállítsaleakészüléket.

1. Várjameg,amígakészülékteljesenleáll.
2 Toljaasebességfokozatkapcsolót 

(3)akívántpozícióba:
 1: 0-400 min-1 

2: 0-1350 min-1

Forgásiránybeállítása

Aforgásiránykapcsolóvalbeállíthatóa
készülékforgásiránya.Aforgásirány-kap-
csolónlévőnyílamunkairányátjelzi.

1. Várjameg,amígakészülékteljesenleáll.
2. Toljaaforgásiránykapcsolót(7)akí-

vántpozícióba:

 Fúráshoz és csavarok becsavarozásá-
hoz: Nyomja a nyíllal ellátott forgás-
irány-kapcsolótelőre

 Csavarok kicsavarozásához: Nyomja 
anyíllalellátottforgásirány-kapcsolót
hátra

3. Haaforgásiránykapcsolót(7)középál-
lásbahelyezi,akkorakészülékbiztosít-
vavanbekapcsolásellen.

 Aforgásirányváltáskizárólagüze-
menkívülikészülékenvégezhető!

Forgatónyomatékbeállítása

Előrebeállíthatóamaximálisforgatónyo-
maték.Aforgatónyomaték-fokozatok 
1-19+ jelölésselvannakjelölve.

1. Várjameg,amígakészülékteljesen
leáll.

2. Válasszakiakívántforgatónyomatékot
aforgatónyomaték-beállítógyűrű(2)
elforgatásával. 

 Csavarozás: 1-19.fokozat
 Fúrás: Fokozat  
3. Amunkátmindigalacsonyabbforgató-

nyomatékkalkezdjeésszükségszerint
növelje meg.

 Aforgatónyomatékbeállításki-
zárólagüzemenkívülikészüléken
végezhető!

 Aszükségesforgatónyomatékfügg:
- amegmunkálandóanyagjellegé-
tőléskeménységétől;

- ahasználtcsavarokjellegétőlés
keménységétől.
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Motoregység
multicsiszoló-rátét
PKGA2

 (opcionálisankapható)

 Biztosítsa a készüléket be
kapcsolás ellen (lásd „Be/
kikapcsolás”). A készülék vé
letlen bekapcsolása sérülést 
okozhat.

 Csiszolásimunkáksoránviseljen
védőmaszkot.

Csiszolólapfelerősítése/
eltávolítása

Acsiszolótalpra(21)szerelttépőzárrévén
acsiszolólapgyorsanfelerősíthető.

 Csiszolólap felerősítése
1. Nyomjaráegyenletesenacsiszolóla-

pot(23)acsiszolótalpra(21).Ügyeljen
arra,hogyacsiszolólaponésacsiszo-
lótalponlévőlyukakfedjékegymást.

 Csiszolólap eltávolítása
2. Húzzaleacsiszolólapot(21)acsiszo-

lótalpról(23).

Porelszívócsatlakoztatása

Porelszívócsatlakoztatásarévéncsökkent-
hetőacsiszolásközbenkeletkezőpor
mennyisége.

1. Csúsztassaazadaptert(24)ütközésiga
multicsiszoló-rátéten(22)lévőnyílásba.

2. Csatlakoztassaegyporszívótömlőjét
azadapterhez(24).

 Ügyeljenarra,hogyaporelszívóalkal-
maslegyenamegmunkálandóanyag-
hoz.Ezazinformációmegtalálhatóa
külsőkészülékhasználatiútmutatójában.

 Egyporszívószívótömlőjétadott
esetbenszűkítőelem(25)nélkülis
csatlakoztathatjaazadapterre(24).

Csiszolás

• Amulticsiszoló-rátétteltörténőcsiszolás-
hozhasználjonporelszívót.

• Akészüléketcsakbekapcsoltállapot-
banvezesseamunkadarabba.

• Tisztítsamegacsiszolótalpatmielőtta
csiszolólapotfelerősíti.

• Megfelelőcsiszolásieredményelérésé-
hezcsakkifogástalanállapotbanlévő
csiszolólapokathasználjon.

• Enyheésegyenletesnyomáskifejtéssel
dolgozzon.Ezzelkímélhetőakészülék
ésacsiszolólap.

• Necsiszoljonugyanazzalacsiszoló-
lappalkülönbözőanyagokat(pl.fémet
ésutánafát).

Csiszolólapkiválasztása

Szemcse-
méret P Alkalmazás

P 60 nyersfafelületekelőcsiszolásához

P80/
120 egyenletes felületi csiszoláshoz

P 240 alapozottésfestettfelületekfi-
nom-csiszolásához
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Motoregység
kardfűrészbetéttel
PKGA3

Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Biztosítsa a készüléket be
kapcsolás ellen (lásd „Be/
kikapcsolás”). A készülék vé
letlen bekapcsolása sérülést 
okozhat.

 Viseljenkesztyűt,haafűrészlappal
dolgozik.Ilymódonelkerülhetia
vágásisérüléseket.

 Vigyázat, sérülésveszély!
- Nehasználjonéletlen,hajlott

vagymásmódonsérültfűrészla-
pokat.

- Mindigmegfelelőfűrészlapot
használjon. 

 Amegfelelőfűrészlapokáttekintése
az„Alkatrészek/tartozékok”feje-
zetbentalálható.

 Fűrészlap felszerelése:
1. Toljalefeléafűrészlapkioldókarját

(18)ütközésigéstartsalent.Helyez-
zebeafűrészlap(19/20)száráta
fűrészlapbefogónyílásába.

2. Areteszeléshezengedjeelakart(18),
amiekkorvisszaugrikakiindulóhely-
zetbe.

3. Afűrészlapmeghúzásávalellenőrizze
afűrészlapstabilhelyzetét.

 Fűrészlap levétele:
4. Toljalefeléafűrészlapkioldókarját

(18)ütközésigéshúzzakiafűrészla-
potafűrészlapbefogóból.

 Bizonyosmunkákhozafűrészlap
180°-kalelfordítvaishasználható.

Kardfűrészhasználata

1. Ügyeljenarraakészülékbekapcsolása
előtt,hogyakészülékneérjenhozzáa
munkadarabhoz.

2. Kapcsoljabeakészüléket.
 Abe-/kikapcsológombbal(10)foko-

zatmentesenszabályozhatóalöket-
szám. 

 Enyhe nyomás:alacsonylöketszám.
 Nagyobb nyomás: magasabblöket-

szám.
 Abe-/kikapcsológombnemzárhatóle.
3. Helyezzefelatalplemezt(17)amun-

kadarabra.
4. Egyenleteselőretolássalfűrészeljen.
5. Amunkavégzésutánkapcsoljakiaké-

szüléketéscsakeztkövetőenvegyeki
afűrészlapotavágatból.

Fűrészelés

 Viseljenvédőszemüveget.

• Csakép,kifogástalanfűrészlapothasz-
náljon.Fémmegmunkálásáhozcsak
fémfűrészlapothasználjon.

• Ügyeljenastabilállóhelyzetreéstartsa
erősenkétkézzelakészüléket,megfele-
lőtávolságrasajáttestétől.

• Fűrészeléselőttellenőrizzeamunkada-
rabot,hogynincs-erajtarejtettidegen
test,mintpéldáulszögek,csavarok.
Ezekettávolítsael.

• Merülővágáscsakpuhaanyagokban,
példáulfábanvagygipszkartonban
végezhető.
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Merülővágásvégzése

 Visszaütés veszélye! Tartsa 
erősen a készüléket.

1. Helyezzefelakészüléketatalplemez 
(17)alsószélévelamunkadarabra.

2. Kapcsoljabeakészüléket.
3. Merítseafűrészlapot(19/20)amunka-

darabbaúgy,hogyakészüléketelőre
billenti,amígakészülékfüggőlegesenáll.

4. Fűrészeljenakívántvágásvonalmentén.

Fűrészlapkiválasztása

fafűrészlap fához,műanyaghoz,
gipszkartonhoz

fémfűrészlap fémlemezekhez,profilokh-
ozéscsövekhez

merülőfűrészlap
puhaanyagokhoz,példá-
ulfáhozvagygipszkar-
tonhoz

Motoregység
multifunkciós-
szerszámmalPKGA4

 Csiszolásimunkáksoránviseljen
védőmaszkot.

Szerszámcsere

 Biztosítsa a készüléket bekap
csolás ellen (lásd „Be/kikap
csolás”). A készülék véletlen 
bekapcsolása sérülést okozhat.

 Győződjönmegróla,hogyaszer-
számtartó(29)szorosanbevan
csavarva,hogyazösszesmellékelt
szerszám(30/32/33)felhelyezhe-
tőéshasználhatólegyen.

1. Toljahátrafeléaszerszámkioldókarját
(27)ütközésig.

2. Helyezzefelakívántszerszámot(30/32/
33)aszerszámtartó(29)aláabefogó-
tüskére(28).Adottesetbenforgassakia
kireteszeltszerszámtartót(29)annyira,
hogyakívántszerszámot(30/32/33)fel
tudjahelyezniabefogótüskékre(28).
12különbözőpozíciólehetséges.

3. Adottesetbencsavarjavisszaerősena
szerszámtartót.

4. Nyissaelőreaszerszámkioldókarját(27).
Aszerszámtartótaszerszámrögzíti.

Csiszolólapfelerősítése/
eltávolítása

Adeltacsiszolótalpra(30)szerelttépőzár
révénacsiszolólapgyorsanfelerősíthető.

 Csiszolólap felerősítése
1. Nyomjaráegyenletesenacsiszolólapot

(31)adeltacsiszolótalpra(30).Ügyeljen
arra,hogyacsiszolólaponésacsiszo-
lótalponlévőlyukakfedjékegymást.

 Csiszolólap eltávolítása
2. Húzzaleacsiszolólapot(31)a

deltacsiszolótalpról(30).

Csiszolás

• Akészüléketcsakbekapcsoltállapot-
banvezesseamunkadarabba.

• Tisztítsamegacsiszolótalpatmielőtta
csiszolólapotfelerősíti.

• Megfelelőcsiszolásieredményelérésé-
hezcsakkifogástalanállapotbanlévő
csiszolólapokathasználjon.

• Enyheésegyenletesnyomáskifejtéssel
dolgozzon.Ezzelkímélhetőakészülék
ésacsiszolólap.

• Necsiszoljonugyanazzalacsiszoló-
lappalkülönbözőanyagokat(pl.fémet
ésutánafát).
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Csiszolólapkiválasztása

Szemcse-
méret P Alkalmazás

P 60 nyersfafelületekelőcsiszolásához

P80/
120 egyenletes felületi csiszoláshoz

P 240 alapozottésfestettfelületekfi-
nom-csiszolásához

Hántolás

• Hántoláshozválasszonmagasrezgés-
számot.

• Enyhenyomáskifejtésseléslaposszög-
bendolgozzon,hogynesérüljönmeg
a felületi anyag.

Tisztításéskarbantartás

 Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat,amelyeketnem
írnakleajelenútmutatóban,a
szervízközpontunkkalkellelvégez-
tetni.Csakeredetialkatrészeket
használjon.Sérülésveszély!

 Kapcsoljakiakészüléketésvegyeki
azakkumulátortakészülékbőlminden
műveletelőtt,illetveaszállításhoz.

Rendszeresenvégezzeelakövetkező
tisztítóéskarbantartásimunkálatokat.
Ezzelbiztosítjaahosszúésmegbízható
használatot.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve
szélye áll fenn!

• Tartsatisztánalégréseket,amotorhá-
zatésaberendezésmarkolatait.Hasz-
náljon ehhez egy nedves rongyot vagy 
egykefét.

 Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatla-
nul megrongálhatja. 

Karbantartás

• Aberendezésnemigényelkarbantar-
tást.

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyentörténjen.

• Azakkumulátortcsakrészbenfeltöltött
állapotbantárolja.Atöltésszinthosz-
szabbtárolásfolyamán40-60%kell
legyen. 

• Hosszabbtárolásifázissoránkb.3ha-
vontaellenőrizzeazakkutöltésszintjét
ésszükségeseténtöltseaztfelújra.

• Aberendezést0°Cés45°Cközött
kelltárolni.Kerüljeatárolásfolyamán
arendkívülihidegetvagyhőségetan-
nakérdekében,hogyazakkumulátor
neveszítsenteljesítményéből.
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Eltávolításés
környezetvédelem
Gondoskodjonaszerszámgép,atartozék-
részekésacsomagoláskörnyezetbarát
újrahasznosításáról.Azakkumulátor
ártalmatlanításáravonatkozóutasítások
azakkumulátorésatöltőkülönhasználati
útmutatójábantalálhatók.

 Azelektromoskészülékeknemtartoz-
nakaháztartásihulladékokközé.

• Akészülékártalmatlanításaelőttvegye
kiazakkumulátortakészülékből.

Azelektromoséselektronikusberende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Azelhasználódottelektromos
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarátmódonújrakellhasznosítani.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
•visszaadásegyértékesítőhelyen,
•leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
•visszaküldésagyártónak/forgalmazó-
nak.Meghibásodottbeküldöttkészüléke
ártalmatlanításátingyenelvégezzük

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékaitéselektromosalkatrészeknélkü-
lisegédeszközeit.

Adjaleakészüléketegyhulladékkezelő
létesítményben.Afelhasználtműanyag
ésfémalkatrészekkülönválogathatókés
újrahasznosíthatók.Ezzelkapcsolatban
érdeklődjönszervizközpontunkban.
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Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelésifolyamattalkapcsolatosan,kérjük,használjaa
kapcsolatfelvételiűrlapot.Továbbikérdésekeseténforduljonaszervizközponthoz 
(lásda(z)245.oldalon).

Poz. Poz. Megnevezés   Cikk-sz. 
Használati Robbantott- 
utasítás ábra

4 PKGA1 fúró-csavarozóbetét  91104164

16 PKGA3 kardfűrészbetét  91104153

19  fémfűrészlap(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  fafűrészlap(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 multicsiszolórátét  91104154

23 PKGA2-7 csiszolólap-multicsiszolórátét 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 adapterporelszíváshoz  91104150

26 PKGA4 multifunkcióskészülékbetét 91104158

30  deltacsiszolótalp  91104159

31  csiszolólap-deltacsiszolótalp 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  kaparókés  30220082

33  merülőfűrészlap  30220083

* HSS = High Speed Steel 
   HCS = High Carbon Steel, nagy széntartalmú acél 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch, a fogak száma 2,54 cm-ként

**P = Szemcseméret

 Egyébtartozékokkaphatókakereskedelembenmindenalkalmazásicélra.
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Atermékmegnevezése:
Akkus kombinált készülék

Gyártási szám: 

IAN 380746_2110

Aterméktípusa:
PKGA 20-Li C2

Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított3év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-
nálatotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztó
érvé-nyesíthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervi-
zekben.(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,
önállófoglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-
zónakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-
léshezfűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhata
szerződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkat-
részkerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-

#



dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-ból,
helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybármelya
vásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galmazó,vagy
aszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek(világító-
testek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésaforgal-
mazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemélyek
általtároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akészüléknem
indul

Akkumulátor( 9)leme-
rült

Töltsefelazakkumulátort(vegyefigye-
lembeazakkumulátorésatöltőkülön
használatiútmutatóját)

Akkumulátor( 9)nincs
behelyezve

Helyezzebeazakkumulátort(vegye
figyelembeazakkumulátorésatöltő
különhasználatiútmutatóját)

Be-/kikapcsoló( 10)
meghibásodott Javításaszerviz-központban

Akészülékszaka-
szosanműködik

Belsőérintkezésihiba
Javításaszerviz-központbanBe-/kikapcsoló( 10)

meghibásodott
A szerszám nem 
mozog,annak
ellenére,hogya
motorműködik

Akészülékbetétvagyszer-
számnemmegfelelőenvan
behelyezve

Helyezzebemegfelelőenakészülék-
betétetvagyszerszámot(lásd„Hasz-
nálat“)

Alacsonykészü-
lék-teljesítmény

Aszerszámnemalkalmas
amegmunkálandómunka-
darabhoz

Helyezzenbemegfelelőszerszámot

Aszerszámtompavagy
kopott Helyezzenbeújszerszámot

Helytelensebesség Alkalmazzonmegfelelősebességet

Alacsonyakkumulátortelje-
sítmény

Töltsefelazakkumulátort( 9)
(vegyefigyelembeazakkumulátorés
atöltőkülönhasználatiútmutatóját)

A szerszám gyor-
sankopik

Aszerszámnemalkalmas
amegmunkálandómunka-
darabhoz

Helyezzenbemegfelelőszerszámot
(lásd„Használat“)

Túlnagynyomáskifejtése Csökkentseakifejtettnyomást

Sebességtúlmagas Csökkentseasebességet
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Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.Od-
ločilistesezavisokokakovostenizdelek.
Kakovostnapravejebilapreverjenamed
postopkomproizvodnjeinprikončnem
preverjanju,sčimerjezagotovljenopravil-
nodelovanjevašenaprave

Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo.Vsebujejopomembnana-
vodilagledevarnostiuporabein

odstranitve.Preduporaboizdelkasese-
znaniteznavodilizauporaboinvarnostni-
minavodili.Izdelekuporabljajtezgoljna
opisaninačininvnaštetenamene.Navo-
dilaskrbnoshraniteinpripredajinaprave
tretjiosebipriložitetudivsodokumentaci-
jo.

Namenuporabe

Tanapravajenamenjenazaprivijanje
inodvijanjevijakovterzavrtanjevles,
kovinealiumetnemase.Nastavkisopred-
videnizabrušenje,žaganjeinstrganje.To
orodjeniprimernozauporabovkomerci-
alnenamene.Vsakršnadrugačnaupora-
ba,kivtehnavodilihniizrecnodovoljena,
lahkopovzročiškodonanapraviinpred-
stavljaresnonevarnostzauporabnika.
Napravolahkouporabljajoodrasleosebe.
Mladostnikinad16letlahkouporabljajo
napravolepodnadzorom.Proizvajalec
neodgovarjazaškodo,nastalozaradine-
namenskealinapačneuporabenaprave.
Vprimeruuporabevkomercialnenamene
ugasnepravicadouveljavljanjagarancije.
OrodjesodivserijoParkside
X 20 V TEAMingalahkouporabljatez
akumulatorskimibaterijamizaserijoParksi-
deX 20 V TEAM.Akumulatorskebaterije
lahkopolnitesamospolnilnikiizserije
ParksideX 20 V TEAM.

Splošenopis

Slikenajdetenaprednjiin
zadnjistranipokrova.

Obsegdobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
alijepopolno:Embalažoodstranitevskla-
duspredpisi.

• Motornaenotaznastavkomzaudarno
vrtanje

• Nastavekzasabljastežage
• Nastavekzavečfunkcijskoorodje
• Pribor-nastavekzaudarnovrtanje

- 6Vrtalninastavki 
(1,5/2/3/4/5/6mm)

- 6Vijačninastavki,50mm
- Držalonastavkov

• Pribor-nastavekzasabljastežage
- Žaginlistzales(HCS150/6TPI)
- Žaginlistzakovino(BIM150/18TPI)

• Pribor-nastavekzavečfunkcijskoorodje
- Potopnižaginlist
- Rezilostrgalnika
- Trikotnabrusilnaplošča+3brusil-

nihlistov(1xP*60,1xP80, 
1xP120)

• Kovčekzashranjevanje
• Navodilazauporabo

*P = Zrnatost 

 Akumulatorskabaterijainpolnilnik
nistavključenavobsegdobave.

Pregled

 1 Hitrovpenjalnaglava
 2 Obročzanastavljanjevrtilnega

momenta
 3 Stikalozaizbiroprestave
 4 Nastavekzaudarnovrtanje

PKGA1
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 5 Sprostitvenaročicazanastavek
orodja

 6 Motornaenota
 7 Stikalozaizbirosmerivrtenja
 8 Ročaj
 9 Akumulatorskabaterija
 10 Stikalozavklopinizklop
 11 Držalonastavkov
 12 Vijačninastavki,50mm6-delni
 13 Vrtalninastavki,6-delni
 14 Polnilnik
 15 Kovčekzashranjevanje
 16 Nastavekzasabljastežage

PKGA3
 17 Podnožje
 18 Ročicazasprostitevžaginega

lista
 19 Žaginlistzakovino
 20 Žaginlistzales
 21 Brusilnaplošča
 22 Nastavekzavečnamenskibrusil-

nikPKGA2
 23 5 brusilnih listov
 24 Adapterzaodsesavanjeprahu
 25 Reducirnikos
 26 Nastavekzavečfunkcijskoorod-

jePKGA4
 27 Ročicazasprostitevorodja
 28 Vpenjalnitrn
 29 Nosilec orodja
 30 Trikotnabrusilnaplošča
 31 3 brusilni listi
 32 Rezilostrgalnika
 33 Potopnižaginlist

Tehničnipodatki

Akumulatorska 
kombinirana naprava .........PKGA 20-Li C2
Napetostorodja ......................... 20V  
Številovrtljajevvprostemteku
(n0) ...................................21000 min-1

Temperatura ........................ maks.50°C
Postopekpolnjenja .................4-40°C
Delovanje .......................... -20-50°C
Skladiščenje ..........................0-45°C

Motorna enota + nastavek za 
udarno vrtanje .............................. PKGA1
Številovrtljajevvprostemteku
(n0) ................... 0-400/0-1350min-1

Vrtilnimoment ...................maks.35Nm
Odprtinavpenjalneglave ....maks.13mm
Premer vrtanja 

za les .............................maks.13mm
zajeklo ...........................maks.8mm

Teža ................................. pribl.1,23kg
Ravenzvočnegatlaka 
(LpA) ................... 83,7dB(A);KpA= 5 dB 

Ravenzvočnemoči 
(LWA) ................. 94,7dB(A);KWA= 5 dB

Vibracije(ah)
Vrtanjevkovino ................. 1,322m/s2

Prostitek ........................... 1,531m/s2

K=1,5m/s2

Motorna enota + nastavek za 
sabljaste žage  .............................. PKGA3
Številovrtljajevvprostemteku
(n0) ................................0-3200min-1

Dolžinagiba  ...................... 22 mm
Vágáskapacitás

Fa ......................................... 100 mm
Fém ......................................... 50 mm

Teža ................................. pribl.1,44kg
Ravenzvočnegatlaka 
(LpA) ................... 89,3dB(A);KpA= 5 dB 

Ravenzvočnemoči 
(LWA) ............... 100,3dB(A);KWA= 5 dB

Vibracije(ah)
Žaganjedesk .................. 12,395m/s2

Žaganjelesenihtramov..... 12,392m/s2

K=1,5m/s2
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ceindaomejitečasuporabeorod-
ja.Pritemjetrebaupoštevaticelo-
tenčasuporabeorodja(naprimer
čas,vkateremjeorodjeizključeno,
inčas,vkateremjevključeno,ven-
dardelujebrezobremenitve).

Časpolnjenja

NapravajedelserijeParksideX 20 V
TEAMinselahkouporabljazakumulatorji
serijeParksideX 20 VTEAM.
AkumulatorjeserijeParksideX 20 VTEAM
jedovoljenopolnitisamospolnilnikiserije
ParksideX 20 VTEAM.

Priporočamovam,datonapravouporabl-
jateizključnoznaslednjimiakumulatorji: 
PAP 20 A1,PAP 20 A3,PAP 20 B1,
PAP 20 B3.
Priporočamovam,dateakumulatorjepol-
niteznaslednjimipolnilniki: 
PLG 20 A1,PLG 20 A2,PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1.

Veljavenseznamzdružljivostiakumula-
torskihbaterijnajdetetu: 
www.lidl.de/akku

Motorna enota + Nastavek za 
večfunkcijsko orodje ...................... PKGA4
Številovrtljajevvprostemteku
(n0) ..............................0-20000min-1

Kotoscilacije ...................................3,0° 

Teža ...................................... pribl.1kg
Ravenzvočnegatlaka 
(LpA) ................... 84,8dB(A);KpA= 3 dB 

Ravenzvočnemoči 
(LWA) ................. 95,8dB(A);KWA= 3 dB

Vibracije(ah) .....4,229m/s2,K=1,5m/s2

vedenavrednostvibracijjeizmerjenapo
standardiziranempostopkuterjojemožno
uporabitizamedsebojnoprimerjavoelek-
tričnihorodij.
Navedenovrednostvibracijjepravtako
možnouporabitizaocenoizpostavljenosti
uporabnika.

 Opozorilo: Vrednostvibracijmed
dejanskouporaboselahkorazliku-
je od navedene vrednosti, odvisno 
odnačinauporabeelektričnega
orodja. 
Poskušajtezagotovitičimmanjšo
obremenitev s tresljaji. Raven tre-
sljajevlahkozmanjšate,takoda
meduporaboorodjanositerokavi-

Časpolnjenja
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Varnostnaopozorila

Meddelomzorodjemupoštevajtevarno-
stnaopozorila.

Simboliinoznake

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode.

 Znak za nevarnost z navo
dili za preprečitev telesnih 
poškodb zaradi električnega 
udara.

 Znakizanavodiloznapotkizapre-
prečevanješkode.

 Nositezaščitnerokavice.

 Nositezaščitozasluh.

 Nositezaščitnomasko.

 Znakizanapotekzinformacijamio
primernemrokovanjuznapravo.

Simboli na orodju

 Pozornopreberitenavodilazaupo-
rabo.

 Električnihorodijneodvrzitemed
hišneodpadke.

 Orodjepredspremembo
prestaveustavite.

 Nevarnostpoškodbzaradivrtečega
sedelaorodja!Nepribližujterok.

 NapravajedelserijeParksi-
deX20VTEAM.

Simboli na žaginih listih:

 Nositezaščitozaoči.

 Zažaganjelesa

 Zažaganjekovine

Splošnivarnostnipredpisi
zaelektričnaorodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenv
varnostnihnavodilih,senanašanaelektrič-
naorodjaspriklopomnaomrežje(spri-
ključnimkablom)innaakumulatorskaelek-
tričnaorodja(brezpriključnegakabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delovno 
mesto vedno čisto in dobro osve
tljeno. Nered ali neosvetljena delovna 
področjalahkopovzročijonezgode.

b) Električnega orodja ne upora
bljajte v okolju, kjer obstaja ne
varnost eksplozije in v katerem 
se nahajajo gorljive tekočine, 
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plini ali prah. Električnaorodjapov-
zročajoiskrenje,zatosegorljivprahali
parelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orodja 
mora ustrezati vtičnici. V nobe
nem primeru vtiča ne smete spre
minjati. Uporabaadapterskihvtičevv
kombinacijizzaščitnoozemljenimiele-
ktričnimiorodjinidovoljena.Nespreme-
njenvtičinustreznavtičnicazmanjšujeta
nevarnostelektričnegaudara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstopvodev
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upora
bljajte za prenašanje ali obe
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, kijeprimerenzadelona
prostem.Uporabapodaljševalnegaka-
bla,kijeprimerenzauporabonapro-

stem,zmanjšujenevarnostelektričnega
udara.

f) Če se ne morete izogniti uporabi 
električnega orodja v vlažnem 
okolju, uporabite zaščitno stika
lo okvarnega toka. Uporabazašči-
tnegastikalaokvarnegatokazmanjša
tveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
neuporabljajte,kosteutrujenialipod
vplivommamil,alkoholaoziromazdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko
zaposledicoresnetelesnepoškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električno 
orodje priključite na električno 
omrežje, ga dvignete ali pre
našate, se prepričajte, da je iz
ključeno. Čeprinošenjuelektričnega
orodjadržiteprstnastikalualičevklo-
pljenoorodjepriključitenaomrežje,
lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Takoboste
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.
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f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo
čim se delom orodja.Premikajoči
sedeliorodjalahkozagrabijoohlapno
obleko,nakitalidolgelase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagotovi
te njihovo pravilno uporabo.Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilnopriklopljeniindajihpravilno
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane
marjajte varnostnih navodil za 
električna orodja, tudi če po več
kratni uporabi električno orodje 
dobro poznate. Nepazljivoravnanje
lahkovnekajdelčkihsekundepovzroči
hudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
trebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Taprevidnostniukreponemo-

gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam,kiorodjane
poznajoalinisoprebraletehnavodil,
nedovoliteuporabljatiorodja.Električ-
naorodjasonevarna,čejihuporablja-
joneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in vpenjalne 
nastavke skrbno negujte. Prepri
čajte se, da gibljivi deli delujejo 
brezhibno in da niso stisnjeni. 
Prav tako ne smejo biti zlomljeni 
ali poškodovani do te mere, da 
ovirajo delovanje električnega 
orodja. Pred ponovno uporabo je 
treba poškodovani del orodja po
praviti.Vzrokzaštevilnenezgodeso
pravslabovzdrževanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in 
čista. Skrbnonegovanarezalnaorod-
jazostrimirobovisemanjzatikajoin
solažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradiuporabeelektričnegaorodjav
druge,nepredvidenenamene,lahko
nastanejo nevarne situacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo
gočajo varne uporabe in nad
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.
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5) SKRBNO RAVNANJE Z 
AKUMULATORSKIMI ORODJI IN 
NJIHOVA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo
roča proizvajalec. Napolnilniku,
predvidenemzapolnjenjedoločenevr-
steakumulatorskihbaterij,lahkopride
dopožara,čegauporabitezapolnje-
njedrugihvrstakumulatorskihbaterij.

b) Za pogon električnih orodij upo
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni 
v uporabi, ne sme priti v stik s 
pisarniškimi sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi 
kovinskimi predmeti, ki bi lahko 
povzročili premostitev kontak
tov. Kratekstikmedkontaktiakumula-
torskebaterijelahkopovzročiopekline
alipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
inopekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovanealipredelane
akumulatorskebaterijeselahkoobna-
šajonepredvidljivoinpovzročijopožar,
eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne izpo
stavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenjalitempera-

ture,višjeod130°C,lahkopovzročijo
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za pol
njenje in akumulatorske baterije 
ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite izven tempera
turnega območja, navedenega v 
navodilih za uporabo. Nepravilno
polnjenjealipolnjenjeizvendovolje-
negatemperaturnegaobmočjalahko
uničiakumulatorskobaterijoinpoveča
nevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra
vlja samo usposobljen strokov
njak, in to izključno z originalni
mi nadomestnimi deli. Letakobo
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte.Kakršnakolipopravila
akumulatorskihbaterijlahkoizvaja
samoproizvajalecalinjegovipoobla-
ščeniserviserji.

Drugivarnostnipredpisi

 Figyelmeztetés! Tilos a 
veszélyes anyagok (pl. 
ólomtartalmú festékek vagy 
azbeszttartalmú anyagok) 
megmunkálása, mivel ezek 
ártalmasak a felhasználó és 
a közelben tartózkodó sze
mélyek egészségére.

 Figyelmeztetés! Fűrészelés 
vagy csiszolás során por ke
letkezhet. Mindig viseljen vé
dőszemüveget, védőkesztyűt 
és légzésvédő maszkot. Ha 
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lehetséges, csatlakoztasson 
egy porelszívó berendezést.

1) POSEBNA VARNOSTNA 
NAVODILA ZA AKUMULATORSKO 
KOMBINIRANO ORODJE 

• Če med delom obstaja tveganje, 
da nastavek ali vijak prideta v 
stik s skritimi električnimi vodni
ki, orodje prijemajte samo za 
izolirane prijemalne površine. 
Zaradistikazelektričnimivodnikipod
napetostjolahkonapetostpreidetudi
nakovinskedeleorodja,posledicače-
sarjeelektričniudar.

• Uporabite ustrezne detektorje, 
da preverite položaj skritih ele
ktričnih vodnikov ali se pozani
majte pri lokalnem podjetju za 
distribucijo električne energije. 
Stik z električnimi vodniki lah
ko povzroči električni udar ali 
požar, stik s plinsko napeljavo 
lahko povzroči eksplozijo. Poškod-
bevodovodnihcevilahkopovzročijo
materialnoškodoinelektričniudar.

• Zavarujte obdelovanec. Obdelova-
nec,kijevpetvvpenjalnopripravoali
primež,jevarnejenameščen,kotčebi
gadržalizroko.

• Pri uporabi orodij, kot so žage, 
rezila strgalnika in vrtalniki, bo
dite previdni. Ta orodja so ostra, zato 
obstajanevarnosttelesnihpoškodb.

• Pri menjavi nastavkov nosite 
zaščitne rokavice. Natanačinpre-
prečitepoškodbe,kosenastavekpri
uporabisegreje.

2) VARNOSTNI NAPOTKI ZA ŽAGE, 
KI SE PREMIKAJO SEM TER TJA

• Čemeddelomobstajatveganje,da
električnoorodjepridevstiksskritimi
električnimivodniki,električnoorodje
prijemajtesamozaizoliraneprijemal-
nepovršine.Zaradistikazelektričnimi
vodnikipodnapetostjolahkonapetost
preidetudinakovinskedeleorodja,
posledicačesarjelahkoelektričniudar.

• Pritrdite in zavarujte obdelova
nec z vpenjalnimi sponami ali 
z drugim pripomočkom na sta
bilno podlago.Obdelovanec,kiga
držitelezenorokoaligapritisneteob
svojetelo,nistabileninlahkopovzroči
izgubo nadzora.

• Rok ne približujte območju ža
ganja. Z rokami ne segajte pod 
obdelovanec. Pri izvajanju del 
se vedno postavite stransko ob 
žago.Obstikuzžaginimlistomobsta-
janevarnostpoškodb.

• Električno orodje približajte ob
delovancu le, ko orodje deluje. 
Česenastavekzataknevobdelovanec,
obstajanevarnostpovratnegaudarca.

• Pazite na to, da bo podnožje pri 
žaganju vedno prislonjeno ob 
obdelovanec. Žaginlistselahko
zatakneinlahkopridedoizgubenad-
zoranadelektričnimorodjem.

• Po končanem delu izklopite ele
ktrično orodje in žagin list iz ob
delovanca izvlecite šele, ko se je 
orodje ustavilo. Takobosteprepreči-
lipovratniudarecinbostelahkoorodje
varnoodložili.

• Uporabljajte samo nepoškodo
vane, brezhibne žagine liste. 
Upognjenialineostrižaginilistise
lahkoprelomijo,negativnovplivajona
rezanjeinpovzročijopovratniudarec.



SI

257

• Po izklopu ne ustavljajte žagine
ga lista na silo s stranskim pri
tiskanjem ob njega. Žaginlistse
lahkopoškoduje,prelomialipapride
dopovratnegaudarca.

• Material mora biti dobro vpet. 
Obdelovanca ne podpirajte z 
roko ali nogo. Zdelujočožagose
nedotikajtenobenihpredmetovalital.
Obstajanevarnostpovratnegaudarca.

• Med delom držite električno 
orodje trdno z obema rokama in 
poskrbite za to, da boste varno 
stali.Električnoorodjelahkovarno
voditezdvemarokama.

• Preden odložite električno orod
je, počakajte, da se povsem 
zaustavi.Električnoorodjeselahko
zatakne,karlahkoprivededoizgube
nadzoranadelektričnimorodjem.

• Če se žagin list zatakne, orodje 
nemudoma izklopite.Razpriteza-
rezorezanjainžaginlistprevidnoiz-
vlecite.Lahkopridedoizgubenadzora
nad orodjem.

3) POSEBNA VARNOSTNA NAVODI
LA ZA BRUŠENJE IN STRGANJE

• Električno orodje uporabite 
samo za suho brušenje. Ne str
gajte vlažnih materialov. Vdor
vodevelektričnoorodjepovečatvega-
njeelektričnegaudara.

• Preprečite pregretje brušenega 
materiala in brusilnika. Obstaja 
nevarnostpožara.

• Obdelovanec se med brušenjem 
segreje. Ne dotikajte se ga na 
obdelovanem mestu in počakaj
te, da se ohladi. Obstaja nevarnost 
opeklin.Neuporabljajtehladilnihsred-
stevipd.

• Pred vsakim premorom spraznite 
posodo za prah. Brusinavvrečkiza
prah,mikrofiltru,papirnativrečki(aliv
filtrirnivrečkioz.filtrusesalnenaprave)
selahkovneugodnihpogojih,kotjeis-
krenjepribrušenjumaterialov,samaod
sebe vname. Posebna nevarnost obstaja, 
kojebrusinapomešanazostankilaka,
poliuretanaalidrugihkemičnihsnovioz.
jebrusinapodolgemdeluvroča.

4) BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
HOSSZÚ FÚRÓSZERSZÁMOK 
HASZNÁLATA ESETÉN

a) Semmiképpen ne dolgozzon 
a fúrószerszám legnagyobb 
megengedett fordulatszámánál 
magasabb fordulatszámmal. 
Nagyobbfordulatszámeseténafúró-
szerszámkönnyenelgörbülhet,hanem
éramunkadarabhozésszabadontud
forogni,valamintsérüléseketokozhat.

b) Kezdje a fúrást mindig alacsony 
fordulatszámon, és ha a fúró 
a munkadarabhoz ér. Nagyobb 
fordulatszámeseténafúrószerszám
könnyenelgörbülhet,haneméramun-
kadarabhozésszabadontudforogni,
valamintsérüléseketokozhat.

c) Ne gyakoroljon túl nagy nyo
mást a fúrószerszámra.Afúró-
szerszámokelgörbülhetnekésezáltal
eltörhetnekvagyÖnelveszíthetiural-
mátakéziszerszámfölöttésmindez
sérüléstokozhat.

5) DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljatev
skladuspredpisi,seprinjegoviuporabi
pojavljanekajtveganj.Naslednjenevarno-
stiselahkopojavijovpovezaviskonstruk-
cijoinizvedbotegaelektričnegaorodja:
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a) poškodbepljuč,čeneuporabljate
ustreznezaščitezadihala;

b) ureznine,
c) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
d) Poškodbeoči,čeneuporabljateustre-

znezaščitezaoči.
e) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

 Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektroma-
gnetnopolje.Topoljelahkov
določenihpogojihvplivanaaktivne
inpasivnemedicinskevsadke.Da
bizmanjšalinevarnostresnihali
smrtnihpoškodb,osebamzmedi-
cinskimivsadkipriporočamo,dase
preduporaboorodjaposvetujejos
svojimzdravnikominproizvajalcem
medicinskegavsadka.

 Upoštevajte varnostna opo-
zorila in navodila za polnje-
nje in pravilno uporabo v na-
vodilih za uporabo polnilnika 
serije Parkside X 20 V Team. 
Podroben opis postopka pol-
njenja in druge informacije 
najdete v ločenih navodilih 
za uporabo.

Ne uporabljajte pribora, ki ni 
priporočen s strani PARKSIDE. Sicer 
lahkopridedoelektričnegaudara
alipožara.

Navodilazadelo

 Pri delu z napravo nosite 
ustrezno obleko in primerno 
zaščitno opremo. Pred vsako 
uporabo se prepričajte, ali 
orodje deluje. Osebna zašči
tna oprema in brezhibnost 
orodja preprečujeta nevar
nost poškodb in nezgod.

 Pazite, da temperatura oko
lja med delom ne preseže 
50 °C in ne pade pod –20 °C.

 Nositezaščitozasluh.

 Uporaba

Menjavanastavkov

 Orodje zavarujte pred ne
namernim vklopom (glejte 
»Vklop/izklop«) ali iz njega 
odstranite akumulatorsko ba
terijo. Pri nenamernem vklopu 
obstaja nevarnost poškodb.

 Nositezaščitnerokavice.Medupo-
raboselahkonastaveksegreje.

 Demontaža nastavka
1. Sprostitvenoročico(5)potisnitedopri-

slonainjodržitevtempoložaju .
2. Snemitenastavek,kistegasprostili

(4/16/22/26).
3. Nastavek(4/16/22/26)potisnite

vzdolžvodilavmotornoenoto(6).

 Montaža nastavka
4. Sprostitvenaročica(5)najzdrsnena-

zajvpoložaj .
5. Povlecitezanastavekinpreverite,alije

trdnonameščen.
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Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorskebaterije

1. Čeželiteakumulatorskobaterijoodstra-
nitiizorodja,pritisnitetipkozasprosti-
tev(9b)naakumulatorskibateriji(9)in
izvleciteakumulatorskobaterijo.

2. Akumulatorskobaterijo(9)vstaviteobvo-
diluvorodje.Baterijaseslišnozaskoči.

 Akumulatorsko baterijo vsta
vite šele, ko je orodje pov
sem sestavljeno. Nevarnost 
poškodb!

Vklopinizklop

1. Vklop:pritisnitestikalozavklopiniz-
klop( 10).

 Sstikalomzavklop/izklop( 10)
lahkobrezstopenjskouravnavateštevilo
vrtljajev. 

 Rahelpritisk:nizkoštevilovrtljajev
 Močanpritisk:visokoštevilovrtljajev.
2. Izklop:izpustitestikalozavklopiniz-

klop( 10).
 Kojestikalozaizbirosmerivrtenja 

( 7)vsrednjempoložaju,jeorodje
zavarovanopredvklopom.

 Preverjanjestanja
napolnjenosti
akumulatorskebaterije

Prikazstanjanapolnjenosti(9a)prikazuje
stanjenapolnjenostiakumulatorske 
baterije(9).

Pritisnitetipkoindikatorjanapolnjenosti 
(9a)naakumulatorskibateriji.Prižgese
ustreznaLED-dioda,kiprikazujestanjena-
polnjenostiakumulatorskebaterije.

Vsi trije LED-indikatorji svetijo  
(rdeča, oranžna in zelena):
akumulatorskabaterijajenapolnjena.
Dva LED-indikatorja svetita  
(rdeče in oranžno): akumulatorskabaterija
jedelnonapolnjena.
En LED-indikator sveti (rdeča): 
akumulatorskobaterijojetrebanapolniti.

 Akumulatorskobaterijo(9)napol-
nite,kosvetilešerdečaLED-dioda
indikatorjanapolnjenosti.

 Polnjenjeakumulatorske
baterije

 Predpolnjenjempočakajte,dasese-
gretaakumulatorskabaterijaohladi.

 Akumulatorskobaterijo(9)napol-
nite,kosvetilešerdečaLED-dioda
indikatorjanapolnjenosti(9a).

1. Akumulatorskobaterijo(9)vzemiteiz
orodja.

2. Potisniteakumulatorskobaterijo(9)na
polnilnik(14).

3. Polnilnik(14)priklopitevvtičnico.
4. Popolnjenjuodklopitepolnilnik(14)iz

električnegaomrežja.
5. Odstraniteakumulatorsko(9)baterijo

izpolnilnika(14).

Pregled LEDindikatorjev na 
polnilniku:

Akumulatorska baterija ni vstavljena in 
sveti zelena LED-dioda: polnilnikjepriprav-
ljennauporabo.
Zelena LED-dioda sveti: 
akumulatorskabaterijajenapolnjena.
Rdeča LED-dioda sveti: 
akumulatorskabaterijasepolni.
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 Motorna enota z 
nastavkomzavrtalni
vijačnikPKGA1

Menjavaorodja

 Orodje zavarujte pred ne
namernim vklopom (glejte 
»Vklop/izklop«). Pri nena
mernem vklopu orodja ob
staja nevarnost poškodb.

1. Vrtitehitrovpenjalnovrtalnoglavo(1)
v smeri RELEASE,doklerodprtinavrtalne
glavenidovoljvelika,dalahkosprej-
me orodje.

2. Potisnitenastavekkarsedaglobokov
hitrovpenjalnoglavo(1).

3. Vrtitehitrovpenjalnovrtalnoglavovsme-
ri GRIP,daorodjepritrdite.

4. Daorodjeponovnoodstranite,vrtite
hitrovpenjalnovrtalnoglavo(1)vsmeri
RELEASE,doklerodprtinavrtalneglaveni
dovoljvelika,dalahkoodstraniteorod-
je.

Izbiraprestave

 Orodjepredspremembo
prestaveustavite.

1. Počakajte,daseorodjezaustavi.
2. Potisnitestikalozaizbiroprestave 

(3)vželenipoložaj:
 1: 0400 min1

 2: 01350 min1

Nastavitevsmerivrtenja

Sstikalomzaizbirosmerivrtenjalahkospre-
menitesmervrtenjaorodja.Puščicanastika-
lu za smer vrtenja navede delovno smer.

1. Počakajte,daseorodjezaustavi.
2. Potisnitestikalozaizbirosmerivrtenja 

(7)vželenipoložaj:
 Za vrtanje in privijanje vijakov: Potisnite 

stikalozasmervrtenjavsmerinaprej.
 Za odvijanje vijakov: Potisnitestikaloza

smer vrtenja v smeri nazaj.
3. Kojestikalozaizbirosmerivrtenja 

(7)vsrednjempoložaju,jeorodjeza-
varovanopredvklopom.

 Stikalozaizbirosmerivrtenjalahko
preklapljatele,koorodjemiruje!

Nastavitevvrtilnega
momenta

Maksimalnivrtilnimomentlahkopredna-
stavite.Stopnjevrtilnegamomentasoozna-
čenez1–19+ .

1. Počakajte,daseorodjezaustavi.
2. Izberiteželenivrtilnimomentzvrtenjem

prstanazanastavljanjevrtilnegamo-
menta(2).

 Vijačenje: stopnje1–19
 Vrtanje: stopnja
3. Začniteznižjostopnjovrtilnegamo-

mentainjopopotrebipovečajte.

 Prstan za nastavljanje vrtilnega 
momentalahkopreklapljatele,ko
orodje miruje.

 Potreben vrtilni moment je odvisen 
od:
- vrsteintrdotemateriala,kiga
želiteobdelati;

- vrsteindolžinevijakov,kijih
uporabljate.
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 Motorna enota 
znastavkomza
večnamenski
brusilnikPKGA2

 (izbirnonavoljo)

 Orodje zavarujte pred ne
namernim vklopom (glejte 
»Vklop/izklop«). Pri nena
mernem vklopu orodja ob
staja nevarnost poškodb.

 Medbrušenjemnositezaščitnoma-
sko.

Montaža/demontaža
brusilnega lista

Brusilnaplošča(21)jeopremljenassprije-
malnotkanino,kiomogočahitrejšomonta-
žobrusilnegalista.

 Montaža brusilnega lista
1. Brusilnilist(23)enakomernopritisnite

nabrusilnoploščo(21).Luknjevbrusil-
nemlistuinodprtinevbrusilniploščise
morajoprekrivati.

 Odstranjevanje brusilnega lista
2. Snemitebrusilnilist(23)zbrusilneplo-

šče(21)

Priklopodsesavanjaprahu

Spriklopomodsesavanjaprahulahko
zmanjšateprašenjepribrušenju.

1. Adapter(24)potisnitedoprislonav
odprtinonanastavkuzavečnamenski
brusilnik(22).

2. Priključitesesalnocevsesalnenaprave
naadapter(24).

 Ügyeljenarra,hogyaporelszívóalkal-
maslegyenamegmunkálandóanyag-
hoz.Ezazinformációmegtalálhatóa
külsőkészülékhasználatiútmutatójá-
ban.

 Sesalnocevsesalnikazaprahlah-
kopopotrebipriključitenaadapter
(24)brezreducirnegaelementa
(25).

 Brušenje

• Pribrušenjuznastavkomzavečna-
menskibrusilnikuporabiteodsesavanje
prahu.

• Orodjemoradelovati,kogazapeljete
na obdelovanec.

• Očistitebrusilnoploščo,predenname-
stite brusilni list.

• Delaizvajajtelezneoporečnimibrusil-
nimilisti,dadosežetedobrerezultate
brušenja.

• Delaizvajajtezmajhnoinenakomerno
silopritiska.Takonepreobremenite
orodja in brusilnega lista.

• Zistimbrusilnimlistomnebrusiterazlič-
nihmaterialov(npr.kovinoinnatoles).

Izbira brusilnega lista

Zrnatost P Uporaba

P 60 zapredbrušenjeneobdelanih
lesenihpovršin

P80/120 zapovršinskobrušenje

P 240
zafinobrušenjelakiranihpo-
vršin,nakaterihjenanesena
osnovna barva
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 Motorna enota 
znastavkomza
sabljastežage
PKGA3

Montaža/menjavažaginega
lista

 Orodje zavarujte pred ne
namernim vklopom (glejte 
»Vklop/izklop«). Pri nena
mernem vklopu orodja ob
staja nevarnost poškodb.

 Prirokovanjuzžaginimlistomno-
siterokavice.Takobostepreprečili,
dabiseporezali.

 Pozor, nevarnost poškodb!
 - Neuporabljajtetopih,ukrivljenih

alikakodrugačepoškodovanih
žaginihlistov.

 - Vednonamestiteustrezenžagin
list. 

 Pregledprimernihžaginihlistov
bostenašlivpoglavju»Nadomestni
deli/dodatnaoprema«.

 Montaža žaginega lista:
1. Potisniteročaj(18)zadeblokadoža-

ginegalistadoomejevalnikanavzdol
ingadržitedol.Namestitestebloža-
ginegalista(19/20)vzarezovpetja
žaginegalista.

2. Zazaklepanjespustiteročico(18),sko-
činazajvizhodiščnipoložaj.

3. Povlecitezažaginlistinpreverite,alije
trdnonameščen.

 Demontaža žaginega lista:
4. Toljalefeléafűrészlapkioldókarját

(18)ütközésigéshúzzakiafűrészla-
potafűrészlapbefogóból.

 Zadoločenadelajemogočežagin
listuporabitiobrnjenza180°.

Uporabasabljastežage

1. Predenvklopiteorodje,preverite,dase
nedotikanobenegaobdelovanca.

2. Vključiteorodje.
 Sstikalomzavklop/izklop(10)lahko

brezstopenjskouravnavateštevilogi-
bov. 

 Rahel pritisk:manjšeštevilogibov.
 Večji pritisk: večještevilogibov.
 Stikalazavklopinizklopnimogoče

blokirati.
3. Naobdelovanecpoložitepodnožje 

(17).
4. Žagajtezenakomernimpremikanjem

naprej.
5. Pokončanemdeluizklopiteizdelekin

natosnemitežaginlistizurezažage.

Žaganje

 Nositezaščitozaoči.

• Uporabljajtesamonepoškodovane,
brezhibnežagineliste.Zaobdelavo
kovinuporabljajteležaginelisteza
kovino.

• Poskrbitezastabilnostinorodjedobro
držitezobemarokamapročodtelesa.

• Predžaganjempreverite,alisovobde-
lovancuskrititujki,npr.žebljialivijaki.
Te odstranite.

• Potopnerezejedovoljenoizvajatilev
mehkemateriale,kotsolesalimavčne
plošče.
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Izvedbaugreznihrezov

 Nevarnost povratnega udar
ca! Izdelek držite čvrsto.

1. Namestiteizdeleksspodnjimrobom
spodnjeplošče( 17)naobdelovanec.

2. Kapcsolja be a készüléket. 

3. Ugreznitežaginlist(19/20)vobdelo-
vanec,takodaizdeleknagnetenaprej
tako,dastojipokončno.

4. Žagajtevzdolžželenerezalnečrte.

Izbiražaginegalista

Žaginlistzales zales,plastiko,mavčne
plošče

Žaginlistza
kovino

zapločevino,ceviin
profile

Potopnižagin 
list

zamehkemateriale,kot
stalesinmavčneplošče

 Motorna enota 
zvečfunkcijskim
orodjemPKGA4

 Medbrušenjemnositezaščitnoma-
sko.

Menjavaorodja

 Orodje zavarujte pred ne
namernim vklopom (glejte 
»Vklop/izklop«). Pri nena
mernem vklopu orodja ob
staja nevarnost poškodb.

 Poskrbite,dajedržaloorodja(29)
trdnoprivito,dalahkotrdnoname-
stiteinuporabljatevsapriložena
orodja(30/32/33).

1. Ročico(27)zasprostitevorodjapotisni-
tenazajdoprislona.

2. Želenoorodje(30/32/33)postavite
poddržaloorodja(29)natrn(28).
Sproščenodržaloorodja(29)popotre-
biodvijtetoliko,dalahkoželenoorod-
je(30/32/33)postavitenatrn(28).
Možnihje12različnihpoložajev.

3. Popotrebiponovnozategnitedržalo
orodja.

4. Ročico(27)zasprostitevorodjaponov-
nopotisnitenaprej.Nosilecorodjaje
pritrjennaorodje.

Montaža/demontaža
brusilnega lista

Trikotnabrusilnaplošča(30)jeopremljena
ssprijemalnotkanino,kiomogočahitrejšo
montažobrusilnegalista.

 Montaža brusilnega lista
1. Brusilnilist(31)enakomernopritisnite

natrikotnobrusilnoploščo(30).Luknje
vbrusilnemlistuinodprtinevbrusilni
ploščisemorajoprekrivati.

 Odstranjevanje brusilnega lista
2. Snemitebrusilnilist(31)strikotnebru-

silneplošče(30).

Brušenje

• Orodjemoradelovati,kogazapeljete
na obdelovanec.

• Očistitebrusilnoploščo,predenname-
stite brusilni list.

• Delaizvajajtelezneoporečnimibrusil-
nimilisti,dadosežetedobrerezultate
brušenja.

• Delaizvajajtezmajhnoinenakomerno
silopritiska.Takonepreobremenite
orodja in brusilnega lista.

• Zistimbrusilnimlistomnebrusiterazlič-
nihmaterialov(npr.kovinoinnatoles).
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Izbira brusilnega lista

Zrnatost P Uporaba

P 60 zapredbrušenjeneobdelanih
lesenihpovršin

P80/120 zapovršinskobrušenje

P 240
zafinobrušenjelakiranihpo-
vršin,nakaterihjenanesena
osnovna barva

Strganje

• Pristrganjuizberitevisokošteviloniha-
jev.

• Delaizvajajtezmajhnosilopritiskain
podmajhnimkotom,danepoškodujete
materialapodlage.

Čiščenjeinvzdrževanje

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisni
center.Uporabljajtesamooriginal-
nedele.Nevarnostpoškodb!

 Predkakršnimikolidelinaorodjuin
predtransportomorodjeizključite
inodstraniteakumulatorskobateri-
jo.

Orodjerednočistiteinopravljajtena-
slednjavzdrževalnadela.Stemboste
zagotovilidolgoživljenjskodoboinvarno
uporaboorodja.

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polagati. 
Sicer obstaja nevarnost elek
tričnega udara!

• Poskrbite,dabodoprezračevalnereže,
ohišjemotorjainročajivednočisti.
Začiščenjeuporabljajtevlažnokrpo
ališčetko.Neuporabljajtečistilnih
sredstevoz.topil.Takobilahkoorodje
nepopravljivopoškodovali.

Vzdrževalna

• Napravanepotrebujevzdrževanja.

Shranjevanje

• Orodjeshranjujtenasuhemmestuvpri-
loženizaščitizareziloterizvendosega
otrok.

• Čenameravateorodjeshranitizadlje
časa(npr.čezzimo),odstraniteakumu-
latorskobaterijo.

• Akumulatorskobaterijohranitedelno
napolnjeno.Čeakumulatorskebaterije
neuporabljatedlječasa,morabitita
napolnjena40–60%(dveLED-diodina
indikatorjunapolnjenostiakumulatorske
baterijesvetita).

• Čeakumulatorskobaterijoshraniteza
dlječasa,približnonatrimesecepre-
verjajtenapolnjenostinjopopotrebi
dodatnonapolnite.

• Napravohranitepri0 °Cdo45 °C.
Napravenehranitepriizjemnonizkih
alivisokihtemperaturah,dapreprečite
nihanjezmogljivostiakumulatorskeba-
terije.
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Odstranjevanje/varstvo
okolja
Odstraniteakumulatorskobaterijoiz
orodjaterorodje,akumulatorskobateri-
jo,priborinembalažooddajtevokolju
prijaznoreciklažo.Azakkumulátorár-
talmatlanításáravonatkozóutasításokaz
akkumulátorésatöltőkülönhasználati
útmutatójábantalálhatók.

 Električnenapravenespadajov
hišnesmeti.

• Odstraniteakumulatorskobaterijoiz
orodja,predenizrabljenoorodjeodda-
temedodpadke.

Direktiva2012/19/EUoodpadni
električniinelektronskiopremi:Odslužene
električnenapravejetrebazbiratiločeno
injihoddatizarecikliranjenaokoljsko
primerennačin.
OdvisnoodprenosaDirektivevnacio-
nalnopravosovamnavoljonaslednje
možnosti:
•odsluženonapravolahkooddatenapro-

dajnem mestu,
•alinauradnemzbirališču,
•alijopošljetenazajproizvajalcu/ose-
bi,kijojedalanatrg.Odstranjevanje
vašihokvarjenihposlanihnapravizve-
demobrezplačno.

Toneveljazapriborinpripomočkeza
odpadnoopremo,čenimajoelektričnih
sestavnih delov.

Napravooddajtepodjetju,kiseukvarjaz
recikliranjem.Uporabljenedeleizumetne
maseinkovinskedelejemogočeločitipo
vrstahmaterialovinjihtakooddatizare-
cikliranje.Vzvezistempovprašajtenašo
servisnoslužbo.
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Motnjepridelovanju

Težava Možen vzrok Odprava napake

Strojsenevklopi.

Akumulatorskabaterija 
( 9)jeprazna.

Napolniteakumulatorskobaterijo
(upoštevajteločenanavodilazaupo-
raboakumulatorjainpolnilnika)

Akumulatorskabaterija 
( 9)nivstavljena.

Vstaviteakumulatorskobaterijo(upo-
števajteločenanavodilazauporabo
akumulatorjainpolnilnika)

Stikalozavklop/izklop 
( 10)jevokvari. Popravilonajopraviservisnicenter.

Orodje deluje s 
prekinitvami.

Notranjikontaktjezrahl-
jan.

Popravilonajopraviservisnicenter.
Stikalozavklop/izklop 
( 10)jevokvari.

Orodje se ne 
premika,čeprav
motor deluje.

Nastavekaliorodjenipra-
vilno montirano.

Pravilnomontirajtenastavekaliorodje
(glejte„Uporaba“)

Majhnamoč
orodja.

Nastavekniprimerenza
dani obdelovanec. Namestiteustrezennastavek.

Nastavekjetopali
obrabljen. Namestitenovnastavek.

Napačnahitrost. Prilagodite hitrost.

Majhnazmogljivostakumu-
latorskebaterije.

Napolniteakumulatorskobaterijo
(upoštevajteločenanavodilaza
uporaboakumulatorjainpolnilnika)

Nastaveksehitro
obrabi.

Nastavekniprimerenza
dani obdelovanec.

Namestiteustrezennastavek(glejte
„Uporaba“).

Orodje ste na obdelovanec 
pritiskalipremočno. Zmanjšajtepritisnosilo.

Prevelikahitrost. Zmanjšajtehitrost.
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20,63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.: 080080917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1. Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuob
normalniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobiz-
polnjenihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvare
zaradinapakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjaliali
vrnilikupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3. Garancijskirokzaproizvodje36mesecevoddatumaizročitveblaga.Datumizroči-

tveblagajerazvidenizračuna.
4. Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationadalj-

njihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5. Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6. Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7. Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8. Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9. Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalcazanapakenablagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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Nadomestnideli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani  
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,uporabiteobrazeczastik.Čeimatedodatna
vprašanja,seobrnitena»Service-Center«(glejtestran267).

Pol. Pol. Oznaka  Kataloška številka 
Navodila- Eksplozijska- 
za uporabo risba

4 PKGA1 Nastavekzaudarnovrtanje 91104164

16 PKGA3 Nastavekzasabljastežage 91104153

19  Žaginlistzakovino(BIM150mm/18TPI*) 13800222 
20  Žaginlistzales(HCS150mm/6TPI*) 13800221

22 PKGA2 Nastavekzavečnamenskibrusilnik 91104154

23 PKGA2-7 Brusilnihlistov-nastavekzavečnamenskibrusilnik 
  (2xP60,2xP120,1xP240**) 30211066

24 PKGA2-8/9 Adapterzaodsesavanjeprahu 91104150

26 PKGA4 Nastavekzavečfunkcijskoorodje 91104158

30  Trikotnabrusilnaplošča  91104159

31  Brusilnihlistov-trikotnabrusilnaplošča 
  (1xP60,1xP80,1xP120**) 30211067

32  Rezilostrgalnika  30220082

33  Potopnižaginlist  30220083

* HSS = High Speed Steel  
   HCS = High Carbon Steel, jeklo z visoko vsebnostjo ogljika 
   BIM = Bimetal, HCS + HSS
   TPI = Teeth per inch,  število zob na 2,54 cm

**P =   Zrnatost

 Večkosovpriborazanajrazličnejšenačineuporabesovamnavoljovtrgovini.
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DE AT CH
Original  

EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdas 
Akku-Kombigerät
Baureihe PKGA 20-Li C2
Seriennummer  
000001-323000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte 
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

ChristianFrank
(Dokumentationsbevollmächtigter)
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MT

GB Translation of the original  
ECdeclarationofconformity

Weherebyconfirmthatthe
Cordless Combination Tool
model PKGA 20-Li C2
Serial number 
000001-323000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellasna-
tionalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthemanufac-
turer:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.

 

ChristianFrank
DocumentationRepresentative
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FR

BE

Traductiondeladéclaration 
deconformitéCEoriginale

Nouscertifionsparlaprésentequel‘
Outil multifonction sans fil 
de construction PKGA 20-Li C2
Numérodesérie
000001-323000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormesetdéci-
sionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationdeconformité:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

ChristianFrank
Chargédedocumentation
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NL

BE

Vertalingvandeoriginele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde
Accu-combinatleapparaat
bouwserie PKGA 20-Li C2
Serienummer 
000001-323000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
minggebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten.

ChristianFrank
(Documentatiegelastigde)
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PL
Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowe urzadzenie wielofunkcyjne
seriia produkcyjna PKGA 20-Li C2
Numer seryjny  
000001-323000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmie-
niu:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

ChristianFrank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacjitechnicznej
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CZ
Překladoriginálního 
prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,že
Aku kombinované náradí
model PKGA 20-Li C2 
Pořadovéčíslo
000001-323000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parla-
mentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektric-
kých a elektronických zařízeních.

ChristianFrank
Osobazplnomocněnáksestavení 

dokumentace
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SK
Prekladoriginálneho 

prehláseniaozhodeCE

Týmtopotvrdzujeme,že
Akumulátorové kombinované náradie
konštrukčnej rady PKGA 20-Li C2 
Poradovéčíslo
000001-323000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoiná-
rodnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho parla-
mentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v elek-
trických a elektronických prístrojoch.

ChristianFrank
Osobasplnomocnenánazostavenie 

dokumentácie
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DK
Oversættelseafdenoriginale 

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at
Batteridrevet kombiværktøj
serien PKGA 20-Li C2
Seriennummer 
000001-323000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenneoverensstemmelseser-
klæring:

ChristianFrank
Dokumentationsbefuldmægtiget

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
D-63762Großostheim, 
Germany 
11.05.2022

*  Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direktiv 
2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr



279

ChristianFrank
Apoderadodedocumentación

TraduccióndelaDeclaraciónde 
conformidadCEoriginal

Mediantelapresentedeclaramosqueella  
Multiherramienta recargable
de la serie PKGA 20-Li C2
Númerodeserie
000001-323000
correspondeapartiralassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectiva
versiónvigente:

2006/42/EC •  2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

ES

*ElobjetodeladeclaraciónarribadescritocumpleconlasdirectricesdelaDirectiva2011/65/UE
delParlamentoEuropeoydelConsejode8dejuniode2011sobrerestriccionesalautilizaciónde
determinadassustanciaspeligrosasenaparatoseléctricosyelectrónicos
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione  
diconformitàCEoriginale

Conlapresentedichiariamoche 
Attrezzo multifunzione ricaricabile 
serie di costruzione PKGA 20-Li C2
numero di serie  
000001-323000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateean-
chelenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionediconfor-
mità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sos-
tanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

ChristianFrank
Responsabiledocumentazionetecnica
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus kombinált készülék
model PKGA 20-Li C2 
Sorozatszám
000001-323000

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvényes
megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

ChristianFrank
dokumentációsmegbízott
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SI
Prevodoriginalneizjave 

oskladnostiCE

Stempotrjujemo,da
Akumulatorska kombinirana naprava
serije PKGA 20-Li C2
Serijskaštevilka
000001-323000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije.

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacio-
nalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-1: 2018/A11:2019
EN 62841-2-4: 2014 • EN 62841-2-11:2016 • EN ISO 12100:2010

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
Germany 
11.05.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v električni 
in elektronski opremi

ChristianFrank
Pooblaščenaosebazadokumentacijo
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PKGA20-LiC2

informativ · informative · informatif · informatief · pouczający·informační
informatívny · informativo · informatív · informativen

Explosionszeichnung•ExplodedDrawing 
Vueéclatée•Explosietekening 

Rysuneksamorozwijający•Rozvinutývýkres 
Výkresnáhradnýchdielov•Eksplosionstegning 

Planodeexplosión•Disegnoesploso 
Robbantottábra•Eksplozijskarisba
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PKGA2

PKGA1
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PKGA4

PKGA3

20220331_rev02_ae
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